o UuBepToOp

o Inverter Welding Machine
o Aparat de sudura

o UuBepTOp

o Aparat za zavarivanje

o Varilni aparat

o HAekTpoouykoAnoeig

o Aparat za varenje Inverter
o Inverter-schweissgerat
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CXEMA / SCHEME

Max FunctionSetev=""
Min
VOLTAGE

U306paseHun enemeHTu: 1. MMA indicator

1. Uupnkatop MMA 2. Indicator

2. UnuaukaTop 3aBapb4eH TOK 3.Welding current and power adjustment
3.Perynatopu Ha MOLIHOCT U 3aBapb4eH TOK 4. Negative output terminal

4. OTpuuartenHa knema 5. Positive output terminal

5. MonoxutenHa knema 6. Over current indicator

6. UHaukaTop 3a npeTtoBapBaHe 7. Power

7. UnaukaTtop 3a 3axpaHBaHe 8. Function selection

8. U360p Ha pexum

Bupa Ha mawmHaTta oT dourypute, Moxe Aa ce pasnvyasa ot Bawwmsa mogen.
The type of machine in the figures may different from your model.

HoceTte 3awwmTHn oymnal
Wear safety glases!

HoceTte 3awmTHn aHTUdOHNM!
Always wear hearing protection!

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO Npeau ynoTtpeba! HoceTte 3awmTHa macka!
Refer to instruction manual / booklet! Wear dust mask!
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BG OpurnHanHa MHCTpyKumMs 3a ynotpeba
YBaxkaemun notpebutenu,

Mo3gpaBneHns 3a nokyrnkara Ha MallvHa OT Han-6bp30 pasBuBalLLaTa ce Mapka 3a enekTpuyvecku,
nMHEBMAaTUYHN 1 B6eH3nHoBM MawuHu - RAIDER. Mpu npaBunHo nHctanupaxe u ekcnnoartauusi, RAIDER
Ca CUIypHU 1 HagexaHu MaluuHu u paboTaTta ¢ Tax we Bu gocrtaBu nctuHcko ygosoncteve. 3a Baweto
yno6CTBO € n3rpageHa n oTNnYHa cepBr3Ha Mpexa ¢ 45 cepBusa B LisinaTa cTpaHa.

lMpeau pa nsnonseate Tasu MaluvHa, MONS, BHUMATENHO Ce 3ano3HanTe ¢ HacToswata “UHcTpykums
3a ynoTtpeba”.

B uHTepec Ha Bawara 6e3onacHOCT U C Len ocurypsisaHe Ha npasunHaTa i ynotpeba, npodveTere
HacToAWNTE WMHCTPYKUUM BHUMATENHO, BKIMOYMTENHO MPEnopbkMTe U npedynpexaeHusata B Tax. 3a
n3bsArsaHe Ha HEHYXXHWU TPeLIKN U MHLUMAEHTUW, BaXHO € Te3W MHCTPYKLUMM [a OCTaHaT Ha pasnonoxeHune
3a ObAeluy cnpaBku Ha BCUYKW, KOMTO Lie NonssaTt MawmHarta. AKo s npojafdete Ha HOB COOCTBEHUMK TO
“UHcTpykumATa 3a ynotpeba” Tpsbea Aa ce npefdade 3aefHo C Hes, 3a Aa MOXe HOBWS MnonaeaTen Aa ce
3ano3Hae CbC CbOTBETHWUTE Mepku 3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKUMUTE 3a paboTa.

“EBpomactep Mmnopt Ekcnopt” OO e ynbrnHOMOLLEH NpeAcTaBUTEN Ha NPOM3BOANUTENS U COBCTBEHUK
Ha TbproBckaTa mapka RAIDER. AgpecbT Ha ynpasneHue Ha cdupmara e rp. Cocus 1231, 6yn. “Nomcko
woce” 246, ten. 0700 44 155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

Ot 2006 roguHa BbB hmpmaTa e BbBeAeHa cucTemata 3a ynpaeneHue Ha kadectsoTo ISO 9001:2008 c
obxBaT Ha cepTudukaumsaTa: TbproBus, BHOC, U3HOC 1 CEPBM3 Ha NPOdECMOHANHN 1 XObW eneKkTpUYecku,
NMHEBMaTUYHU M MEXaHUYHU WHCTPYMEHTM M obuia xenesapus. CeptudukatbT € msgageH ot Moody
International Certification Ltd, England.

TexHU4YecKn aaHHU

napameTbp ex:::::a CTOWHOCT
Mogen - RD-1W41
HomuHanHo HanpexeHue \Y, 230
HomuHanHa yectoTa Hz 50
MovwHocT kVA 3.7
HanpexeHue Ha npaseH xog (MIG/MAG) V 65
HomuHanHo uaxogHo HanpexeHve (MIG/MAG) \Y, 20
3aBapbyeH Tok (MIG/MAG) A 20-120

0/ \-
MpoabmkuTenHocT Ha pabota (MIG/MAG &MMA) 11%)%:5?80{2)
HomuHanHo uaxoaHo Hanpexerve (MMA) Vv 252
3aBapbyeH Tok (MMA) A 20-120
Enektpoau mm 1.6-3.2
dakTop Ha MOLLHOCTTa cos ¢ 0.8
MN3onauus knac - F
CreneH Ha 3awmuta Ha Kopnyca - IP21S
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1. O6wwm ykasaHusa 3a 6esonacHa paboTta.

[MpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKM YKa3aHus. HecnassaHeTo Ha npuBegeHUTe No-4osy ykasaHus Moxe Aa
[oBefe 00 TOKOB yaap, Noxap u/unm Texkn Tpasmn. CbxpaHsBanTe Te3n yKkaszaHus Ha CUTypHO MSCTO.

1.1. BesonacHocT Ha paboTHOTO MSICTO.

1.1.1. NoaggbpxaTe paboTHOTO CU MSICTO YMCTO U A06pe ocBeTeHo. be3anopsaabkbT U HeQoCTaTbYHOTO
OCBET/IEHNE MOraT Aa CMOMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPyAOBa 310mMorslyka.

1.1.2. He paboteTe ¢ mawumHaTta B cpefa C NOBULLEHA ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha eKCNo3usl, B 6nn3oct
[0 NEeCHO 3ananumm TeYHOCTK, ra3oBe UM npaxoobpasHu matepuanu. o Bpeme Ha paboTa B MallnHUTE
Ce OTAEeNAT UCKPU, KOUTO MoraT [ia Bb3MNiaMeHsAT npaxoobpasHn Mmatepuany unv napu.

1.1.3. IpbXTe geua n cTpaHMyHM nuua Ha 6e3onacHo pa3cTosiHve, AokaTo paboTuTe ¢ MawmHata. AKo
BHUMaHWeTo Bu 6be 0TKNOHeHO, MoXe Aa 3arybuTte KOHTporna Haf MaluvHaTa.

1.2. be3onacHocT npu paboTa C enekTpuyecky ToK.

1.2.1. WencenbT Ha MawmnHaTa TpsabBa Aa e NoaxoAsiy 3a Non3BaHWs KOHTAKT. B HMKakbB cnyvanm He
ce [0 nycka M3MeHsIHe Ha KOHCTpyKLUuMsATa Ha wencena. Korato paboTuTe cbC 3aHyneHu enekTpoypeau, He
n3nonseanTe aganTepu 3a wencena. [on3BaHeTo Ha OpUIMHANHKM LLENCenn 1 KOHTAKTU HamansiBa pucka
OT Bb3HVKBaHE Ha TOKOB yaap.

1.2.2. I3bsareainTe gonupa Ha Tanoto Bu fo 3a3eMeHu Tena, Hanp. TpbOW, OTONNUTENHN ypeau, NeYKn n
xnagunuuum. Korato tanoto By e 3a3eMeH0, pUCKbT OT Bb3HWKBAHE Ha TOKOB yaap € No-rofsim.

1.2.3. MNpeanasBanTe mawmHaTa cv OT AbXA U Brara. [poHNKBaHETO Ha Boda B MallvMHaTa noBuLLlaBa
onacHocTTa OT TOKOB yAap.

1.2.4. He n3nonseavite 3axpaHBalLms kaben 3a uenu, 3a KOMTOo TON He e NPeABUAEH, Hanp. 3a Aa HocuTe
MalimHaTa 3a kabena unu ga v3BaguTe Lencena oOT KoHTakTa. [Mpegnassarite kabena oT HarpsiBaHe,
omacnsBaHe, 4onvp A0 oCcTpu pbboBe UNv A0 NOABWXHM 3BeHa Ha ApYrvM MalunHW. MNoBpeaeHn unm ycykaHm
kabenu yBenuyaBaTt pucka oT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

1.2.5. Korato pabotute Ha OTKpUTO, BKMOYBAWTE MaluMHaTa camMo B MHCTanauum obopyaBaHu C
enekTpuyecku npekbeBay Fi (MpekbeBay 3a 3alUMTHO M3KMHOYBaHE C AedeKTHOTOKOBa 3aluuTta), a TOKbT
Ha yTeuka, npu KouTo ce 3apenctea OT3 Tpsabea ga e He noeede oT 30 mA, cbrnacHo “Hapenba 3 3a
YCTPOWCTBO Ha eneKkTpuyeckuTe ypeadbu u enekTponpoBoaHUTE NUHUW'. M3non3sante camo yabImKUTENM,
nogxosim 3a pabota Ha oTkpuTo. 3non3sBaHeTo Ha yabImkuTen, npegHasHadeH 3a paboTta Ha OTKpUTO,
HamansBa pycka OT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yaap.

1.2.6. Ako ce Hanara W3non3BaHETO Ha MalUuHaTa BbB BfaxHa cpeda, M3nonasavite npegnaseH
npeKkbcBay 3a yTeYHW TOKOBe. M3non3BaHeTo Ha npegnaseH MpekbeBay 3a YTEYHW TOKOBE HamarnsiBa
onacHoCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yAap.

1.3. Be3sonaceH Ha4uH Ha paboTa.

1.3.1. bbaeTe KOHUEHTpUpaHKU, crefeTe BHUMATENHO OENCTBMATA CU U NOCTbNBanTe Npeanasnmeo 1
pasyMHo. He n3nonsearTe MalLMHaTa, Korato Cte yMOpEeHV Unm nof BAMSHUETO HA HAPKOTUYHM BELLEeCTBa,
ankoxon unu ynoweawwm nekapcrtea. EgnH mur pascesiHoCT npu pabota ¢ mMawuvHa MOXe Aa Mma 3a
NnocrneacTeme U3KIIOUYUTENHO TEXKN HapaHsiBaHUS.

1.3.2. Pabotete ¢ npepnassawo paboTHO 06Mekno v BMHarM ¢ npegnasHu ouyuna. HoceHeto Ha
noaxoasiLiv 3a nofi3aBaHaTa MalluHa U U3BbpLUBaHaTa AeMHOCT NIMYHU NpeanasHy CpecTBa, KaTo AuxaTeriHa
Macka, 3apaBu NiTbTHO 3aTBOPEHU 00YBKM CbC cTabuneH rpandep, 3alwmuTHa Kacka unm LymMmo3sarnyLmnTenu
(aHTndOHM), HaMansaBa p1cka OT Bb3HMKBAHE Ha TPYLOBA 3M0noryka.

1.3.3. N3bsAreanTe onacHocTTa OT BKMYBaHe Ha MalLMHaTa No HeBHUMaHue. lNpean ga BKNwoYUTE
Liencena ce yBepeTe, Ye MyCKOBUAT MPEKbCBAY € B MOMOXEHWE «U3KMYeHo». AKO, KoraTo HocuTe
MalUvHaTa, ObpXWTe NpbCTa CU BbPXY MYCKOBUS MPEKbCBaY, CbLUECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha
Tpy4oBa 3rononyka.

1.3.4. Mpegn Oa BkMOYMTE MalLMHaTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUIM OT Hes BCUYKU MOMOLLHU
VMHCTPYMEHTU U raedHn knioyoBe. [MOMOLLEH MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa
NPUYUHN TPABMMU.

1.3.5. N36arBaiiTe HeecTeCTBEHUTE MOSIOXEHMS Ha TsNoTo. PaboTeTe B cTabunHO NonoXxeHne Ha TANoTo
1 BbB BCEKM MOMEHT NoAabpXKanTe paBHoBecue. Taka e MOXeTe Aa KOHTponvpaTte malmnHata no-gobpe
1 no-6e3onacHo, ako Bb3HUKHE HEOYaKBaHa cUTyauusi.

1.3.6. PaboteTte c nogxoasiuo obnekno. He paboTteTe ¢ WMPOKM Apexu Unu ykpalleHus. [pbxTe KkocaTta
cu, opexuTe 1 pbkaBuum Ha 6e3onacHo pa3cTosiHUE OT BbPTSALLM Ce 3BeHa Ha MawmHuTe. LLnpoknTe gpexu,
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yKpalleHusiTa, AbIrMTe Kocu MoraT Aa 6baT 3axBaHaTh 1 yBMeYeHU OT BbPTSLLM Ce 3BeHa.

1.3.7. AKO e Bb3MOXHO W3MOM3BaHETO Ha BbHLUHA acnupauvoHHa cucTema, ce yBepeTe, Ye TS e
BKITIOYEHa U (PyHKLMOHMPa M3npaBHO. M3non3BaHeTo Ha acnvpaumoHHa cucTeMa HamarnsiBa pUCKOBeTe,
ObImKaLLmM ce Ha oTAensaTa ce npu paboTa npax.

1.4. TPXNNBO OTHOLLEHNE KbM MaLUVHUTE.

1.4.1. He npeTtoBapBaiiTe MalwwuHata. Ma3nonsgante MawuHUTE CcamMoO CboODOpasHO TAXHOTO
npegHasHaveHue. e pabotute no-gobpe n no-6e3onacHo, koraTo u3nonssaTe NoaxoAsiliara MallivHa B
3afjafileHns OT NPOU3BOAUTENS AManas3oH Ha HaToBapBaHe.

1.4.2. He n3nonaeaiiTe mMaluvHa, YMMTO MYCKOB NMpeKkbcBay e noBpefeH. MalivHa, KOSTo He Moxe Aa
6bae U3KMoYBaHa ¥ BKIOYBaHA Mo NpeaBUAEHUS OT MPOU3BOAMTENSI HAYMH, € onacHa u TpsibBa aa 6bae
PEeMOHTUpaHa.

1.4.3. MNpeon fa npomeHsATe HACTPOMKMTE Ha MaluvHaTta, Aa 3ameHsaTe paboTHW MHCTPYMEHTU U
OOMBAHWUTENHW NPUCMOCOBNEHMS, KaKTO U KOraTo NPOABINKUTENHO BpEME HsIMA Aa 13nonaeate MalimHaTa,
nsknioyBaviTe Lencena oT 3axpaHBalliarta Mpexa. Ta3n Msipka npemaxsa OnacHOCTTa OT 3afeficTBaHe Ha
MalluvHaTa rno HeBHUMaHUe.

1.4.4. CbxpaHsiBariTe MalUMHWTE Ha MecTa, KbAeTo He morat da 6baaTr gocTurHatu oT geua. He
fonyckavite Te Aa 6bAaT U3Non3BaHW OT nuua, KOMTO He ca 3ano3HaTH C HaYMHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca
npoyeny Teav MHCTpyKumn. Korato ca B pbLeTe Ha HeONUTHW NoTpebutenu, mMawunHuTe morat ga 6bvaart
U3KIIOYUTENHO OMaCHW.

1.4.5. NogabpxanTe MawmHUTE cu rpvxnneo. MNMposepsBanTe gany NOABMXKHUTE 3BeHa OyHKLMOHUpaT
6e3yKkopHO, Janv He 3aknMHBAT, Aanu MMa CYyMeHW Unu MOBPEeAeHU AeTaunuv, KOWTO HapyluasBaT Wiu
N3MeHAT hyHKLMKTE Ha MalumHaTa. MNpeau fa n3nonaearte MallMHaTa, ce NorpuxeTe NnoBpeaeHnTe AeTannm
na 6baat pemMoHTMpaHu. MHOro oT TpyAoBWTE 3MOMONYyKY ce AbIkaTt Ha Hefobpe NoaAbpPXaHWM MaLLUHK 1
ypeaw.

1.4.6. Nogabpxante pexeLimTe MHCTPYMEHTU BuHarM gobpe 3atoyeHn n yuctu. [lobpe nogabpxaHute
pexeLUy NHCTPYMEHTU C OCTpU pbboBe oKa3BaT No-Manko CbNPOTUBIEHME U C TAX ce paboTh No-neko.

1.4.7. Vlsanon3gante MawinHUTE, OOMBIHUTENIHUTE NPUCNOCOBNEHNs, PaboTHUTE MHCTPYMEHTU U T.H.,
CcbobpasHO MHCTPyKUuUTE Ha npousBoguTens. lNpu ToBa ce cbobOpassBalTe M C KOHKPETHUTE paboTHu
YCNoBWS 1 onepauum, KouTo Tpsbsa Aa M3nbHUTe. VI3non3BaHeTo Ha MaLUVH 3a pasnuyHu OT NpeaBuaeHuTe
OT NPOV3BOAUTENS NPUIOXKEHUS NMOBMULLABA OMACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha TPYAOBW 3110MONYKU.

1.4.8. TpeBaHTMBHN MepPKN

1. OkornHa cpega

1) MawwvHaTta TpsibBa Aa ce usnonsea B cyxa cpefa € HMBa Ha BnaxHocT Makc. 90%.

2) TemnepaTypata Ha Bb3gyxa TpsibBa ga e mexay -10 go 40 rpagyca no Lienawi.

3) da ce n3bsarea 3aBapsiBaHe Ha CITbHYEBa CBETNMHA UNW Kanku. He no3sonsiBanTe nonafgaHe Ha Boaa
BbB (hMNTbpa Ha MalLuHaTa.
4) [la ce n3bsarea 3aBapsiBaHe B NpaLLeH PaioH U1 OKOMHa Cpefia C arpecrBHU rasoBe.
5) [la ce n3bsirea 3aBapsiBaHe B Cpefa CbC CUIEH Bb3AYLUHWS MOTOK.

2. Hopmu 3a 6e3onacHocT

MawwuHata 3a 3aBapsiBaHe € CbC 3aliMTa OT MNpeToBapBaHe, CBPBLXTOK W rnperpsisaHe. KoraTto
HanpexXeHWeTo, U3XOAHUS TOK U TeMnepaTtypaTa Ha MallnHa HaaBuLLaT He0OXOAMMKWSA CTaHAapT, 3aBapbyHaTa
MalluHa Le cnpe ga paboTn aBTomatuyHo. Bbnpeku ToBa, npekaneHarta ynorpeba (kaTo CBPbXTOK) MOXe
[a foBefe 40 noBpefa Ha MallvMHaTa 3a 3aBapsiBaHe. 3a fa ce usberHe Toea, noTpebutensaT Tpsbea aa
06bpHe BHNMMaHWe Ha CrefHoTO.

1) PabortHata nnow aa e ¢ gobpa BeHTunaums!

MaluuvHaTa 3a 3aBapsiBaHe € MOLLHa MaLLMHa, KoraTo TS Ce eKCnroaTupa, Tsi reHeprpa BUCOKO HanpexeHne
N eCTeCTBEHUs MOMbX HAMa [a e JOoCTaTbYeH, 3a Aa S oxnagu. 3aToBa e VMHCTanvMpaH BEeHTWUNaTop BbB
BbTPELUHOCTa Ha MallnHaTa, KOMTO s oxNnaxJa. YBepeTe ce, Ye OTBOPUTE 3a BEHTUNALMS He ca BriokupaHu
unu nokpuTn. TpsibBa aa uma MuHMMyMm 0,3 MeTpa pa3cTosiH1e OT MaluMHaTa o 3aobukansawuTte g 06ekTu.
MoTpebutenaT Tpsbea oa ce yBepw, Ye paboTHaTa 30HA € NOAXOASALO BeHTUNMpaHa. ToBa e BaXkHO 3a
edeKTMBHOCTTa U AbNrOTPaNHOCTTa Ha MalUnHaTa.

2) He npetoBapsariTe!

OnepaTopbT TpsAbBa Aa rmefa MakCUMarnHoTO HanpexeHue (oT n3bpaHusa paboTteH uukbn). OnutanTe
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3aBapbyHUA TOK HE NMpeBULIaBa MakcuManHus paboTeH UMKb. MpeToBapBaHeTO MOXe Aa nospeav v aa
M3ropu MalumHara.

3) He npeBuwaBarite gonyctumus Bontax!

3axpaHBalLoTO Ha HaNpPeXeHWeTo MoXeTe Aa OTKpUeTe B TabnuuaTta Ha OCHOBHUTE TEXHUYECKU AaHHU.
ABTOMaTMYHaTa KOMNEHcaLMsi Ha HaNPEXeHUETO e AbPXKU 3aBapbYHUS TOK B AOMNYCTUMUS AManas3oH. AKO
3axpaHBaLLOTO HanpexeHue NpeBuaBa AOMYCTUMUS AManas3oH, ToBa MOXe [Aa HaBpeau Ha KOMMOHEHTU
Ha MaluvHaTa. OnepaTtopbT TpsiGBa Aa B3eMe NPeBaHTUBHU MEPKU.

4) 3ap 3aBapbyHMsA anapat 1ma 3a3eMsiBall, BUHT, C Mapkep BbpXy Hero. [Mpeaw ga 3anoyHeTe paboTa ¢
MalumHaTa, KoprnycbT 1 TpsibBa Aa 6bae HadexaHo 3a3eMeH ¢ kabern, KOMTO e CbC ceveHne Hag, 6 kBagpaTHU
MUMUMETPA, 3a Aa ce npeanasnTe OT CTaTUYHO ENeKTPUYECTBO W aBapuu, MPUYUHEHW OT U3TUYaHe Ha
eneKkTpU4ecTBo.

5) Ako BpeMeTo 3a 3aBapsiBaHe MPEBMLLN OrpaHMYeHust paboTHUS LMKbBIT, 3aluTaTa Lie cnpe pabortarta
Ha 3aBapbyHaTa MalwwuHa. KoraTo mMawmHata e nperpsna, KrybT 3a KOHTPOSN Ha Temnepartyparta e
Ha nosmumust “ON “ 1 nHOMKaTOPbT € YepBeH. B Tasn cuTyaums, He TpsibBa Aa m3Baxgare Liencena ot
KOHTaKTa, 3a [a ce Mo3BONM Ha BeHTUSIaTopa Aa oxNlagn MallvHaTa. Korato MHOMKaTopbT ce M3KIouM, a
Temneparypara ce MOHWKW 40 CTaHOapTHUTE rpaHuLM, MaluMHaTa MoXe [a 3aBapsiBa OTHOBO.

2. OnucaHue Ha MalunHaTa

MaluunHaTa 3a 3aBapsiBaHe € TOKOU3NpPaBUTEN U3MON3Ball Haln-MogepHaTa MHBEPTOPHA TEXHOMOIUS.

Pa3BuTeTo Ha MHBEpTOpHaTa 3aBapbyHa TEeXHWKa € CrMoMOrHaTo OT pas3BUTMETO Ha TeopusitTa 3a
[ocTaBkaTta Ha UHBEPTOPHA MOLLHOCT M KOMMOHEHTU. IHBEPTOPHUSI U3TOYHMK Ha 3aBapbyHa MOLLHOCT
n3nonssa komnoHeHT IGBT 3a Bucoka MOLHOCT KoMTo npeobpadysa oT 50/60Hz yectota go 30~50KHz,
creq, ToBa HamansiBa HanpexeHWeTo M NPeBkItodBa KbM M3X04 C BMCOKA MOLLHOCT Ha HanpexeHune ypes
PWM TtexHonorus. MNopagn ronsiMoTo HamarnsiBaHe Ha Terrioto u obema Ha OCHOBHUS TpaHcdopmaTtop
ce yBenuyasa edektneHocTTa ¢ 30%. lMNosiBata Ha 3aBapb4yHUS MHBEPTOP Ce cyuTa 3a PEeBOMIOUMSA B
3aBapbyHaTa UHAYCTPUS.

3aBapbyHMs N3TOYHMK Ha 3aXpaHBaHe MOXe Aa Npeasioxun no-CumHa, no-KoHUEeHTpupaHa u no-crabunHa
abra. Korato enektpoga gokocHe paboTHaTa NOBbPXHOCT, peakuusita we e no-o6bp3a. ToBa 03Ha4aBa, ve e
no-necHo fa ce paboTn cbC 3aBapbyeH anapart, KOWTO € C pasnuMyHu QUHaMUYHU XapaKTepuCcTUKM 1 4opu
MOXe [a ce perynvpa Taka 4e a Hanpasu ObraTta no-meka unv no-Tebpaa.

MHBepTOpa MMa crnefHuTe XapaKTePUCTUKU: e(PeKTUBEH, NECTU EHeprusi, KOMMakTeH, cTabunHa awbra,
nobpo 3aBapsiBaHe, BMCOKO HarnpexeHue 6e3 HaTtoBapBaHe M 0o6bp KanauuTeT Ha KOMMeHcauusTa Ha
MOLLIHOCT Npv MHOrokpaTHa yrnoTpeba. Ton MoXe [a 3aBapsiBa: HepbXaaeMa CTOMaHa, fiermpaHa ctomaHa,
BbITIEpOAHa CTOMaHa, Med U Apyru UBETHU MeTanu. Moxe [da ce U3MnonsBa C enekTpoau C pasfnunyHu
cneundukauum n MaTepuanu, BKIYUTENHO U KMCENMHHOCT, ankanHocT u ¢ubpu. Moxe ga ce nsnonasa
Ha rofisiMa HagMopcKa BUCOYMHA, HAa OTKPUTO M BbTpe. B cpaBHEHME CbC CbLUMTE NPOJYKTM OT CTpaHaTta u
YykB1Ha, ToM € KOMNAaKTEH, C HUCKO TEFNO, JIECEH 3a MHCTanupaHe ¥ ekcrnroarauus.

3. MHCTpyKummM 3a nHCcTanaums

MawwuHata e obopygBaHa CbC cucTeMa 3a KOMMEHcauusi Ha
MoLLHocTTa. KoraTo konebaHvneTo Ha 3axpaHBaLloTO HanpexeHue
e Mexay = 15% OT HOMWHaMHOTO HanpeXeHne, TS BCe OLLe MOoXe
na paboTu HopMarHo.
Korato ycTpoicTBOTO ce u3non3Ba C Abnrum kabenu, ¢ uen
npegoTepaTsBaHe HaMarnsiBaHETO Ha HanpexeHue, ce npenopbysa
na wusnonseate kabenu c no-ronsiMo ceyeHve. Ako kabenbT
e npekaneHo Obfbr, TOBa MOXe fa noBnusie Ha pabotaTta Ha
enekTpoeHepruiHata cuctema. Taka ye ce npenopbyBat kabenu ¢
KOHUryprpaHa gbImKuHa.

Electrode Holder
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3.1. YBepeTe ce, Ye OTBOpPUTE Ha MalLUMHaTa He ca brniokupaHu 1N NOKpUTK, 3a Aa ce n3berHe nospeaa Ha
cvcTemara 3a oxnaxgaHe.

3.2. BazemutenHuTe kabenu KbM Kopryca a ca CbC CeYeHVEe He No-Manko ot Bmm?. HaumHbT e cBbp3BalLl
BVHT B 3a[jHaTa YacT Ha M3TOYHMKa Ha 3axpaHBaHe KbM 3a3€MUTENTHOTO YCTPOMCTBO.

3.3. 3a npaBunHOTO cBbp3BaHe Ha pbKoxBaTkaTa U 3a3eMuTenHaTa Lunka, BUXKTe ckuuaTa. YBepeTe ce,
Ye kabena, pbkoxBaTkaTa M LiMnkaTta ca 3a3emeHu. [locTaBeTe Luencena 3a CBbp3BaHe Ha 3a3eMuTenHaTta
LUMMNKa B THE3[0TO Ha krnema “-” 1 51 3aBbpTeTe MO YaCOBHMKOBATa CTperka.

3.4. NocTaBeTe Liencena 3a CBbp3BaHe Ha pbKoXBaTKaTa KbM THE3[0TO Ha Krema “+” Ha npegHus naHen u
s 3aBbpTETE MO YaCOoBHMKOBATa cTpenka. Cnep ToBa xBaHeTe 06paboTBaHuUs AeTaiin CbC LWunkaTa.

3.5. Mons, obbpHeTe BHMMaHWe Ha CBbp3BaHETO Ha TepmuHana, DC unHBepTOpa MMa [ABa CBbp3Balu
Ha4MHa: NoNnoXuTenHa Bpb3ka M oTpuLaTenHa Bpb3ka. [lonoxutenHa Bpb3ka: pbkoxBaTkaTa € CBbp3aHa
c “-” TepMuHarn, a paboTHata NOBbPXHOCT ¢ “+” knema. OTpuuaTenHa Bpb3ka: paboTHaTa NOBbPXHOCT C “-”
TepMuHan, pbkoxBaTkara c krnema “+”. 13bepeTe nogxoAsLl, HaumH B 3aBUCMMOCT OT PabOTHOTO MOSNOXEHUE.
Ako ce HanpaBu HenogxoasLy n3bop, ToBa LWe AoBefe A0 HecTabunHa Abra, NnoBeye NPbCKU U CrienBaHe.
AKO ce NosiBAT TakvMBa Npobrnemu, Mons NpoMeHeTe MonsipHOCTTa Ha Lwunkara.

3.6. B 3aBMCKMMOCT OT Kknaca Ha BXOASLLOTO HanpeXeHne, CBbpXeTe 3axpaHBallyus kaben cbe 3axpaHBaHe
CbC CbOTBETHUS KNnac HanpexeHue. YBepeTe ce, Ye He e JonycHaTa rpeLuka U pasnukarta B HanpexeHneTo
e B paspelleHus ananasoH. Creq u3BbplUBaHe Ha FOPHOTO, MOHTaXa € 3aBbpLUeH W 3aBapsiBAHETO €
OOCTBIMHO.

Il Ako pascTosiHMeTo OT paboTHaTa NOBbLPXHOCT A0 MalumHaTta e Tebpge ronsimo (10-50m), n kabenute (Ha
pbKOXBaTKaTa U Wwunkara) ca TBbpae Abnru, Mons n3bepete kaben ¢ No-ronsiMo ceyeHve, 3a Aa ce cBeae
00 MUHUMYM HamansiBaHETO Ha HamnpexXeHMeTo.

4. Pabota c mawmHaTa

4.1. BkntoyeTe NpeBknioyBaTens Ha 3axpaHBaHETO, Ha eKpaHa LUe Ce Nnokaxe CTOMHOCTTa Ha HanpexeHneTo
1 BEHTMNaTopa Le 3anoyHe Aa pabotu.

4.2. Perynupaiite 3aBapby4HuS TOK W €NEeKTPOABroBMSA Trnacbk C rMomolia Ha agantepa (3), Taka 4ye
dyHKUMSATa 3a 3aBapsiBaHe [ja € B CbOTBETCTBUE C U3NCKBAHUSTA.

4.3. ObrKHOBEHO 3aBapbYHNS TOK € afleKBaTeH Ha enekTpoaa 3a 3aBapsiBaHe, KakTo crneaBa:

Cneuudmkauus 2.5 3.2 4.0 35.0
HanpexeHue 70-100A 110-140A 170-220A 230-280A

4.4. Visnon3BanTte aganTtepa 3a perynupaHe Ha gbrata, 3a ga perynvpare dyHKuuaTa 3a 3aBapsiBaHe,
0coBeHO Mpu NO-HUCKO HanpexeHue, 3a Aa ce NOCTUTHE XeNnaHUST edekT.

4.5. Ako e nHctanupaHo VRD obopyaBaHe B MalumHaTa. Korato krtoya Ha 3agHus naHen e B no3vums
“ON”, Ha VRD uHgnkatopa CBeTW, a KOraTo KMo4bT € noctaBeH B nonoxeHve “OFF”, uHaukatopbT e
N3KMIOYEH, Cref, TOBa HanNpexXeHNeTo Ha npaseH xof e 65V.
Tenonopasallys MexaHW3bM € BrpafeH, feceH 3a
ekcnnoarauus
1 e npefHasHaveH ga paboTu ¢ makapw ¢ Terno Ao 5kr.
BonTaxbT ce HacTpoyiBa Ha CTbMNKM cropesd AebenuHara
Ha meTana.
lMpomsiHaTa Ha ckopocTTa Ha nogaBaHe Ha TenTa
cTaBa nnasHo.

5. Bbnpocu, konto morat Aa Bb3HUKHAT NO BpeMe Ha 3aBapsiBaHe

MpuHagnexHocTn, 3aBapbyHM MaTepuanu, akTopu Ha OKorHaTa cpefa U U3TOYHULMTE Ha HanpexeHne
MoraT ga noBnusiAT Ha 3aBapsiBaHeTo. [loTpebutensT TpsibBa Aa ce onuTa ga nogobpu cpeparta Ha
3aBapsiBaHe.

A. Enektpogbrarta 3anoysa TPy4HO ¥ NIeCHO cnvpa.

1. YBepeTe ce, Ye ka4eCTBOTO Ha BONIOpaMOBWS ENEKTPOL € BUCOKO.

2. Ako enekTpoaa e MOKbp, TOBa LLe AoBede A0 HecTabunHa Abra, 3aBapbyHu AedekTn 1 HamansBaHe
Ha Ka4yecTBOTO.

3. AKo nsnonseate MHOTO AbJTbr kKabern, M3X04HOTO HanpeXxeHue Lie Hamaree, Taka Ye Mofs 4a CKbeute
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kabena.

B. N3xopswwms Tok He oTroBaps Ha CTOMHOCTTa, KOSITO Ce MokKa3Bsa:

KoraTo 3axpaHBalOTO HamnpexeHuWe ce OTKMOHABAa OT HOMMHanHaTta CTOWHOCT, TO Le Hanpasu
N3XOASLLMS TOK Pa3nmnyeH OT HOMMHanHaTa CTOMHOCT; KOraTo HanpexeHWeTo e Mo-HUCKO OT HOMWHanHaTa
CTOMHOCT, MakcMmarnHaTta MOLLHOCT MOXe [a € NO-H1CKa OT HOMMHanHaTa CTOMHOCT.

B. HanpexeHwneTo He ce cTabunuampa, korato ce paboTu ¢ MalumHaTa:

Mma dpakTtopu, KOMTO My BAMASAT KakTo crieaBsa:

1. HanpexeHuneTo B enekTpuyeckara mpexa e 61no npoMeHeHo.

2. Vima BpefHu CMyLLEEHUS OT enekTpuyeckaTa mpexa unu apyro obopyasaHe.

I. TBbpAE MHOMO NPBLCKX NpU 3aBapsiBaHe,

1. Moxe 6u Toka e TBbpAe ronsm, a Anamerbpa Ha enekTpoaa € TBbpAe ManbK.

2. MNonsapHocTTa He e Haped. CnedBa fa ce npunoxu obpaTHata MOMApHOCT, KOeTO O3HayaBa, e
enekTpoaa Tpsibea Aa 6bae cBbp3aH C HeraTMBHaTa NOMSPHOCT HAa M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe, a paboTHaTta
NoBbPXHOCT TPsibBa Aa 6bAe cBbp3aHa C NOMNOXUTENEH NONAPUTET.

6. MOOAPBXKKA

1. MNpemaxsaiiTe pedoBHO NpaxTa CbC CyX WM YUCT Bb3Ayx MOA HansraHe. AKO 3aBapbYHMAT anapat
paboTu B cpeda, KOATO € 3aMbpCeHa C NyLleLy 1 3aMbpcsaBaHe Ha Bb3dyxa, € HeobxoaMmo MalumnHaTa aa
Ce noyncTea OT Nnpaxa Bcekn mecell.

2. HansiraHeTo Ha crbCTeHust Bb3ayx Tpsbea Aa Obae B pamkuTe Ha pasymHust obxsaT, 3a Aa ce
npefoTBpaTtu yBpexaaHe Ha Marnku KOMMOHEHTV BbB BbTpeLLHaTa 4acT Ha MaluvHaTa.

3. MNpoBepsiBaviTe pedoOBHO BbTPELUHATa CUCTEMA Ha 3aBapbyHMs anapaTt 1 ce yBepeTe, Ye Bpb3kute
Ha Bepurata ca CBbp3aHu MPaBUIHO W 3A4paBo (OCOBEHO KOHEeKTopa U KOMMOHEHTUTE). AKO ce YyCTaHOBM
NIOLLEHe ¥ pbXaa, Mons Aa rv NoYncTuTe.

4. He nosBonsiBanTe HaBNM3aHETO Ha BoAa M Mapa B mawwmHata. AKO ToBa Ce Cry4u, MOns ocTaBeTe
MalumHaTa Aa U3CbXHe ¥ NpoBepeTe n3onaumsita Ha MalumHaTa.

5. Ako MalLnHaTa 3a 3aBapsiBaHe HAMa [ja Ce M3Mon3Ba 3a AbJTbl Nepunos oT BpeMe, Ts TpsibBa Aa 6bae
npubpaHa B onakoBbYHaTa KyTUsi U la Ce CbXpaHsiBa Ha Cyx0 W YACTO MSICTO.

7. OTCcTpaHsABaHe Ha Npobnemun n HamvpaHe Ha NoBpeau
3abenexkn: CnegHute onepauuun TpsbBa Aa ce M3BbpPLUBAT OT KBanuduuupaHu enekTpoTexHuum c
BanuaHu ceptudmkatu. MNMpean nogapwbxka, MOs, CBbPXETE Ce C Hac 3a NPodeCHOHaNHO NPeaoXeHve.

MoBpepa cumnTom

PelwweHne

MHaukaTopa 3a
3axpaHBaHe He CBETH,
BEHTUNaTopa He
paboTu, HMa U3xoasLy,
TOK 3a 3aBapsiBaHe.

A. YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaHeTo e B 6nn3ocT.
B. YBepeTe ce, Ye Bxogsms kaben e cebp3aH 4obpe ¢ enekTpuyeckarta
mpexa.

WHankaTtopa Ha
3axpaHBaHeTO CBETY,
BEHTMUMaTopa He
paboTu, HIMa n3xoasLy,
TOK 3@ 3aBapsiBaHe..

A. Bxogsawms kaben BeposTHO e cBbp3aH ¢ 380V 3axpaHBaHe, KOeTO
NpUYNHSABa HafBULLABaHe Ha HanpexeHneTo. CBbpxeTe BXxogHus kaben c
230V 3axpaHBaHe, cnef KOeTo pectapTupanTe MalumHaTta.

B. Mpomexnueo 230V 3axpaHBaHe (BxoasLms kaben e TBbpae TbHBK U
ObITbr) UK BXoAsLWmMS kaben e cBbp3aH C HemnpaBuiHa enekTpuyecka
mpexa. LLle 3anoyHe 3awmTa oT NpeToBapBaHe. YBenuyeTe ce4eHneTo Ha
BXOASILLMSA Kaben nnu 3aterHete BXOAHWSA KOHTaKT. M3knoveTe malumMHaTa 3a
2-3 MUH 1 5 pecTapTupamnTe.

C BKINIOYBaHe U U3KINIOYBAHE Ha 3axpaHBaHETO HEMPEKbCHATO, e 3anovHe
npeToBapBaHe Ha eneKkTpuyeckaTa 3aluTa 3a HanpexeHue. Maknovete
MalumMHaTa 3a 2-3 MUH U 9 pecTapTupanTe.

Kabenute ce pa3xnabeHn mexay kntova Ha 3axpaHBaHETO U U3TOYHMKA Ha
eHeprusl. 3aTerHere rm OTHOBO.
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HepaBHoMepeH naxoneH
TOK 3a 3aBapsiBaHe unu
NOTEHLMOMETHP N3BBHH
KOHTPOI.

A. lNoTeHunomeTbpa e NoBpeaeH, 3aMeHeTe ro.
B. Knemata e cuyneHa mnu nowo cebp3aHa.

BeHTunatopa pabotu

1 MHAuKaTopa 3a
rpeToBapBaHe He CBETU,
HAMa U3XOZsiLL TOK 3a
3aBapsiBaHe..

A. MNpoBepeTe fanun KOMNOHEHTUTE HE Ca CBbpP3aHu xIabaso.

B. MpoBepeTe ganu koHekTopa 1 knemata He ca x/1abaBo CBbp3aHu.

C. MpoBepeTe HanpexeHNeTo Mexay U3TouYHUKa Ha MoLyHocT u MOS 6opaa
(VH-07) e okono DC 308V.

D. Ako 3eneHust nHAMKaTop 3a MOLLHOCT BbPXY KOpryca He cBeTu, Monsi
CBbpPXETe C NpoAaBaya Unu HallaTa KoOMNaHus 3a Aa ro 3aMeHw.

E. Ako UMa HsikakbB BbNPOC OTHOCHO Cxemara 3a yrnpasrieHue, Mons,
CBbpXETe C NpoAaBaya Unu HallaTta KoMnaHus.

BeHTunatopa pa6otu
1 MHAMKaTopa 3a
npetoBapBaHe CBETU,
HAMa M3XOZAsILL TOK 3a
3aBapsiBaHe.

A. Moxe fa ce e Bknounna sawurtara ot npetoBapsaHe. Mons, usknouyerte
MallvHaTa, a crief, ToBa s pectapTvpainTe crnej kaTto MHavKaTopa ce
N3KIHOYN.

B. Moxe pa ce e Bknoyuna 3awmrarta ot nperpsiaHe. Le ce Hopmanuanpa
B paMkuTe Ha 2-3min

B. Cuctemara Ha uHBepTtopa Moxe aa ce obbpka. Mons, uskniovete
Liencena Ha 3axpaHBalLus 6rok Ha rmaBHWs TpaHcdopmaTop (B 6rnnsoct oo
BeHTUnaTopa), creg KoeTo pectapTupanTe malumHara.

a) Ako nHaMKaTopa 3a 3alyMTaTa Bce OLle CBETU, TOBa 03Ha4yaBa, Ye HSKou
komnoHeHTn oT IGBT 6opaa ca noBpeaeHu. NpoBepeTe 1 ga v 3aMeHeTe.
6) Ako MHOMKaTopa 3a 3alimTa € U3KIYEH:

1) Moxe 6u TpaHccopmaTtopa Ha cpegHus 6opa e noBpeaeH, u3mepere
MbpBUYHATa CTOMHOCT Ha UHAYKTUBHOCT U Q CTOMHOCTTA Ha rMaBHUS
TpaHccopmMaTop OT MOCTa 3a MHOYKTUBHOCT.

2) Moxe 61 Hsikos OT TpBOUTE Ha CpefHNs TOKOMU3NpPaBUTeN Ha
TpaHcdopmMaTopa e cuyyneHa, NpoBepeTe U 3ameHeTe TpbbaTa Ha
TOKOM3NpaBUTENS.

D. Moxe 6u Bpb3kaTa Ha obpaTHaTa Bepura € B HEU3rnpaBHOCT.

8. OnasBaHe Ha OkonHaTa cpega.

C ormen onasBaHe Ha OKofHaTa cpeda MaluvHaTa, AOMbIHUTENHWTE MpUCnocobrneHus u
onakoBkaTa TpsibBa Aa 6baaTt noAnoxeHn Ha noaxoasia npepaboTka 3a NOBTOPHOTO M3Mon3BaHe

Ha cbabpXalwmte ce B TAX CypoBuHU. 3a obnekvaBaHe Ha peuvKnMpaHeTo AetavnuTe,
Npov3BEAEHN OT U3KYCTBEHW MaTepuanu, ca 0603Ha4YeHn No CbOTBETEH HauvH. He n3xsbprisaiTe
MaLunHuTe nNpu butoBute otnagbum! CornacHo Aupektnearta 2012/19/EO oTHOCHO M3ne3nuTe oT ynotpeba
€neKTPUYECKN 1 eneKTPOHHM YCTPOWCTBA 1 YTBbPX/AABAHETO W KaTO HaLMOHAMNeH 3akoH MalluHUTe, KOUTo
He morar Ja ce 13nonaear noseve, Tpsbea Aa ce cbbupar otaenHo u fa 6baat nognaraHn Ha NoaxoasLa
npepaboTka 3a Onon3oTBOPsiIBAHE HAa CbAbPXaLUWTe Ce B TAX LIeHHW BTOPUYHM CypPOBUHM.
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EN Original instructions for use
Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric, pneumatic
and gasolines machines - RAIDER. When properly installed and operating, RAIDER are safe and reliable
machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built and excellent
service network of 45 service stations across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions’ manual”.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully, including
the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents, it is important that
these instructions will remain available for future reference to all who will use the machine. If you sell it to a
new owner “Instructions’ manual” must be submitted along with it to enable new users to become familiar
with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of the
trademark RAIDER.

Address: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel +359 700 44 155, www.raider.bg;
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with scope
of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical, mechanical and
pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody International Certification Ltd,
England.

Technical Data

parameter unit value
Model - RD-IW41
Rated voltage \% 230
Frequency Hz 50
Rated input power capacity kVA 3.7
Voltage at no load speed (MIG / MAG) \Y 65
Rated output voltage (MIG / MAG) \Y 20
Welding current (MIG / MAG) A 20-120
Operating time (MIG / MAG & MMA) 11%%/2\((?8(;/2);
Rated output voltage (MMA) \Y 25.2
Welding current (MMA) A 20-120
Electrodes mm 1.6-3.2
Power factor cos @ 0.8
Insulation grade - F
Housing protection grade - IP21S

1. Safety Notes. General Power Tool Safety Warnings.

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

1.1. Work area safety

1.1.1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

1.1.2. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
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liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

1.1.3. Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to
lose control.

1.2. Electrical safety.

1.2.1. Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

1.2.2. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

1.2.3. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

1.2.4. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

1.2.5. When operating a power tool outdoors, use a residual current device (RCD) with a rated residual
current of 30 mA or less. Use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor
use reduces the risk of electric shock.

1.2.6. If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

1.3. Personal safety.

1.3.1. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

1.3.2. Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

1.3.3. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites accidents.

1.3.4. Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

1.3.5. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

1.3.6. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

1.3.7. If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

1.4. Power tool use and care.

1.4.1. Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

1.4.2. Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

1.4.3. Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

1.4.4. Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

1.4.5. Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool's operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

1.4.6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

1.4.7. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into
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account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

1.4.8. NOTES OR PREVENTIVE MEASURES

1. Environment

1) The machine should be operated in dry environments with humidity levels of max 90%.

2) Ambient temperature should be between -10 to 40 degrees centigrade.

3) Avoid welding in sunshine or drippings. Do not let water infiter the machine.

4) Avoid welding in dust area or the environment with corrosive gas.

5) Avoid gas welding in the environment with strong airflow.

2. Safety norms

The welding machine is installed with protection circuit of over voltage, over current and over heat. When
voltage, output current and temperature of machine exceed the required standard, welding machine will
stop working automatically. However, overuse (such as over voltage) will still result in damage to the welding
machine. To avoid this, the user must pay attention to the following.

1) The working area is adequately ventilated!

The welding machine is powerful machine, when it is being operated, it generated by high currents,
and natural wind will not satisfy machine cool demands. So there is a fan in inner-machine to cool down
machine. Make sure the intake is not in block or covered, it is 0.3 meter from welding machine to objects
of environment. User should make sure the working area is adequately ventilated. It is important for the
performance and the longevity of the machine.

2) Do not over load!

The operator should remember to watch the max duty current (Response to the selected duty cycle).
Keep welding current is not exceed max duty cycle current. Over-load current will damage and burn up
machine.

3) No over voltage!

Power voltage can be found in diagram of main technical data. Automatic compensation circuit of voltage
will assure that welding current keeps in allowable range. If power voltage is exceeding allowable range
limited, it will damage to components of machine. The operator should understand this situation and take
preventive measures.

4) There is a grounding screw behind welding machine, with a grounding marker on it. Before operation,
welding crust must be grounded reliable with cable which section is over 6 square millimeters, in order to
prevent from static electricity, and accidents because of electricity leaking.

5) If welding time is exceeded duty cycle limited, welding machine will stop working for protection.
Because machine is overheated, temperature control switch is on “ON” position and the indicator light is red.
In this situation, you don’t have to pull the plug, in order to let the fan cool the machine. When the indicator
light is off, and the temperature goes down to the standard range, it can weld again.

2. Machine description

The welding machine is a rectifier adopting the most advanced inverter technology.

The development of inverter gas-shielded welding equipment benefits from the development of the
inverter power supply theory and components. Inverter gas-shielded welding power source utilizes high-
power component IGBT to transfer 50/60Hz frequency up to 30~50KHz , then reduce the voltage and
commutate, and output high-power voltage via PWM technology. Because of the great reduce of the main
transformer’s weight and volume; the efficiency increases by 30%. The appearance of inverter welding
equipment is considered to be a revolution for welding industry.

The welding power source can offer stronger, more concentrated and more stable arc. When stick and
work piece get short, its response will be quicker. It means that it is easier to design into welding machine
with different dynamic characteristics, and it even can be adjusted for specialty to make arc softer or harder.

MMA welding machine has the following characteristics: effective, power saving, compact, stable arc,
good welding pool, high no-load voltage, and good capacity of force compensation and multi-use. It can
weld stainless steel, alloy steel, carbon steel, copper and other color metal. It can apply to electrode of
different specifications and materials, including acidity, alkalescence, and fibre. It can apply in high altitude,
the open air and inside and outside decoration. Compared with the same products of home and abroad, it is
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compact in volume, light in weight, easy to install and operate.

3. Installation instruction

The machine is equipped with power voltage compensation equipment.
When the power voltage fluctuation is between+15% of rated voltage, it
still can work normally.

When the machine is used with long cables, in order to prevent
voltage from going down, bigger section cable is suggested. If the cable
is too long, it may affect the performance of the power system. So cables
of configured length are suggested.

3.1. Make sure the intake of the machine is not blocked or covered to
avoid malfunction of cooling system.

3.2. Ground the cables with section area no less than 6mmz2 to the
housing, the way is connecting screw in the back of the power source to
ground device .

3.3. Correctly connect the arc torch or holder according to the sketch.
Make sure the cable, holder and fastening plug have been connected
with the ground. Put the fastening plug into the fastening socket at the “-” terminal and fasten it clockwise.

3.4. Put the fastening plug of the cable to fastening socket of “+” terminal at the front panel, fasten it
clockwise, and the earth clamp at the other terminal clamps the work piece.

3.5. Please pay attention to the connecting terminal, DC welding machine has two connecting ways:
positive connection and negative connection. Positive connection: holder connects with “-” terminal, while
work piece with the “+” terminal. Negative connection: work piece with the“-” terminal, holder with the “+”
terminal. Choose suitable way according to the working situation. If unsuitable choice is made, it will cause
unstable arc, more spatters and conglutination. If such problems occur, please change the polarity of the
fastening plug.

3.6. According to input voltage grade, connect power cable with power supply box of relevant voltage
grade. Make sure no mistake is made and make sure the voltage difference is among permission range.
After the above job, installation is finished and welding is available.

Il If distance of work piece and machine is too far (10-50m), and the cables (torch cable and earth cable)
are too long, please choose cable of bigger section to minimize the reduction of the voltage.

4. Operation

4.1. Turn on the power switch, the screen will show set current value and ventilator is beginning to run.

4.2. Adjust knobs of welding current and arc-striking push, make welding function complies with demands.

4.3. Generally, welding current is adequate to welding electrode according with as following:

Specification 2.5 3.2 4.0 5.0

Current 70-100A 110-140A 170-220A 230-280A

4.4. Knob of arc-striking drive is use to adjust welding function, specially in low current arrange, that is
cooperated with knob of welding current adjustment, they may adjust current of arc striking and be out of
control of knob of welding current adjustment .So machine can grain powerful energy and push current can
achieve effect that may .

4.5. If the VRD equipment is installed in the machine. When the switch of back panel is put “ON” position,
the VRD indictor is lit, and when the switch is put “OFF” position, the VRD indicator is off, then the no-load
voltage is 65V.switch of VRD is put inside the machine, with the “on” condition. the no-load voltage changes

to be less than 15V, which is safe for people.
) —

The wire feeder is built-in, easy to operate and is
designed to work with reels weighing up to 5 kg.
The voltage is adjusted in steps according to the
thickness of the metal. The change in wire feed
speed is smooth.
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5. QUESTIONS TO BE RUN INTO DURING WELDING
Fittings, welding materials, environment factor, supply powers maybe have something to do with welding.
User must try to improve welding environment.

A. Arc-striking is difficult and easy to pause

1. Make sure quality of tungsten electrode is high.

2. If the electrode is not dried, it will cause unstable arc, welding defect increases and the quality is down.

3. If use extra-long cable, the output voltage will decrease, so please shorten the cable

B. Output current not to rated value:

When power voltage departs from the rated value, it will make the output current not matched with rated
value; when voltage is lower than rated value, the max output may lower than rated value.

C. Current is not stabilizing when machine is been operating:

It has something with factors as following:

1. Electric wire net voltage has been changed.

2. There is harmful interference from electric wire net or other equipment

D. Too much spatter when use MMA welding,

1. Maybe current is too big and stick’s diameter is too small.

2. Output terminal polarity connection is wrong, it should apply the opposite polarity at the normal
technics, which means that the stick should be connected with the negative polarity of power source, and
work piece should be connected with the positive polarity. So please change the polarity.

6. MAINTENANCE

1. Remove dust by dry and clean compressed air regularly, if welding machine is operating in environment
where is polluted with smokes and pollution air, the machine need remove dust every month.

2. Pressure of compressed air must be within the reasonable range in order to prevent damaging to small
components of inner-machine.

3. Check internal circuit of welding machine regularly and make sure the circuit connections are
connected correctly and tightly (especially plug-in connector and components). If scale and rust are found,
please clean it, and connect again tightly.

4. Prevent water and steam from entering into the machine. If that happens, please blow it dry and check
insulation of machine.

5. If welding machine will not be used for long time, it must be put into the packing box and stored in dry
and clean environment.



®
RAIDERgE
7. TROUBLESHOOTING AND FAULT FINDING

Notes: The following operations must be performed by qualified electricians with valid certifications.
Before maintenance,please contact with us for professional suggestion.

Fault symptom Remedy

Power indicator is not A. Make sure power switch is close.
lit, fan is not working, no | Make sure the electric wire net connecting to input cable is working alright
welding output.

Power indicator is lit, fan | A. Input cable is possibly connected to 380V power, which causes over
doesn’t work, no welding | voltage protection circuit is starting. Connect input cable to 220V power, then
output. restart the machine.

B. Erratic 220V power supply (input cable is too thin and long) or input cable
is connected to electricity network would start overload voltage protection
circuit. Increase section of input cable or tighten input contact. Turn off
machine for 2-3 min and restart it.

C. Turn on and off power switch continuously would start overload voltage
protection circuit. Turn off machine for 2-3 min and restart it.

Cables are loosed between power switch and power source board, tighten
them again.

Erratic welding output A. 1K potentiometer is damaged, replace it.
current or out of control | B. Terminal of output is broken circuit or poor connect.
of potentiometer.

Fan is working and A. Check if components are poor connects.

abnormal indicator is not | B. Check if connector of output terminal is break circuit and poor connect.

lit, no welding output. C. Check voltage between power source board and MOS board (VH-07) is
about DC 308V.

D. If green indicator is not lit in assistant power of MOS board, please
connect with seller or our company and replace it.

E. If there is some question in control circuit, please connect with seller or
our company and replace it.

Fan is working and A. Overload current protection may start, please turn off machine first, then
abnormal indicator is lit, | restart it after abnormal indicator is off.
no welding output. B. Overheat protection may start, it will become normal in 2-3min

C. Inverter circuit may go wrong. Please disconnect the power supply plug
of the main transformer on MOS board (near fan VH-05), then restart the
machine.

a) If abnormal indicator is still lit, that means some fieldistors on IGBT board
are damaged. Check and replace it.

b) If abnormal indicator is off:

1) Maybe transformer of middle board is damaged, measure primary
inductance value and Q value of main transformer by inductance bridge.
2) Maybe some of secondary rectifier tube of transformer is broken, check
and replace rectifier tube.

D. Maybe feedback circuit is in fault.

8. Disposal.

The machine, accessories and packaging should be sorted for environmental-friendly
recycling. The plastic components are labelled for categorized recycling. Do not dispose of
power tools into household waste! According the European Guideline 2012/19/EC for Waste

. Electrical and Electronic Equipment and its implementation into national right, power tools
that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.
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R Instructiuni originale
Stimate prieten,

Felicitari pentru achizitionarea unei masini a marca cea mai rapida crestere de electrice si scule pneumatice
- Raider. Cu instalarea corecta si functionarea, Raider sunt echipamente sigure si fiabile si sa lucreze cu ei
va va oferi adevarata placere. Pentru confort, servicii excelente si a construit o refea.

Tnainte de a utiliza acest aparat, v& rugdm sa cititi cu atentie actual “Manualul de instructiuni’.

Tn interesul sigurantei si pentru a asigura utilizarea corecta a acestuia, cititi cu atentie aceste instructiuni,
inclusiv recomandari si avertismente pentru a le. Pentru a evita greseli inutile si accidentele, este important
ca aceste instructiuni sa ramana disponibile pentru referinte viitoare tuturor celor care vor utiliza aparatul.
Daca-l vinzi la un “manual de utilizare”, noul proprietar trebuie sa fie prezentate impreuna cu ea, pentru a
permite noilor utilizatori sa se familiarizeze cu instructiunile de siguranta si de exploatare.

“Euromaster Import Export” SRL este reprezentantul un producator si proprietar al marcii Raider. Adresa
companiei este Sofia 1231, B-dul “Lom Road” 246, tel +359 700 44 155, www.raider.bg; www.euromasterbg.
com, e-mail: info @ euromasterbg. com.
Incepand cu anul 2006, compania a introdus un sistem de management al calitétii ISO 9001:2008 de cer-
tificare cu domeniul de aplicare: instrumente de comert, import, export si de servicii profesionale si hobby
electrice, pneumatice si de putere si hardware-ul general. Certificatul a fost emis de catre Moody Interna-
tional de Certificare Ltd, Anglia.

Date tehnice

parametru unitate valoare
Model - RD-IW41
Tensiune nominala \Y 230
Frecventa Hz 50
Capacitate nominala de putere de intrare kVA 3.7
Tensiune la viteza fara sarcina (MIG / MAG) \Y, 65
Tensiune nominala de iesire (MIG / MAG) \Y, 20
Curent de sudare (MIG / MAG) A 20-120
Timp de functionare (MIG / MAG si MMA) 11%)%:((%00"/2)
Tensiune nominala de iesire (MMA) Vv 252
Curent de sudare (MMA) A 20-120
Electrozi mm 1.6-3.2
Factor de putere cos ¢ 0.8
Grad de izolatie - F

Grad de protectie a locuintelor - IP21S
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1. Indicator MMA

2. Indicator

3.Reglarea curentului de sudare si a puterii
4. Terminal de iesire negativ

5. Terminal pozitiv de iesire

6. Indicator de supracurent

7. Alimentare

8. Selectie functie

1. Instructiuni generale pentru functionarea in conditii de siguranta.

Cititi toate instructiunile. Nerespectarea tuturor instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si / sau
raniri grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1.1. Siguranta la locul de munca.

1.1.1. Pastrati zona de lucru curat si bine iluminat. Tulburare de iluminat si saraci pot contribui la aparitia
unor accidente.

1.1.2. Nu folositi masina intr-un mediu cu pericol sporit de explozie, in apropiere de lichide inflamabile, gaze
sau pulberi. In timpul functionarii, masini crea scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

1.1.3. Nu permiteti accesul copiilor si a trecatorilor in timp ce departe de functionare a masinii. In cazul in
care atentia ta este deviat, s-ar putea pierde controlul masinii.

1.2. Siguranta atunci cand se lucreaza cu energie electrica.

1.2.1. Conectati aparatul trebuie s& se potriveascé la priza. In nici un caz nu pune la modificarea stecherului.
Cand se lucreaza cu adus la zero electrice, nu folositi adaptoare. Stecherele nemodificate si prizele potrivite
vor reduce riscul de electrocutare.

1.2.2. Evitati contactul corp la legat la pamant. tevi, radiatoare, sobe si frigidere. Atunci cand corpul tau este
la pamant, riscul de electrocutare este mai mare.

1.2.3. Protejati aparatul de la ploaie si umiditate. De penetrare a apei in masina creste riscul de electrocu-
tare.

1.2.4. Nu utilizati un cablu de alimentare pentru scopul pentru care se prevede, de exemplu. pentru a
transporta masina, tragand sau masina de cordon. Pastrati cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau parti
mobile ale masinilor. Cordon de alimentare deteriorat sau infagurat mareste riscul de electrocutare.

1.2.5. Atunci cand se lucreaza in aer liber, porniti masina numai in instalatii echipat cu un comutator electric
Fi (siguranta de oprire comutator cu curent rezidual) si curentul de scurgere, care se declanseaza atunci
cand DTZ trebuie sa fie nu mai mult de 30 mA. Utilizati numai cabluri de extensie adecvate pentru utilizare in
aer liber. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer liber reduce riscul de electrocutare.
1.2.6. Daca aveti nevoie sa utilizati aparatul intr-un mediu umed, utilizeaza comutatorul curentilor de
scurgere de siguranta. Utilizarea comutatorului curentilor de scurgere de siguranta reduce riscul de elec-
trocutare.

1.3. Mod sigur de lucru.

1.3.1. Fiti intotdeauna atenti la ceea ce faci si rezonabile. Nu folositi aparatul cand sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a drogurilor. Un moment de neatentie in timp ce o masina de operare
poate duce la leziuni grave.

1.3.2. Imbrécaminte de protectie personala si intotdeauna purta ochelari de protectie. Purtarea unui aparat
adecvat pentru utilizarea si echipamentul de activitate cu scop personal de protectie, cum ar fi masca de
praf, pantofi de puternic inchis ermetic se confrunte cu stabild, de protectie casca sau de auz (antifoanele
externe), reduce riscul de accident.

1.3.3. Evitati activarea accidentala a masinii din neatentie. Inainte de a conecta, asiguratj-v& cd comutatorul
este n pozitia “Off”. Daca, atunci cand purtati aparatul cu degetul pe comutator, exista pericolul de accident.
1.3.4. Tnainte de a porni masina, asigurati-va ca ati indepartat toate utilitatile ei si chei. Instrumentelor de
sprijin Iasat in urma pe piese in miscare poate provoca leziuni.

1.3.5. Evitati pozitji nefiresti. Lucrari in picior de egalitate, si in orice moment. Astfel, puteti controla masina
mai bine si mai sigur daca situatii neasteptate.

1.3.6. Imbraca-te corespunzator. Nu functioneaza cu haine largi sau bijuterii. Mentineti parul, imbracamintea
si manusile departe de componente aflate in miscare. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de
piesele aflate in miscare.
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1.3.7. Daca este posibil, utilizati un sistem de extragere a prafului, asigurati-va ca este conectat si in mod
corespunzator. Utilizarea acestor dispozitive din cauza pentru a da praful la locul de munca.

1.4. Atitudine atenta fata de masina.

1.4.1. Nu supraincarcati masina. Folositi aparatul numai conform destinatiei prevazute. Veti lucra mai bine
si mai sigur atunci cand utilizati aparatul corespunzatoare mentionate de catre producatorul gamei de
incarcare.

1.4.2. Nu folositi masini-unelte in cazul in care comutatorul este deteriorat. Masina care nu poate fi comuta-
torul furnizate de catre producatorul este periculos si ar trebui sa fie reparate.

1.4.3. Inainte de a modifica setarile de masini, unelte schimbarea de putere si o lunga perioads de timp,
atunci cand nu utilizati aparatul, deconectati sursa de alimentare. Aceasta masura elimina riscul de a porni
masina din neatentie.

1.4.4. A se tine masinile in locuri unde pot fi accesate de catre copii. Nu le permite sa fie utilizate de catre
persoane care nu sunt familiarizati cu modul de a lucra cu ei si nu au citit aceste instructiuni. Cand va aflati
in mainile utilizatorilor neinstruit, masinile pot fi extrem de periculoase.

1.4.5. Pastrati masini-unelte. Verificati pentru functia dezalinierea perfect, indiferent daca vraji care au rupte
sau deteriorate piese care pot afecta functiile aparatului. inainte de a utiliza aparatul, asigurati-va ca pértile
deteriorate care urmeaza sa fie reparate. Multe accidente sunt cauzate de masini si echipamente de prost
intrefinute.

1.4.6. Pastrati accesoriile aschietoare ascutite si curate. Accesoriile atent intretinute, cu muchii taietoare
sunt ascutite rezistenta mai mica si mai usor de lucru cu ele.

1.4.7. De a folosi utilaje, accesorii si instrumente de lucru, etc, in conformitate cu instructiunile producatorului.
Tn conformitate cu aceste instructiuni, precum si conditiile specifice de muncé si pentru a efectua operatjuni.
Utilizarea de masini, altele decét cele preconizate, poate duce la accidente.

1.4.8. masuri preventive

1. Mediu

1) Masina trebuie sa fie utilizat in medii uscate, cu un nivel de umiditate de max. 90%.

2) Temperatura aerului trebuie sa fie intre -10 la 40 de grade Celsius.

3) Evitati sudura sau de lumina solara picaturi. Nu permiteti filtrul impotriva patrunderii apei de pe aparat.
4) A se evita sudarea intr-o zona cu praf sau un mediu cu gaze agresive.

5) A se evita sudarea intr-un mediu cu un flux de aer puternic.

2. Standarde pentru siguranta

Masina de sudura este protejat la suprasarcina, supracurent si supraincalzire. Cand tensiunea, curentul de
iesire si temperatura depaseste masinii standard necesare, masina de sudura se va opri automat de lucru.
Cu toate acestea, utilizarea excesiva (cum ar fi supracurent) poate duce la deteriorarea masinii de sudura.
Pentru a evita acest lucru, utilizatorul trebuie sa acorde o atentie la urmatoarele.

1) Zona de lucru este bine ventilat!

Masina de sudura este o masina puternica, atunci cand functioneaza, genereaza o tensiune inalta si briza
naturald nu va fi suficient sa se réceasca. De aceea, ventilatorul este instalat in interiorul masinii, ca de
racire. Asigurati-va ca fantele de ventilatie nu sunt blocate sau acoperite. Ar trebui sa fie de cel putin 0,3
metri distanta de aparat la obiectele din jur. Utilizatorul trebuie sa se asigure ca zona de lucru este ventilat
n mod corespunzator. Acest lucru este important pentru eficienta si durabilitatea masinii.

2) Nu supraincarcati!

Operatorul trebuie sa se uite de tensiune maxima (ciclul de functionare selectat). incercati curent de sudura
nu depaseste ciclul maxim taxei. Supraincarcarea poate deteriora si arde aparatul.

3) Nu depasiti tensiunea admisibila!

Tensiunea de alimentare poate fi gasita in tabelul de date tehnice de baza. Tensiunea de compensare
automata va mentine curentul de sudare in intervalul acceptabil. Tn cazul in care tensiunea de alimentare
depaseste intervalul permis, s-ar putea deteriora componentele masinii. Operatorul trebuie sa ia masuri
preventive.

4) In spatele aparatului de sudura are un surub de impamantare cu un marker pe ea. Tnainte de a utiliza
aparatul, carena trebuie sa fie in mod corespunzator la pamant cu un cablu care are o sectiune de peste 6
milimetri patrati pentru a preveni electricitatea statica si accidente cauzate de scurgerile de energie electrica.
5) Tn cazul in care timpul depaseste limitele de sudura ciclu de lucru, de protectie se va opri aparatul de
sudura. Atunci cand aparatul este supraincalzit, cheia pentru controlul temperaturii este setat la “ON” *, iar
indicatorul este rosu. In aceasta situatie, nu ar trebui sa scoateti mufa pentru a permite ventilatorului s& se
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raceasca aparatul. Cand indicatorul luminos este oprit, iar temperatura a scazut la gama standard, aparatul
poate suda din nou.
2. Descrierea aparatului
redresor de sudura masina folosind cea mai avansata tehnologie invertor.
Dezvoltarea de echipamente de sudare invertor este facilitatd de dezvoltarea teoriei componentelor de
alimentare si de putere invertor. Invertor de sudura pentru componente sursa de alimentare folosi IGBT de
mare putere care transforma frecventa 50 / 60Hz pana la 30 ~ 50KHz, apoi se reduce tensiunea si comuta
la iesire de tensiune de mare putere prin intermediul tehnologiei PWM. Datoritd marii reducerea greutatii
si volumului transformatorului principal creste eficienta cu 30%. Aspectul de sudare este considerata o
revolutie in industria de sudare.
Sudura Sursa de alimentare poate oferi un arc mai puternic, mai concentrat si mai stabil. Atunci cand
electrodul atinge suprafata de lucru, reactia va fi mai rapid. Acest lucru inseamna ca este mai usor sa
lucreze cu aparatul de sudura, care are o diferite caracteristici dinamice si pot fi chiar si ajustate, astfel incat
sa faca arc mai moale sau mai tare.
Invertorul are urmatoarele caracteristici: eficiente, de economisire a energiei, compacte cu arc, stabil,
sudura bun, de Tnalta tensiune fara capacitate de incarcare si de compensare buna a puterii in reutilizabile.
Acesta poate fi sudate, din otel inoxidabil, otel aliat, otel carbon, cupru si alte metale neferoase. Acesta
poate fi utilizat cu electrozi de diferite specificatii si materiale, inclusiv aciditate, alcalinitate si fibre. Acesta
poate fi folosit la mare altitudine, in afara si in interior. Comparativ cu aceleasi produse la domiciliu si in
strainatate, este compact, usor, usor de instalat si de utilizat.
3. Instructiuni de instalare
Masina este echipata cu un sistem de compensare de putere. Tn cazul in
care fluctuatia tensiunii de alimentare este intre + 15% din tensiunea
. nominala, se poate lucra in continuare in mod normal.
Cand dispozitivul este utilizat cu cabluri lungi, pentru a preveni
reducerea tensiunii, se recomanda utilizarea de cabluri cu sectiune
transversald mare. In cazul in care cablul este prea lung, aceasta poate
afecta functionarea sistemului energetic. cabluri astfel sfatuiti configurat
lungime.
3.1. Asigurati-va ca deschideti aparatul nu sunt blocate sau acoperite,
pentru a evita deteriorarea sistemului de racire.
3.2. Pamantare cabluri la corpul navei sa aiba o sectiune transversala
mai mica de 6mm2. Metoda este surubul de fixare din partea din spate a
sursei de alimentare a dispozitivului de legare la pamant.
3.3. Pentru conectarea corecta a manerului si clema de legare la pamant,
a se vedea schita. Asigurati-va ca manerul din cordonul ombilical si
clema de impamantare. Se introduce mufa pentru a conecta clema de impamantare in terminalul de soclu
“-” si rotiti-l in sens orar.
3.4. Se introduce mufa pentru conectarea manerului la terminalul priza “+” de pe panoul frontal si rotiti-l in
sens orar. Apoi tineti piesa de lucru cu clema.3.5. Va rugam sa retineti terminalul de conectare, invertor DC
are doua moduri de conectare: relatie pozitiva si relatie negativa. relatie pozitiva: manerul este conectat
la “-” terminal si suprafata de lucru cu “+” terminal. relatie negativa: suprafata de lucru cu “-” terminal sa
se ocupe de “+” terminal. Selectati o modalitate adecvata in functie de pozitia de lucru. Daca ati face o
alegere gresita, aceasta va duce la un arc instabil, mai pulverizare si lipici. Daca va confruntati cu astfel de
probleme, va rugdm sa schimbati polaritatea clipului.
3.6. In functie de clasa de tensiune de intrare, conectati cablul de alimentare la putere cu tensiunile de clasa.
Asigurati-va ca nici o greseala a fost diferenta de tensiune este in intervalul permis. Dupa completarea de
mai sus, instalarea este finalizata si sudarea este disponibil.
111'in cazul in care distanta de la suprafata de lucru a masinii este prea mare (10-50m), si cabluri (maner si
clema) sunt prea lungi, va rugam sa selectati cablu cu o sectiune mai mare pentru a minimiza reducerea
tensiunilor.
4. Lucrul cu aparatul
4.1. Rotiti comutatorul de alimentare, ecranul va afisa valoarea tensiunii, iar ventilatorul va incepe sa
functioneze.
4.2. Se regleaza curentul de sudare si de arc cu ajutorul impinge adaptorul (3), astfel incat functia de sudura
este in conformitate cu cerintele.
4.3. De obicei, curent de sudare este adecvat pentru electrod de sudura dupa cum urmeaza:
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specificatie 22.5 23.2 24.0 25.0
tensiune 70-100A 110-140A 170-220A 230-280A

4.4. Utilizati adaptorul pentru a ajusta arcul pentru a regla functia de sudare, in special la o tensiune mai
mica pentru a obtine efectul dorit.

4.5.1n cazul in care VRD echipamentul instalat in aparat. Atunci cand porniti pe panoul din spate este
setat la “ON”, un indicator VRD lumini, iar cand comutatorul este setat pe “OFF”, LED-ul este stins, atunci
tensiunea la sarcina este 65V.

Alimentatorul de sarma este incorporat, usor

de folosit si este proiectat sa functioneze cu tambururi a—

care cantaresc pana la 5 kg.

Tensiunea este reglata in trepte in functie de grosimea

metalului. Modificarea vitezei de alimentare a

cablurilor este lina.

5. Probleme care pot aparea in timpul sudurii

Accesorii, materiale de sudura, factorii de mediu si sursele

de tensiune poate afecta sudura. Utilizatorul trebuie sa

incerce sa imbunatateasca mediul de sudura.

A. arc incepe greu si usor de oprire.

1. Asigurati-va ca calitatea electrodului de tungsten este mare.

2.Tn cazul in care electrodul este umed, acesta va duce la un arc instabil sudura defectelor si reducerea
calitatii.

3. Daca utilizati un cablu foarte lung, tensiunea de iesire va scadea, deci va rugam sa scurteze cablul.

B. curentul de iesire nu corespunde cu valoarea care este afisata:

Atunci cand tensiunea de alimentare se abate de la valoarea nominala, se va face curentul de iesire
diferita de valoarea nominald; atunci cand tensiunea este mai mica decat valoarea nominala, puterea
maxima poate fi mai mica decat valoarea nominala.

C. Presiunea nu este stabilizata atunci cand se lucreaza cu aparatul:

Exista factori care influenteaza dupa cum urmeaza:

1. Tensiunile din reteaua de electricitate a fost schimbata.

2. Nu exista interferente daunatoare de la reteaua electrica sau a altor echipamente.

D. sudura Prea mult stropilor,

1. Poate curentul este prea mare, iar diametrul electrodului este prea mic.

2. Polaritatea este gresita. Tn cazul in care se aplica polaritate invers, ceea ce inseamna ca electrodul
trebuie sa fie conectat la polaritatea negativa a sursei de alimentare si suprafata de lucru trebuie sa fie
asociata cu o polaritate pozitiva.

6. INTRETINERE

1. Tndepértat,i praful regulat cu un aer comprimat uscat si curat. Tn cazul in care aparatul de sudurd
functioneaza intr-un mediu care este contaminat cu fum si poluarea aerului, este necesar ca aparatul sa fie
curatate de praf in fiecare luna.

2. Presiunea aerului comprimat trebuie sa fie intr-un interval rezonabil, pentru a preveni deteriorarea
componentelor mici in interiorul masinii.

3. Verificati in mod regulat sistemul intern al aparatului de sudura si asigurati-va ca legaturile lantului sunt
conectate corect si ferm (in special conectori si componente). In cazul in care este scalarea determinata si
rugina, va rugam sa le curéatati.

4. Nu permite patrunderea apei si a aburului in aparat. Tn cazul in care se intampla acest lucru, v rugdm
sa lasati aparatul sa se usuce si verificati izolatia aparatului.

5. Daca aparatul de sudura nu este utilizat pentru o perioada lunga de timp, acesta trebuie sa fie
depozitate Tn cutia de ambalaj si depozitate intr-un loc uscat si curat.

7. Depanarea si detectarea defectelor

Note: Urmétoarele operatiuni trebuie sa fie efectuate de catre electricieni calificati cu certificate valabile.
Inainte de intretinere, va rugdm sa ne contactati pentru propunerea profesionalda.
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esec simptom decizie
Indicatorul de alimentare A. Asigurati-va ca alimentarea este in apropiere.
este stins, ventilatorul nu B. Asigurati-va ca cablul de intrare este bine conectat la retea.

functioneaza, nici un curent
de iesire pentru sudare.

Indicator luminos de A. Cablu de intrare, probabil, in legatura cu sursa de alimentare 380V, cauzand
alimentare, ventilatorul nu depasire de tensiune. Conectati cablul de alimentare cu energie 230V, apoi reporniti
functioneaza, nici un curent | aparatul.

de iesire pentru sudura .. B. AC 230V sursa de alimentare (cablul de intrare este destul de subtire si lung) sau

a unui cablu de intrare este conectat la cabluri incorecte. Va incepe o protectie la
suprasarcind. Mari sectiunea transversala a cablului de intrare sau de a strange mufa
de intrare. Scoateti masina din priz& timp de 2-3 minute si apoi reporniti.

Prin puterea de comutare continuu, se va porni de protectie la suprasarcina pentru
tensiune electricd. Scoateti masina din priza timp de 2-3 minute si apoi reporniti.
Cablurile sunt slabite intre comutatorul de alimentare si sursa de alimentare. le strange

din nou.
Curent de iesire pentru A. potentiometru este deteriorat, inlocuiti-I.
sudura sau denivelat B. terminalul este rupt sau prost conectat.
potentiometru de sub
control.
Ventilator functioneaza si A. Verificati dacd componentele nu sunt conectate vag.

indicatorul de suprasarcind | B. Verificati daca conectorul si terminalul nu sunt legate slab.

este oprit, nici un curent de | C. Verificati tensiunea intre sursa de alimentare si placa de MOS (VH-07) este de
iesire pentru sudura .. aproximativ DC 308V.

D. Daca indicatorul verde de alimentare cu privire la locuinte nu este aprins, va rugam
sa contactati vanzatorul sau compania noastra sa-l inlocuiasca.

E. Daca exista vreo intrebare cu privire la schema de control, va rugam sa contactati
vanzatorul sau compania noastra.

Ventilator functioneaza si A. nu poate include o protectie la suprasarcina. Va rugam sa opriti aparatul, apoi
indicatoare luminoase de reporniti-l dupa ce indicatorul este stins.

suprasarcing, nici un curent | B. Poate fi inclusa o protectie de supraincalzire. Se va normaliza in termen de 2-3min
de iesire pentru sudare. C. invertor Sistemul poate merge prost. Va rugam sa deconectati sursa de alimentare a

transformatorului principal (in apropierea ventilatorului) si apoi reporniti aparatul.

a) In cazul in care apérarea indicatorului inca aprins, acest lucru inseamna c& unele
componente ale bord IGBT deteriorate. Verificati si nlocuiti.

b) Tn cazul in care indicatorul de securitate este oprit:

1) Poate transformator de bord de mijloc este deteriorat, se masoara valoarea
inductantei primare si valoarea Q a transformatorului principal printr-un pod inductanta.
2) Poate unul dintre tuburile transformatorului mediu redresor este rupt, verificati si
fnlocuiti tubul redresor.

D. Poate lantul de legatura inversa este in stare proasta.

8. Protectia Mediului.
Avand in vedere masini de protectie a mediului, accesoriile si ambalajele trebuie sa fie supuse
unei prelucrari adecvate in vederea reutilizarii continute in aceste materiale. Pentru a fa-
cilita reciclarea componente fabricate din materiale sintetice sunt marcate corespunzator. Nu
aruncati de masini in gunoi! In conformitate cu Directiva 2012/19/CE privind sfarsitul termenu-
lui de dispozitive de viata electrice si electronice, precum si stabilirea unei legi nationale si
I masinile care nu pot i utilizate, trebuie sa fie colectate separat si sa fie supuse unei prelucrari
adecvate pentru recuperarea acesta continea valoroase materii prime secundare.
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MK OPUMMHAIHO YNATCTBO 3A YNOTPEBA
Mo4NTYBaHN KOPUCHULM,

Yectutkn 3a KynyBawe Ha MalvHa op Gbp3opasBuBallata ce OpeHA 3a enekTpUYHU U MHEBMAaTCKu
anatkn - RAIDER. lNpu npaBunHo mHcTtanupawe u paborta, RAIDER ce curypHu n goBepnveu mallnHu
n paboTtata CO HUB ke BM OBO3MOXW BUCTUHCKO 3afoBosficTBO. 3a BaleTo morogHocT e uarpageHa v
oanu4yHaTa cepBuUCHa Mpexa.

[Mpen ga ja kopuctMTe oBaa MallMHa, Be MOMMME BHMMAaTeNHO 3ano3Hajte co oBaa “‘YnartctBata 3a
ynoTpeba”.

Bo nHTepec Ha Bawarta 6e36egHocT 1 co Uen Aa ce ob6e3bean npasBunHa u ynotpeba, npountajte rm
ynatcTBaTa BHMMATENHO, BKIy4YyBajkn npenopakvte u npegynpegyBawata Bo HMB. 3a nsberHysawe Ha
HenoTpebHW rpeLlkn N UHUMOEHTU, BaXKHO € OBME WMHCTPYKUMM [a OCTaHaT Ha pacrnonarawe 3a uaHute
n3BeLUTan Ha cuTe KoM ke rv KopucTaT malumHarta. Ako ja npodafeTe Ha HOB COMCTBEHMK Toa “YnaTcTeaTta
3a ynotpeba” Tpeba ga ce npegage 3aefHO CO Hea, 3a Ja MOXE HOBMOT KOPUCHWMK [da Cce 3ano3Hae co
coopBeTHN Mepku 3a 6e3benHoCT 1 ynatcTeara 3a paboTta.

“EBpomactep Mmnopt Ekcnopt” OO/l e oBnacTeH NpeTCTaBHVK Ha NMPOWM3BOAMTENOT U COMCTBEHMK Ha
TproBckata mapka RAIDER. Agpecata Ha ynpaByBawe Ha komnaHujata € Codmja 1231, 6yn “flomcko
ynuua” 246, Ten +359 700 44 155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info @ euromasterbg.
com

Op 2006 rognHa Bo KOMNaHujaTa € BOBEAEH CUCTEMOT 3a ynpasyBawe co kBanuTeToT ISO 9001:2008
co oncer Ha cepTudukaumja: Tprosuja, yBo3, U3BO3 U CEPBUC Ha MPOMECMOHANHN U XOOU eneKTPpUYHMU,
NHEBMAaTCKM 1 MEXaHUYKM anaTku 1 3aegHunyka xapasep. Ceptudukatot e nsgageH og Moody International
Certification Ltd, England.

TEXHUYKW NMOJATOLN

napameTbp eauHULA BpegHoCT
Mopgen - RD-IW41
HomuHaneH HamnoH \Y 230
dpekBeHUMja Hz 50
HomuHaneH kanaunTeT Ha Bne3Ha MOKHOCT kVA 3.7
HanoH 6e3 6p3uHa Ha onToBapyBawe (MIG / MAG) Y 65
HomuHaneH naneseH HanoH (MIG / MAG) Vv 20.5
CTpyja Ha 3aBapyBahe (MIG / MAG) A 20-120
Bpeme Ha pabota (MIG / MAG & MMA) 11%%’2‘\((558022));
HomuHaneH HanoH Ha nanes (MMA) \Y 252
Ctpyja Ha 3aBapyBatbe (MMA) A 20-120
Enektpogn mm 1.6-3.2
®dakTop Ha MOKHOCT Cos @ 0.8
CreneH Ha nsonauuja - F
OppeneHuve 3a 3awWwTuTa of AOMyBake - IP21S

KapaKTepl/lCTVIKI/I Ha nNpon3BoaoT:
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. MMA vHgukaTtop

. Mhpgukatop

. CTpyja Ha 3aBapyBatbe v npunarogyBahe Ha MOKHOCTa
. HeratvBeH n3neseH tTepmuHan

. Mo3utnBeH nsneseH TepmyHan

. inpukatop 3a npeHanoHcka cTpyja

. HanojyBamne

. N36op Ha dyHKumja

O~NO OB WN =

BHumaTenHo npouutajte ru cute ynatctea. HemountyBaweTO Ha JOBeAEH MOAOMY MHCTPYKUMU MOXe Aa
[oBefe [0 CTpyeH yaap, noxap v / unu Tewkv nospeaun. YysajTe oBre ynaTcTBa Ha CUrypHO MecCTo.

1.1. Be3begHocT Ha paboOTHOTO MeCTO.

1.1.1. OgpxyBajTe paboTHOTO MeCTO 4YnCTO M JOBPO OCBETNEHO. Heped v HegoBonHaTa OCBETIyBake
MOXe [la MoOMOrHe 3a nojaBaTta Ha Hecpeka.

1.1.2. He paboTeTe coO MaluMHaTa BO CpeAuHa CO 3rofieMeHa OMacHOCT Of MojaBa Ha ekcnnosuja, BO
6nmnsnHa Ha NecHo 3ananueu TEYHOCTU, FaCOBM UNK NpaB MaTtepujanu. 3a Bpeme Ha paboTa BO MalLUHUTE
ce opJenarT UCKpU KoW MoXaT [a 3ananat npas matepujany unm napw.

1.1.3. OpxeTe geua v cTpaHnyHM nuua Ha 6e3bedHO pacTojaHue gogeka paboTute co MawmHata. Ako
BHMMaHMWETO Ce NPeHacoyeHn, MOXe Aa U3rybute KoHTponaTta Haj MaluvHaTa.

1.2. Be3beaHocT npu paboTa co enekTpuyHa cTpyja.

1.2.1. MpuknyyokoT Ha MawmHaTa Tpeba ga 6uae cCooABETEH 3a KOPUCTEHE KOHTAKT. Bo HMKOj crnyyaj He
ce [0 MyliTa U3MEHaT Ha KOHCTpyKUMjaTa Ha NpukIy4okoT. Kora paboTtute co 3aHyneHu enekTpuyHu, He
KopucTeTe ajanTepu 3a NpukIy4okoT. KopucTerweTo Ha opurMHamnHu npukyvyoum U KOHTakTu HamanyBsa
PV3VKOT Of HacTaHyBake Ha CTPyeH yaap.

1.2.2. He ponupajte Ha Tenoto OO 3a3eMeHu Tena, Ha np. LeBkwu, anapatu, nedkn n cdpwkugepun. Kora
TENOTO € 3a3eMeHO, PU3MKOT Of NojaBa Ha eNiekTpUYeH yaap e noronem.

1.2.3. BawTnTeTe ja Bawara mallnHa o AoXA M Bnara. HaeneryBawe Ha Boga BO MaluMHaTa 3rofieMyBa
onacHocTa ofi CTpyeH yaap.

1.2.4. He kopucteTte kabenoT 3a Lenute 3a KOU TOj He € NpeaBuAEH, Ha Mp. 3a Aa HOCUTe MallMHaTa 3a
kabenoT nnu fa ja usBaguTe NPUKITY4OKOT Of LUTEKepoT. 3awtuteTe ro kabenoT of 3arpeBarbe, M3MpCyBakse,
KOHTaKT CO OCTpU paboBU UMK NOABMKHU €AMHULM Ha ApYrM MalunHU. OWTETEHN UMW U3BPTEHU XULM TO
3ronieMyBaat pu3VKOT Of NojaBa Ha enekTpuYeH yaap.

1.2.5. Kora paboTuTe Ha 0TBOpeHO, BKITy4yBajTe MalLuMHaTa caMo BO MHCTarnaumm onpemMeHn co enekTpuyHmn
npekvHyBau Fi (NpeknHyBad 3a 3alLTUTHa UCKINyYvyBahe CO AedEeKTHOTOKOBA 3aLUTuTa), a CTpyjaTa Ha yTeuka,
BO KOj ce aktuBupa T3 Tpeba na 6uae He noseke og 30 mA. Kopuctete camo yaobImKUTENM, NOrogHU 3a
paboTa Ha oTBOpeHO. YnoTpebaTa Ha yabImKMTEN HaMeHeT 3a paboTa Ha OTBOPEHO, 0 HaMaryBa PU3MKOT
o[ HacTaHyBak-e Ha CTpyeH yaap.

1.2.6. Ako e NOTPeBHO KOpUCTEHE HA MalLMHaTa BO BraxHa CpeauHa, KOpyUCTeTe 3allTUTEH MpekuHyBad
3a yTeYHU CTpyeH. YnotpebaTa Ha 3alTUTEH NPeKMHyBaY 3a yTeYHU CTPyeH HamaryBa puU3uKOT Of nojasa
Ha enekTpuyeH yaap.

1.3. be3sbeneH HaumH Ha paborTa.

1.3.1. bupeTe KOHLUEHTpUPaHW, cnedete MM BHUMAaTENHO CBOMTE MOCTarnkW U noctanysajTe BHUMATENHO 1
pa3yMHo. He kopucTeTe MalumMHaTa Kora cTe YMOPHUW UINW NoZ BNYjaHne Ha Aporu, ankoxor Ui HapKOTUYHM
nekoBu. EgeH mur pascesiHocT npu paboTa co MalumHa MoXe Aa MMa 3a nocneauua UCKNyYUTENHO TeLLKM
nospeau.

1.3.2. Pabotete co GesbegHocHuTe paboTHa obrneka M cekorawl CO 3alTUTHW ouyuna. HoceweTo Ha
COOBETHM 3a KOpUCTeHEe MaluMHa U paboTaT NMUYHM 3alUTUTHU CPEACTBa, Kako pecrnupaTtopHa macka,
30paBu LBPCTO 3aTBOPEHWM YeBMM CO cTabuneH 3akayam, 3alTUTEH LUNeM WM LyMo3armyLumnTenm
(aHTNOHM), ro HamanyBa pU3MKOT O HacTaHyBake Ha Hecpeka.

M3berHyBajTe onacHocTa of BKIy4YyBawe Ha MallvMHata HeHamepHo. [pen oa ro BKIyYuTe MPUKITYHOKOT
buaete cuUrypHu feka naHCUpHW NpekvHyBady e Bo nonoxbara “nckry4eHo”. AKo, Kora HocuTe MalumHara,
OPXUTE NPCTOT Ha NAHCUMPHU NPEKMHYBaY, MOCTOM OMACHOCT Of HacTaHyBahe Ha Hecpeka.

1.3.4. MNpepn aa ro Bkny4ute malumHata, bugeTe curypHu aeka cte OTCTpaHeTy of Hea CUTe NMOMOLLHM anaTku
1 BUMYLLKACTW Krny4yeBu. MoMOLLEH MHCTPYMEHT, 3abopaBeH Ha BPTMBO eAvHMLA, MOXe Aa NMpeaunsBuka
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noBpeau.
1.3.5. N3berHyBajTe HenpupopHu nomnox6u Ha Tenoto. Pabotete Bo crabunHa nonoxba Ha Tenoto u
BO CEKOj MOMEHT OApXKYyBajTe pamHOTeXa. Taka Ke MOXeTe Aa ro KOHTporuvpaTte malumHata nogobpo u
nobesbenHo, ako ce nojaBn Heo4YeKyBaHa cuTyauuja.

1.3.6. PaboTeTe co cooageTHa obneka. He paboTteTe co wupoku obrneka wnv HakuT. [pxeTe kocaTa,
obnekarta n pakaBuuy Ha 6e30egHO pacTojaHve of PoTMPaYKM eauHNLM Ha MawmHuTe. Lnpoknte obneka,
yKpacuTte, ONrUTe KOcu MoxaT Aa buaaT 3axsaHaTtv u Torall of poTMpaYkv e4UHULIN.

1.3.7. AKO € MOXHO KOpUCTEHE Ha HagBOpelUHa acnuMpauuoHHa cucteM, buaeTe curypHu geka Taa e
BKIyYeH 1 (hyHKUMOHUPA UcnpaBHo. YnoTpebaTta Ha acnvMpaunMoHHa CUCTEM Hamarnysa pu3uuMTe nopagu
cenapauuja npy pabota npas.

1.4. TpUXNMBO OQHOC KOH MalUMHUTE.

1.4.1. He npeonToBapysatse MallnHaTa. KopucTeTe MallMHUTE caMo criopes HuBHaTa HameHa. Ke paBotuTe
nogo6bpo n nobesdbenHo kora KOPUCTUTE COOABETHA MaLUMHA BO Ae(UHMPAHMOT 0 NPOU3BOAUTENOT oncer
Ha onToBapyBaH-e.

1.4.2. He kopucTeTe MaluMHa, Ynm KpaeH NpekuHyBad e owTteTeH. MalumHa koja He MOXe Aa ce UCKIy4uTe
1 Mo NpeABUAEHUOT of NPOU3BOAUTENOT HaYMH, € onacHa u Tpeba Aa ce nonpasu.

1.4.3.Mpen fa npomeHnTe NpunarogyBamaTta Ha MallvHata, fa rm 3amMmeHy paboTHM anaTtky v AOMOMHUTENHN
cpencTBa, kako M Kora Modonro BpeMe HeMa [a ja KOpUCTUTE MalluHaTa, UCKIyveTe ro MpUKIy4vyoKoT 3a
HanojyBare Mpexa. OBaa Mepka OTCTpaHyBa OnacHOCTa O aKTUBMPaHEe Ha MalluHaTa HEHaMEpPHO.
1.4.4. YyBajTe MalumHUTE Ha MecTa Kaje LWTo He MoxaT Aa buaaT nocturHati of Aeua. He gossonysajte
TVe Ja ce KOPUCTM 04 Nn1La KOU He ce 3arno3HaeHn Co Ha4YMHOT Ha paboTa Co HUB U He ce MpoynTarne oBue
ynatcTea. Kora ce Bo paLeTe Ha HEMCKYCHU KOPUCHULIM MaLLMHUTE MOXaT Aa bruaat NCKIyYUTENHO ONacHw.
1.4.5. OpgpxyBajTe MalmnHUTE cu ogHecyBaTe. [poBepyBajTe Aanu NOABMXKHUTE eauHULM hyHKLMOHMpaaT
6ecnpekopHo, Aanu He Maruv, ganv MMa CKPLUEHW WX OLITETEHW AeTanu, KoW ro KpwaT unvM MeHyBaat
dyHKUUNTE Ha mMawwuHata. [Npen ga kopuctute mMawuvHata [poBepeTte ganu owTeTeHn getanu ga éugar
nonpaseHu. MHory of paboTHUTe Hecpekun ce JormkaT Ha NMoLnTe OAPXKYBaHU MaLUMHW 1 anapaTy.

1.4.6. OgpxxyBajTe ceyerwe anaTku cekoraw fobpo ocTperwe n unctu. [Jobpo nopgapkaHute ceverwe co
ocTpu paboBu MMaaT NnoMarsnky OTrop M CO HUB ce paboTy NOMecHo.

1.4.7. KopucteTe MalumHuTe, OOMOMHUTENHN CpPeacTBa, paboTHUTE anaTtkv, UTH, cropes ynatcTBata Ha
npoussoauTenor. [pu Toa ce ycornacat M Co KOHKpeTHUTe paboTHM YyCrnoBu 1 onepauun kou Tpeba aa
' 3aBplmTe. YnotpebaTta Ha MalUMHU 32 PasfuyHW Of OHWE YTBPAEHW Of MPOM3BOAUTEMNOT annukaumu
3rofieMyBa OnacHoOCTa o HacTaHyBahe Ha Hecpeka.

1.4.8. NpeBEHTUBHM MEPKM

1. 2KvBoTHa cpeaunHa

1) MawwuHaTta Tpeba aa ce KOpUCTU BO CyBa CpedyrHa Co HMBOa Ha BnaxHocT makc. 90%.

2) Temnepatypata Ha Bo3yxoT Tpeba aa 6uge nomery -10 go 40 crenenn Liensunycosu.

3) Oa ce n3berHyBa 3aBapyBar€e Ha COHYEeBa CBETNMHA Unu Kanku. He fo3BonyBajTe narawe Ha Boga
BO (oUNTEPOT Ha MalLuHaTa.

4) [a ce n3berHyBa 3aBapyBar-€ BO MPaBMUBU PETMOH WU OKOMMHA CO arpecyBHMN racoBMy.

5) [a ce n3berHyBa 3aBapyBare BO CpeguHa Co CUMEH CTpyerse.

2. Hopmu 3a 6e3begHocT

MawumHaTa 3a 3aBapyBaks€ € CO 3aLuTuTa of NPeonToBapyBake, NPeKyMepHa CTpyja 1 nperpeBarbe. Kora
TEH3MMTE, U3BOPHUOT CTPYja 1 TeMrepaTypaTta Ha MallvHa HafIMUHAT NoTpeBHNOT CTaHAapA, 3aBapyBarbe
MallvHa Ke npecTaHe aa pabotu aBTomartcku. Cenak, npekymepHa ynotpeba (Kkako nmpekymepHa cTpyja)
MOXe [ia fIoBefie 0 OLUTeTyBake Ha MaluvHaTa 3a 3aBapyBame. 3a Aa ce n3berHe oBa, KOPMCHUKOT Tpeba
na obpHaT BHUMaHWe Ha CreHOBO.

1) PaboTtHaTta noBpLuMHa Aa e co Aobpa BeHTunaumja!

MawuHaTa 3a 3aBapyBahe € MOkHa MalLMHa, kora Taa ce ekcnroaTmpa, Taa rm reHepupa BUCOK HaMoH 1
npupoaHUOT 6pr3 HEMa [la € AOBOSIEH 3a Aa ja u3naau. 3atoa e MHCTanMpaH BEHTUNAToOp BO BbTPELLHOCTA
Ha MalumHaTa, koj ja nagu. Ocurypete ce feka OTBOpUTE 3a BEHTUMauUMja He ce BriokMpaHu 1nm NoKpUEHMU.
Tpeba ga uma mnHumym 0,3 MeTpu ogfanedeHoCcT o4 MallMHaTa 40 OKONHUTE ja nokanutetn. KopucHukoT
Tpeba ga ce yBepu geka paboTHaTa 30Ha € COOOBETHO MCnpas3HeTo. Toa e BaxHO 3a edmkacHocTa u
TpajHOCTa Ha MaluuHaTa.

2) He npeonTtoBapyBame€!
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Onepatopot Tpeba Aa rnega MakcumarnHoTo onToBapyBare (04 u3bpaHnoTt paboTeH umknyc). Obugete
3aBapyBame CTpyja He HagMWHyBa MakcumanHuot paboTteH umknyc. [peonToBapyBaweTo MOXe Aa ro
OLUTETU M Aa U3ropy MaluvHaTa.

3) He HagmuHyBajTe BonTaxa!

Puaep Ha TeH3MUTe MOXeTe Aa HajaeTe Bo Tabenata Ha OCHOBHUTE TEXHUYKM NoAaToLn. ABTOMaTCKUOT
KOMMeH3aumja Ha HamMoHOT Ke APXK 3aBapyBake CTpyja BO JO3BOMEHMOT oncer. AKO HanoHOT HaAMVHyBa
[J03BOMIEHNOT OriCer, Toa MOXe [a HalITeTU Ha KOMMOHEHTM Ha MawuHata. OnepatopoT Tpeba Aa 3eme
NPEeBEHTUBHU MEPKU.

4) 3ap 3aBapyBare anapaT uMa 3a3emjyBarbe 3aBpTKa, CO O3Haka Ha Hero. [lpen ga 3amnodvHete co
MalLuHaTa, Kykuwteto u Tpeba ga buage curypHo BTemeneHun co kaben, Koj e co npecek Hag 6 kBagpaTHu
MUNUMETPU, 3a Aa Ce 3alTUTAT Of CTaTUYKM eNeKTPULMTET 1 HEeCpekn Npean3BrKaHn Of, UCTeKyBake Ha
eneKkTpu4Ha eHepruja.

5) Ako BpemeTO 3a 3aBapyBake HagMUHE OrpaHuyyBarba pabOTHMOT UMKMYC, 3awTuTarta ke 3anpe
pabotata Ha 3aBapyBae. Kora maluvMHaTa e nperpeaHa, Kny4oT 3a KOHTporna Ha Temneparyparta e Ha
nosuuuja “ON “ n MHOMKaTopoT e upBeH. Bo oBaa cuTyauwja, He Tpeba ga Bagute kabenoT oa wTekep, 3a
[la ce OBO3MOXW Ha BEHTUNATOPOT Aa onaau malwmHaTa. Kora mHaMkaTopoT ce UCKy4yn, a TemneparypaTa
ce CnyLTV A0 CTaHAapAHUTE rpaHnLM, MallvHaTa MoXe [a 3aBapsiBa NOBTOPHO.

2. Onnc Ha mawmHaTa

MalumHaTa 3a 3aBapyBat-€e e 1crnpaByBay KOPUCTW HajHanpeaHa MHBepTep TexHornorvja.

Pa3BojoT Ha MHBEPTOPOT 3aBapyBak-€ € CMOMOrHaToO Of, Pa3BOjOT Ha TeopujaTa 3a ucropaka Ha eHepruja
VHBepTOpM M KOMNOHEHTU. VIHBepTOpM M3BOp Ha 3aBapyBake MOKHOCT KOpUCTU komnoHeHTa IGBT 3a
BMCOKa MOKHOCT Koj koHBepTupa of, 50 / 60Hz dppekseHuuja go 30 ~ 50KHz, notoa ce HamanyBa HanHaTocTa
1 npedpna KOoH 13nes3 co BUcoka MoK Ha HanoH npeky PWM TexHonoruja. lMopagu ronemoto HamarnyBake
Ha TeXxwuHaTa 1 BONMYMEHOT Ha OCHOBHMOT TpaHcdopmaTop ce 3ronemysa edumkacHocta co 30%. Mojasata
Ha 3aBapyBaH-€ VHBepTep ce CMeTa 3a peBonyLmja BO 3aBapyBake MHAYCTpUja.

3aBapyBatbe M3BOp Ha eHepruja Moxe Aa NOHyAM CUIHa, MoBeKe KOHLEHTpupaHa v noctabunHa nak.
Kora enektpogn gonpe paboTtHata noBpLunHa, peakumjata ke buae nobpa. Toa 3Ha4M geka e nonecHo Aa
ce paboTu co 3aBapyBah-€e anapart, KOj € CO PasnuyHu ANHAMUYKWA KapaKTepUCTUKU 1 Oypu Moxe Aa ce
perynvpa Taka LUTO Aa Hanpasu BUHOXWTO NMOMEK VI MOLBPCT.

VIHBEPTOPOT MMa cregHuBE KapakTepUCTUKN: edpekTnBeH, 3aluTedeTe eHepruja, KOMnakTeH, ctabunHa
nak, pobap 3aBapyBatbe, BUCOK HanoH 6e3 onToBapyBake W Aobap KanauuTeT Ha KoMneH3auujata Ha
MOKHOCT Mpu e[HOKpaTHO. Toj MOXe Ja 3aBapsiBa: HeprocyBayku YemnuK, of Nerypa Ha Yenuik, jarnepofeH
yenuk, 6akap n gpyrn o6oeHn metanu. Moxe ga ce KOpUCTU CO EeNEKTPOAMN CO Pa3nuyHu cneumdmKaumm n
matepujanu, BKNy4yBajkn U KACENOCT ankanHoCT U pacTUTenHW BnakHa. Moxe ga ce KOpUCTK Ha ronema
HagMopcKa BUCOYMHA, HA OTBOPEHO U BO BHaTpeluHocTa. Bo cnopenba
CO UCTUTE MPOM3BOAM Of 3emjaTta M CTPaHCTBO, TOj € KOMMaKTeH, CO
Mana TexuHa, NeceH 3a uHcTanaumja u pabora.

3. MHcTpykumm 3a MHCTanauuja
MawwmHaTta e onpemeHa co cucTem 3a KoMneH3auuja Ha MOKHOCTa.
Kora oBoymene Ha HanoHOT e Mery + 15% o4 HOMWHANHWOT HamMoH, Toa
cenak Moxe Aa pabotn HopMarnHo.
Kora ypepoTr ce kopuctu co gonrM kabnu, co uen ga ce cnpeuyv
HamanyBakEeTO Ha HaroH, ce npernopayyBa Aa KopucTute kabnu co
noronem npecek. Ako kabenoTt e nNpemHory omr, Toa Moxe Aa Bnujae
Ha paboTtaTa Ha enekTpoeHepreTcknoT cuctem. lNa ce npenopadvysaat
Kabnu co KoHdUrypupaHa AomKunHa.
3.1. Ocurypete ce Aeka OTBOpPUTE Ha MalUMHaTa He ce BnokupaHu unm
NOKPWEHW, 3a Aa ce u3berHe oLTeTyBaHe Ha CUCTEMOT 3a Najetse.
3.2. 3asemjyBarbe XMLUM KOH KYKMLUTETO Aa Ce CO npecek He nomanky og 6mmz2. HaunmHOT e Bp3yBaudku
3aBpTKa BO 3a4HMWOT Aer Ha U3BOPOT Ha HamnojyBake KOH 3a3eMjyBane ypes.
3.3. 3a npaBunHo NoBp3yBake Ha padvkata M y3emjyBawe LTunka, Bugete ckuua. OcurypeTte ce geka
kabenoT paykata v anatoT ce BTemeneHu. CTaBeTe ro MpYKIYYOKOT 3a MOBP3yBake Ha y3eMjyBahe
NpuUBPCTYBaY BO MHE30TO Ha Knema “-” 1 cBpTeTe HagecHo.
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3.4. CtaBeTe ro NpuKIy4oKOT 3a NOBp3yBake Ha padkata KOH rHe3fo Ha krema “+” Ha NpeaHuoT naHen u
cBpTeTe HafecHo. NoToa aTteTe paboTHOTO Napye Co anartor.

3.5. 3abenexeTte Ha noBp3yBake Ha TepMuHanot, DC nHBepTep MMa [Ba NoBp3yBake HauMHa: No3NTUBHA
BpCka ¥ HeratmeHa Bpcka. [1o3uTuBHa Bpcka: paykara e nospsaHa co “-” TepMuHan, a paboTHaTa nospLuMHa
co “+” knema. HeratmBHa Bpcka: paboTHaTa NoBpLUMHA CO “-” TepMMHan, padkaTta co krnema “+”. 3bepete
CcooABETEH HaYMH BO 3aBWCHOCT of paboTHoTo nonoxba. Ako ce HampaBu HecoonBeTeH u3bop, Toa ke
[oBefde OO0 HecTabunHa nak noseke npckaat v nenewe. AKO ce MojaBaT TakBu npobrnemu, Be monuve
NpoMeHeTe NONapuTeTOT Ha anarToT.

3.6. Bo 3aBMCHOCT of knacata Ha [0jOOBHOTO HaroH, KOHTaKTUpajTe CTPYjHUOT kaben co HanojyBake
CO coofBeTHaTa kraca HarnoH. YBepeTe ce [eka He e HanpaBeHa rpeLka v pasnvkara BO HarnoHOT € BO
[03BonK oncer. Mo n3BpLUyBakEeTO HA rOpeHaBeeHOTO, MOHTaXa € 3aBpLLUEH U 3aBapyBak-e € JOCTarnHo.
Il Ako pacTojaHueTo of paboTHata MoBpLUMHA A0 MalwvHaTa e npemHory ronem (10-50m), n kabnute
(Ha paykaTta u anaTtoT) ce nNpeMHory gonru, Be Monvme usbepete kaben co noronemo npecek, 3a ga ce
MUHUMU3MPA HamarlyBakeTO Ha TEH3UUTE.

4. Pabota co mawmHaTa

4.1. BknyyeTe ro NpekMHyBa4yoT 3a HamnojyBake, Ha €KpaHOT Ke Ce MOoKaxe BPedHOCTa Ha HamoHOoT 1
BEHTMNATOPOT Ke NoyHe Aa paboTu.

4.2. [loTepajTe 3aBapyBate CTpyja 1 eNeKTpoABbroBMNs NOTTMK CO NMomoLl Ha aganTep (3), na dyHKuujaTa 3a
3aBapyBam-€ [ja € BO COrnacHoOCT co bapamaTta.

4.3. O6uYHO 3aBapyBatbe CTpyja e afilekBaTeH Ha eNeKkTPoAU 3a 3aBapyBate, KaKo LUTO CrieayBa:

cneuudmkaumja @2.5 3.2 4.0 35.0

HanoH 70-100A 110-140A 170-220A 230-280A

4.4. KopucTeTe ro apgantepoT 3a perynvpare Ha BUHOXWTOTO 3a Aa MM perynvpa dyHKUMUTe 3a
3aBapyBahe, 0COOEHO Kaj HUCKOHAMOHCKM 3a Aa ce NOCTUrHe CakaHUOT eqeKT.

4.5. Ako e nHctanupaHa VRD onpema Bo mawwmHata. Kora kny4yoT Ha 3agHVOT naHen € BO nosuuuja
“ON”, Ha VRD nHAukaTopoT CBETH, a Kora KIy4oT e noctaBeH Bo nonoxbta “OFF”, nHAMKaTopoT e NCKIyYeH,
Torall HafMoHOT Ha npaseH e 65V.

CHabayBajoT Ha xuLa e BrpageH,

neceH 3a pakyBate 1 e An3ajHupaH -

[a paboTu Co POrHM CO TEXMHA A0 5 Kr. -

HanoHoT ce npvnarogysa Bo Yekopu

cnopep aebenvHara Ha MeTanor.

lMpomeHaTa Bo 6p3viHaTa Ha

HanojyBahe CO XuLla e Ma3Ha.

5. MNpawana ko MoXxat Aa ce nojasat

3a BpeMme Ha 3aBapyBatbe

[Mpubop, matepujanute 3a 3aBapyBame,

haKTopM Ha XWBOTHaTa cpefnHa 1 N3BopuTe

Ha HamnoH MOXe Aa BnujaaTt Ha 3aBapyBatbe.

KopucHukot Tpeba aa ce obuge aa ro nogobpu ¢

peavHaTa Ha 3aBapyBah-€.

A. Enektpopbrarta 3anoyHyBa TELLKO U NECHO 3anupa.

1. Ocurypajte ce geka KBanuTeToT Ha BOndpam enekTpoga e BUCOKO.

2. Ako enekTpoau e BnaxeH, Toa ke foBeae A0 HecTabunHa nak, 3aBapyBane fedekT 1 HamanyBare
Ha KBanuTeToT.

3. AKO KopuCTUTE MHOry Oonr kaben, u3nesHUoT HamoH ke ce Hamanu, na Be MofvMMe fa ro ckpatu
Kabenor.

B. nsnesHu cTpyja He ogroBapa Ha BpeAHOCTa Koja ce nojaByBa:

Kora HanoHOT oTcTanyBa o4 HOMUHanHaTa BpegHOCT, Toa Ke Hanpasu NOjoOBHMOT CTpyja pasnuyeH of
HOMVHanHaTa BPeAHOCT; KOra HanoHOT € MOHW3OK Of HOMWHamnHaTa BPeAHOCT, MakcumariHata MOKHOCT
MOXe [ia € MOoHWCKa Off HOMUHAarnHaTa BpeAHOCT.

B. TeH3uuTe He ce cTtabunusmpa, kora ce paboTu co malumHara:

[MocTojaT hakTopn KOM My BRMjaaT Kako LITO criegysa:

1. TeH3unTe BO eneKkTpnyHaTa Mpexa e NPOMeHETO.
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2. Vima LUTEeTHU Npeykn of enekTpuyHaTa Mpexa unv apyra onpema.

I. MpeMHory npckaat npu 3aBapyBatse,

1. Moxebu cTpyjaTta e npeMHory roneM, a AvjaMeTapoT Ha enekTpoaa e NPeMHOry mMarn.

2. nonapuTet He e Bo ped. Tpeba oa ce npumeHn obpaTHa NonapuTeTOT, LUTO 3HAYM AeKa eneKkTpoaun
Tpeba Aa 6uae noBp3aH CO HeraTUBHAaTa NOMapuTET Ha M3BOPOT Ha HanojyBake, a paboTHaTa NoBPLUMHA
Mopa fa buae nospaaHa co NO3NTUBEH MOMapUTET.

6. OOPXYBAHE

1. OTcTpaHeTe pegoBHO NPABOT CO CYB W YMCT BO3AyX NoA NpUTUCOK. AKO 3aBapyBare anapat pabotu
BO CpeAMHa Koja e 3arafeHa co nyLleuy u 3aragyBame Ha BO3AyXOT, MOTpebHO e MalunHaTta Aa ce YicTu
o[ npaLunHa cekoj MeceLl.

2. MpUTUCOKOT Ha KOMNPUMUPaHWNOT BO3dyx Tpeba Aa buae Bo paMknTe Ha pasyMHUOT Oricer, 3a Aa ce
cnpeun owTeTyBake Ha Manv KOMMOHEHTU BO BHATPELLHOCTa Ha MaluuHara.

3. PepoBHO npoBepyBajTe BHATPELUHMOT CUCTEM Ha 3aBapyBake anapaTr u bugere curypHu geka
BPCKWTE Ha CUHLIMPOT Ce MOBP3aHW NPaBWiHO M LIBPCTO (OCOBEHO KOHEKTOPOT M KOMMOHEHTUTE). AKO ce
yTBpAM Nnynewe 1 ‘pra, Be MonumMe Aa rv UCHUCTH.

4. He posBonyBajTe HaBneryBawe Ha Boga M napea BO MalwlmHaTta. AKO Toa ce Cryyu, MofnaMm ocTasu
MaluMHaTa fa ce UcyLlum 1 npoBepeTe n3onauyunjata Ha MalunHaTa.

5. AKo MaluMHaTa 3a 3aBapyBake HeMa Ja ce KOpWCTW 3a Modonr BpeMeHCKu nepuop, Taa tpeba aa
6uae KpeHaTa BO NakyBakse KyTuja 1 Aa ce YyBa Ha CyBO U YUCTO MECTO.

7. PelwaBate Ha Nnpobnemu 1 n3Haoramwe Ha LTeTa

3abenewwxkn: CnegHnte onepaumu Tpeba Aa ce BpluaTt of KBanuUuKyBaHW enekTpuyapu co BanuaHu
ceptudmkatu. Npen oapxxyBake, B€ MONMME KOHTaKTMpajTe co Hac 3a NpodeCMOoHannHo Npeasior.

OwTeTyBawe PelwieHue

CUMMTOM

MHaukaToport 3a A. OcurypeTe ce Aeka MokTa e BO OnunsmHa.

HanojyBawe He CBETY, B. Ocurypete ce geka Bne3HWOT kaben e noBp3aH 1 CO enekTpuyHaTa
BEHTWUNATOPOT He mpexa.

paboTn, Hema n3nesHu
CTpyja 3a 3aBapyBatbe.

MHgukaTopor 3a A. npoBogHoTO kaben HajsepojaTHO e noBp3aH co 380V HanojyBahe, LWTO
HanojyBate CBETH, npeav3BrKyBa HaAMUHyBake Ha TeHaunTe. KoHTakT Bne3Hnot kaben co
BEHTUMNATOPOT He 230V HanojyBare, NoToa pectapTupajTe ja MalumHaTa.

paboTtu, Hema 13nesHun B. MpomeHnueo 230V HanojyBame (BNe3HUOT kaben e npeMHory TeHOK U
CTpyja 3a 3aBapyBatbe .. | [ONr) Unu Bne3HnoT kaben e NoBp3aH Co HempaBuIHa enekTpruyHa Mpexa.
Ke sanouHe 3awTnta oa npeontoBapysarse. 3ronemeTe NpecekoT Ha
BIE3HWOT kaben unu 3aTerHeTe BNEe3HWOT KOHTAKT. McknyyeTe ja MmawumHaTta
3a 2-3 MWH ¥ ja pecTapTupa.

Co BKny4yBaHe U NCKIydyBaHe MNOCTOjaHo, Ke 3anovHe NpeonToBapyBaHe
Ha enekTpuyHaTa 3aliTuTa 3a HamnoH. VicknyyeTe ja MawmHaTa 3a 2-3 MUH 1
ja pectapTtupa.

Kabnute ce onabaBeHn nomery NpekMHyBay 3a HarmojyBake 1 U3BOPOT Ha
eHepruja. CTerHeTe rv NOBTOPHO.

HepamHomepeH nanesHa | A. NoTeHUMOMETap e oLTeTeHa, 3aMeHeTe ro.
CTpyja 3a 3aBapyBatbe B. MpyKMy4YOKOT € CKpLUEHa WK NOLLIO NoBp3aHa.
WK NoTeHumomeTap
HaZBOp Of KOHTpona.
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BeHTtunartopot pabotu
N NHOUKATOPOT 3a
npeonToBapyBake He
CBETU, HEMA UN3Ne3Hn

CTpyja 3a 3aBapyBaHbe€ ..

A. TpoBepeTe Aanu KOMMNOHEHTUTE He ce NoBp3aHu nabaeo.

B. MpoBepeTe Aanu KOHEKTOPOT M MPUKITYHOKOT He ce NnabaBo NoBp3aHW.

C. lNpoBepeTe TeH3UNTE NOMery U3BOPOT Ha MokHOCT 1 MOS on6op (VH-07)
e okony DC 308V.

D. Ako 3eneHnoT MHANKaTop 3a MOKHOCT Ha KyTujata He CBETH,
KOHTaKTUpajTe CO NpoAaBayoT UMM HallaTa KoMnaHwja 3a Aa ro 3aMeHu.

E. Ako nma Hekoj npallare BO Bpcka Liemara 3a yrnpaByBahe,
KOHTaKTUpajTe co NpofAaBayoT UK Hallata KoMnaHuja.

BeHTunartopot pa6otu
1 UHOMKATOPOT 3a
npeonToBapyBake
CBETU, HEMA U3NE3H

CTpyja 3a 3aBapyBatbe.

A. Moxe ga e BknyyeHa 3aluTuTa of npeonToBapyBake. Be monumve
VCKIyYeTe ja MaluMHaTa, a noToa ja pectapTupajTe OTKako MHAMKATOpOT ce
VCKMYYK.

B. MOXe [1a e BKMyyeHa 3aluTuTtaTa of nperpesatrse. Ke ce Hopmanuaupa Bo
pamkuTe Ha 2-3min

B. CuctemoT Ha MHBEPTOPOT MOXe Aa TprHe Haonaky. Be monume ncknyyete
ro kabenot Ha kabenoT 6rok Ha rmaBHWOT TpaHcdopmaTop (Bo 6rmanHa Ha
BEHTMNATOPOT), a MOToa pecTapTupajTe ja MalumMHaTta.

a) AKO MHOMKATOPOT 3a 3allTuTa CeyLUTe CBETU, Toa 3HaYM AeKa HeKkou
komnoHeHTH of IGBT onbop ce owTeTeHu. MNpoBepeTe 1 ga M 3aMeHeTe.
6) AKO MHOMKATOPOT 3a 3aLITUTa € UCKITyYEH:

1) Moxebu TpaHcdopmaTop Ha NPOCeYHNOT Bopp e OLITETEH, M3MepeTe
npumapHaTta BpeHOCT Ha MHAYKTUBHOCT 1 Q BpeAHOCTa Ha rmaBHUOT
TpaHccopMaTop o MOCTOT 3@ UHAYKTUBHOCT.

2) Moxebu Hekoja of LLEeBKUTE Ha NMPOCEYHMOT UCnpaByBay Ha
TpaHcopMaTopOT € CKpLUEHa, NPOBEPETE U 3aMeHeTe LieBKa Ha
1cnpaByBay.

D. Moxebu BpckaTa Ha obpaTHa CUHLIMPOT € BO AedeKT.

8. 3awTnTa Ha XMBOTHaTa cpeamnHa.
Co uen 3alTnTa Ha X1BOTHaTa cpeanHa MaluMHaTa, AONOMHUTENHW CpeacTea u ambanaxarta mopa
[a nognexar Ha coofBeTHa 06paboTka 3a NOBTOpHA ynoTpeba Ha coapXxaHu BO HUB CYpOBUHN. 3a
I onecHyBak-€e Ha PeLVKIIMpakeTo AeTanuTe NpoM3BeAEHUN O BELUTAYKM MaTepujani ce 03Ha4YeHn
Ha cooaBeTeH HauvH. He dpnajte mawmHuTe Bo otnag! Cnopen Aupektnsata 2012/19/EO 3a
n3nesete of ynotpeba enekTpuyHM U EeneKTPOHCKN ypeau U yTBPAYBaHETO M Kako HaLMOHamneH 3akoH
MalUVHWTE, KoM He MOXaT Aa ce kopucTar noseke, Tpeba aa ce cobupaar ogaenHo v ga buaat noanoxeHn
Ha coofBeTHa obpaboTka 3a 06HOBYBaH-E Ha COAPXKAHW BO HUB CEKYHAAPHWN CYPOBUHW.
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SR Originalno uputstvo za upotrebu

Postovani korisnici,

Zahvaljujemo na kupovini elektricnog aparata marke RAIDER, marke za elektricne i pneumatske masine,
koja se naj uspesnije razvija na trzistu. Pri pravilnom instaliranju i upotrebi, RAIDER su stabilne i sigurne
masine, tako da ¢e Vam rad s njima predstavljati istinsko zadovoljstvo. Za VaSu sigurnost izgradena je i
odli¢na servisna mreza.

Pre pocetka upotrebe ove masine, molimo Vas, pazljivo se upoznajte s postoje¢im ”Instrukcijama za
upotrebu”.

Zbog Vase bezbednosti, kao i u cilju obezbedenja pravilne upotrebe, pazljivo procitajte postojece instrukcije,
posebno preporuke i upozorenja. Kako bi izbegli nepotrebne greske i incidente, vazno je da ove instrukcije
budu dostupne svim korisnicima mas$ine za obuku. Ako masinu prodate drugom licu, obavezno mu uz nju
dajte i "Instrukcije za upotrebu”, kako bi se novi vlasnik upoznao s postojeéim merama za bezbednost i
instrukcijama za rad. Isklju€ivi predstavnik RAIDER-a je firma “Euromaster Import Eksport” OOD, grad
Sofija 1231, bul. "Lomsko Sose” 246, tel. +359 700 44 155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail:
info@ euromasterbg.com. Od 2006-te godine firma poseduje sistem upravljanja kvalitetom ISO 9001:2008
sa sertifikstima za: Trgovinu, uvoz, izvoz i servis profesionalnih i malih elektriénih, pneumatskih i mehanickih
uredaja i opSte gvozdurije. Sertifikat je izdat od strane Moody International Certification Ltd., England.

TEHNISKI PODACI

parametar _mt?rr_xa vrednost
jedinica
Model - RD-IW41
Napon \ 230
Frekvencija Hz 50
Nazivni kapacitet ulazne snage kVA 3.7
Napon pri brzini praznog hoda (MIG / MAG) \Y 65
Nazivni izlazni napon (MIG / MAG) \Y 20
Struja zavarivanja (MIG / MAG) A 20-120
Vreme rada (MIG / MAG & MMA) 11%)%%?8000/2));
Nazivni izlazni napon (MMA) V 252
Struja zavarivanja (MMA) A 20-120
Elektrode mm 1.6-3.2
Faktor snage cos @ 0.8
Ocena izolacije - F
Stepen zastite stanovanja - IP21S
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. MMA indikator

. Indikator

. Struja zavarivanja i podeSavanje snage
. Negativni izlazni terminal

. Pozitivni izlazni terminal

. Indikator prekomerne struje

. Napajanje

. Izbor funkcije

O~NO O WN =

1. Opsta uputstva za bezbedan rad.

Procitajte sva uputstva. Propust da sledite sva uputstva imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i / ili teSke
povrede. Cuvajte ova uputstva na bezbednom mestu.

1.1. Bezbednost na radnom mestu.

1.1.1. Drzite VaSe podrucje rada Cisto i pospremljeno. Nereda i loSe osvetljenje moze da doprinese pojavi
nesreca.

1.1.2. Nemojte raditi masina u okruzenju sa pove¢anom opasnosti od eksplozije, u neposrednoj blizini
zapaljive te¢nosti, gasovi ili pradine. Tokom rada, masSina varnice koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
1.1.3. Drzite decu i prolaznike dalje u toku rada masine. Ako je vaSa paznja preusmeriti, mozete izgubiti
kontrolu nad masinom.

1.2. Zastite kada radite sa strujom.

1.2.1. Ukljucite maSinu moraju da se podudaraju uti¢nicu. Ni u kom slu€aju stavi da promenite utika¢. Kada
radite sa elektricnim nulira, nemojte koristiti adaptere utikaca. Utikaci i odgovarajucée uti€nice smanjuju rizik
od elektri¢nog udara.

1.2.2. Izbegavaijte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim. cevi, radijatori, pe¢i i friziderima. Kada je vase telo
je osnovana, rizik od strujnog udara je veca.

1.2.3. Zastitite vas racunar od kiSe i vlage. Prodor vode u masinu povecava rizik od elektricnog udara.
1.2.4. Ne Koristite kabl za napajanje za svrhu za koju je obezbeden, npr. da nosi masinu, povlaéenjem ili
utiénice. Drzite kabl od vreline, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova masina. OSteceni ili povecavaju rizik od
elektricnog udara.

1.2.5. Kada radite na otvorenom, okrenite masina samo u postrojenjima opremljen elektriéni prekida¢ Fi
(bezbednost prekida¢ za isklju€ivanje sa diferencijalna struja) i curenja struje, koji se aktivira kada DTZ ne
sme biti viSe od 30 mA. Koristite samo produzne kablove pogodne za spoljnu upotrebu. Upotreba kabla
pogodnog za spoljno podrugje smanjuje rizik od elektricnog udara.

1.2.6. Ako morate da koristite masinu u vlaznoj sredini, koriste sigurnosni prekidac¢ struje curenja. Koristeci
sigurnosni prekidac struje curenja smanjuje rizik od elektricnog udara.

1.3. Bezbedan nacin rada.

1.3.1. Budite paZzljivi, pazite Sta radite i razumno. Ne koristite masSinu kada ste umorni ili pod uticajem droga,
alkohola ili droga. Momenat nepaznje kod upotrebe masina moze da dovede do ozbiljnih povreda.

1.3.2. Li¢na zastitna odeca i uvek nosite zastitu za oc€i. NoSenje masina pogodan za upotrebu i aktivnost
licne zastitne opreme, kao maske za prasinu, jake cipele ¢vrsto zatvorena bore sa stabilnim, zastitni Slem ili
sluha (uho mufovi), smanjuje rizik od nesrece.

1.3.3. Izbegavajte nenamerno slu€ajno aktiviranje masine. Pre povezivanja, proverite da li je prekida¢ u
polozaju “Off”. Ako, kada nosite masinu prstom na prekidacu, postoji opasnost od nesrece.

1.3.4. Pre nego $to ukljucite masinu, proverite da li ste svi uklonjeni svoje komunalne i kljuCeve. Alatke za
podrsku iza sebe ostavio na pokretni delovi se mogu izazvati povrede.

1.3.5. Izbegavajte neprirodno polozajima. Rad u osnovi i u svakom trenutku. Dakle, mozete da kontroliSete
masine bolje i sigurnije ako se neocekivanim situacijama.

1.3.6. Haljina pravilno. Ne rade sa Siroku odecu ili nakit. DrZite kosu, odelo i rukavice podalje od pokretnih
delova. Opu %o teno odelo, nakit ili duza kosa mogu biti zahvaceni od rotirajucih delova.

1.3.7. Ako je moguce Kkoristiti sistem za usisavanje prasine, uverite se da je povezan i pravilno. Upotreba
ovih uredaja zbog odaju prasine na poslu.

1.4. Pazljivo stav prema masini.
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1.4.1. Ne opterecujte masine. Koristite masinu samo kako je zamisljeno. Vi ¢ete raditi bolje i sigurnije kada
koristite odgovarajuc¢e masine koje je naveo proizvodac u opsegu opterecenja.

1.4.2. Nemoijte koristiti alat masinu ako je prekida¢ o$te¢en. Masine koje se ne mogu prebaciti obezbeduje
proizvodac je opasno i treba da se popravi.

1.4.3. Pre nego $to promenite podeSavanja masine, menjajuci elektriCne alate i dugo vreme kada ne Koristi
racunar, iskljucite napajanje. Ova mera elimini$e rizik od po¢etka nenamerno masine.

1.4.4. Imajte masine na mestima gde se moze pristupiti dece. Nemojte im dozvoliti da se koristi od strane
lica koja ne znaju kako da rade sa njima i da ne Cita ove instrukcije. Kada ste u rukama neobuceni korisnika,
masina moze biti izuzetno opasno.

1.4.5. Imajte alata masSine. Proverite, da li funkcija besprekorno, da li ¢ini da su polomljene ili oStecene
delove koji mogu da utiéu na funkcije masine. Pre upotrebe masine, postarajte se o$tec¢eni delovi za pop-
ravku. Mnoge nesrece su uzrok u loSe odrzavanim masine i oprema.

1.4.6. Drzirte alate za seCenja oStre i Ciste. Brizljivo negovani alati za se€enje sa os$trim se€ivima manje
otpora i rad sa njima lak3e.

1.4.7. Masinama, priborom i radnih alata, itd, u skladu sa uputstvima proizvodaca. U skladu sa ovim uputst-
vima i specifi¢ni uslovi rada i operacijama da obavi. Upotreba masina osim propisanih namena moze voditi
u nesre¢ama.

1.4.8. preventivne mere

1. Zivotna sredina

1) MaSina treba da se koristi u suvim sredinama sa nivoa vlaznosti mak. 90%.

2) Temperatura vazduha treba da bude izmedu -10 do 40 stepeni Celzijusa.

3) Izbegavajte za zavarivanije ili suncu kapi. Nemojte dozvoliti prodiranje vode filter na masini.

4) |zbegavajte zavarivanje u pradnjavom prostoru ili okruZenju sa agresivnim gasovima.

5) Izbegavajte zavarivanje u okruzenju sa jakim protoka vazduha.

2. Standardi za bezbednost

aparat za varenje je zasticen od preopterecenja, prenapona i pregrevanja. Kada se napon, izlazna struja i
temperatura prede potrebnu standardnu masinu, aparat za varenje ¢e prestati da radi automatski. Medutim,
prekomerna upotreba (kao prekostrujna) moze dovesti do oStecenja masine za zavarivanje. Da biste to
izbegli, korisnik mora obratiti paznju na sledece.

1) Radna povrsina je dobro provetrena!

aparat za varenje je mo¢na masina kada radi, ona generiSe visokog napona i prirodni povetarac nece biti
dovoljna da se ohladi. Zbog toga ventilator je instaliran u unutradnjosti maSine, to je hladenje. Uverite se
da ventilacioni otvori nisu blokirani ili pokriveni. Tu bi trebalo da bude najmanje 0,3 metara od masine na
okolne objekte. Korisnik mora osigurati da je rad oblast adekvatno ventilacijom. Ovo je vazno za efikasnost
i trajnost masine.

2) Nemoijte preterano!

Operater mora da izgleda maksimalni napon (izabrani duznost ciklus). PokuSajte zavarivanje struja ne
prelazi maksimalni radnog ciklusa. Preopterecenja moze oStetiti i zapaliti maSinu.

3) Ne prekoraciti dozvoljenu napona!

Napon napajanja se moze naci u tabeli osnovnih tehnickih podataka. Automatski napon kompenzacija ¢e
zadrzati zavarivanja u prihvatljivom opsegu. Ako se napon prelazi dozvoljeni raspon, to mozZe oStetiti kom-
ponente masine. Operater mora da preduzme preventivne mere.

4) |za aparata za varenje ima vijak uzemljenje sa markerom na njemu. Pre upotrebe masine, njena trupa
mora da bude uzemljenje sa kablom koji ima deo u odnosu na 6 kvadratnih milimetara za spreavanje
statickog elektriciteta i nezgode curenja struje.

5) Ako vreme prevazilazi ograni€enja Zavaravane ciklus, zastita ¢e zaustaviti masinu za varenje. Kada se
pregreje masina, klju¢ za kontrolu temperature je pode$en na “ON “ i pokazatelj je crveno. U ovoj situaciji,
ne bi trebalo da vadite utika¢ kako bi ventilator za hladenje masinu. Kada je svetlo isklju¢eno i temperatura
je pala na standardnu opsega, masina moze ponovo vara.

2. Opis masine

Aparat za varenje ispravlja¢ pomoc¢u najsavremenije tehnologije inverter.

Razvoj inverter opreme za zavarivanje olakSava razvoj teorije o ponudi i regulator snage komponenti. In-
verter za zavarivanje izvor napajanja komponenta koristi za velike snage IGBT koji konvertuje 50 / 60Hz
frekvenciju do 30 ~ 50kHz, onda se smanjuje napetost i prekidaca za izlaz visokog napona struje kroz PVM
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tehnologijom. Zbog velikog smanjenja tezine i obima glavnog transformatora povec¢ava efikasnost za 30%.
Pojava regulatora za zavarivanje smatra se revolucija u industriji zavarivanja.
Zavarivanje izvor energije moze da ponudi jaci, vise koncentrisano i stabilniji luk. Kada elektroda dodirne
radnu povrsinu, reakcija ¢e biti brze. To znaci da je lakSe raditi sa aparata za varenje, koji ima razliCite
dinamicke karakteristike, a moze ¢ak biti podeSen tako da bi se luk meksi ili Evrséi.
Regulator ima sledece karakteristike: Efikasno, usteda energije, kompaktan, stabilan luk, dobro varenje,
visokog napona bez nosivosti i dobru naknadu vlasti u viSekratnu upotrebu. Moze se zavareni, nerdajuceg
Celika, legure Celika, ugljeninih Celika, bakra i drugih obojenih metala. MoZe se koristiti sa elektrodama
razli¢itin specifikacija i materijala, ukljucujuéi kiselosti, alkaliteta i vlakana. Moze se koristiti na velikim vi-
sinama, spolja i iznutra. U poredenju sa istim proizvodima u zemlji i inostranstvu, to je kompaktan, lagan,
jednostavan za instalaciju i rukovanje.
3. Installation Instructions

o Masina je opremljena sa snagom kompenzacija sistema. Kada je
@_% fluktuacija napona napajanja je izmedu + 15% nominalnog napona, jo$

é . uvek moze da funkcioniSe normalno.

% Kada se koristi uredaj sa dugim kablovima, kako bi se sprecilo smanjenje
@ ' %a tenzije, preporucuje se koriste kablove sa velikim popre¢nim presekom.

Ako je kabl predugo, to moze da utice na rad elektroenergetskog

] sistema. Pa savetuje kablovi podesio duzinu.
3.1. Proverite da li ste otvorili masinu nisu blokirani ili pokriveni da bi se
izbegla ostecenja sistema za hladenje.
3.2. Uzemljenje kabla na trupu da imaju popre¢ni presek manje od
6mm2. Metoda je vijak prilog u zadnjem delu izvora napajanja na
uzemljenje uredaja.
3.3. Za pravilno povezivanje ruc¢ke i uzemljenje snimku, vidi skica.
Proverite da li je zahvat kabl i snimak osnovana. Ubacite utika¢ za
povezivanje za uzemljenje snimak u utic¢nicu terminal “-” i okrenite ga smeru kazaljke na satu.
3.4. Ubacite utikaC za povezivanje rucicu u uti¢nicu terminala “+” na prednjem panelu i okrenite ga smeru
kazaljke na satu. Zatim drzite radni komad sa snimka.
3.5. Obratite paznju na veze terminal, DC Inverter ima dva povezuju nacina: pozitivan odnos i negativan
odnos. Pozitivan odnos: ru¢ka je povezan sa “-” terminal i radnu povrsinu sa “+” terminal. Negativan odnos:
je radna povrSina sa “-” terminal za rukovanje “+” terminal. Izabrati odgovarajuéi nacin u zavisnosti od
radnog mesta. Ako ste napravili pogresan izbor, to ¢e dovesti do nestabilnog luk, viSe spreja i lepka. Ako
imate takve probleme, promenite polaritet snimka.
3.6. U zavisnosti od klase ulaznog napona, povezite kabl za napajanje na vlast sa napetosti klase. Uverite
se da nijedan gre$ka je bila razlika u naponu je u okviru dozvolijenog opsega. Nakon zavrSetka gore,
instalacija je zavrSena i zavarivanje je dostupan.
11l Ako je udaljenost od radne povrSine masine suvi$e Sirok (10-50m), a kablovi (rucicu i spona) su predugo,
izaberite kabl sa ve¢im delu da minimizira smanjenje tenzija.
4. Rad sa masinom
4.1. Okrenite prekida¢ za napajanje, na ekranu ¢e se pojaviti vrednost napona i ventilator ¢e poceti da radi.
4.2. Podesite zavarivanja i elektriéni pogon uz pomo¢ adaptera (3), tako da je funkcija zavarivanja je u
skladu sa zahtevima.
4.3. Obi¢no struja zavarivanja je adekvatan za elektrode za zavarivanje na sledeéi nacin:

specifikacija 92.5 23.2 24.0 25.0
napetost 70-100A 110-140A 170-220A 230-280A

4.4. Koristite adapter za podeSavanje luk za podeSavanje funkcije

zavarivanja, posebno na nizem naponu da se postigne Zeljeni efekat.
4.5. Ako VRD instalirao opremu u masini.
Kada ukljuite na zadnjem panelu je postavljen na
“ON”, a VRD indikator svetla, a kada je prekida¢ podeSen
na “OFF”, LED je isklju€en, onda je napon na teret je 65V.
Uvlakag Zica je ugraden, jednostavan za rukovanje
i dizajniran je za rad sa kolutima tezine do 5 kg.
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Napon se podeSava u koracima u skladu sa

debljinom metala. Promjena brzine unosa

zZice je glatka.

5. Pitanja koja se mogu pojaviti tokom zavarivanja

Pribor, materijali za zavarivanje, faktori Zivotne sredine i izvori tenzija moze da uti€e na varenje. Korisnik
treba da poku$a da pobolj$a okruzenje zavarivanje.

A. arc pocinje i naglo koc¢enje lako.

1. Uverite se da je kvalitet volfram elektrode je visoka.

2. Ako je elektroda je mokra, to ¢e dovesti do nestabilnog zavarivanje nedostatke i smanjenje kvaliteta.

3. Ako koristite veoma dug kabl, izlazni napon ¢e se smanijiti, pa vas molimo da skrati kabl.

B izlazna struja ne odgovara vrednosti koja se prikazuje:

Kada se napon odstupa od nominalne vrednosti, to ée uciniti strujni izlaz razlikuje od nominalne vrednosti;
kada je napon nizi od nominalne vrednosti, maksimalna izlazna moze biti niza od nominalne vrednosti.

C. pritisak ne stabilizovana kada se radi sa masinom:

Postoje faktori koji uti¢u na sledeci nacin:

1. Tenzije u elektricnu mrezu je promenjen.

2. Ne Stetne smetnje iz elektricne mreze ili druge opreme.

D PreviSe zavarivanje prskanje,

1. Mozda je trenutna je prevelika, pre¢nik elektrode je suviSe mali.

2. polaritet nije u redu. Treba da se primenjuje obrnuti polaritet, $to znaci da je elektroda mora biti povezan
sa negativnog polariteta izvora energije i radne povrsine mora biti povezana sa pozitivnog polariteta.

6. ODRZAVANJE

1. redovno uklanjaju prasinu sa suvom i Cistom komprimovanim vazduhom. Ako je aparat za varenje
radi u okruzenju koje je kontaminiran sa dimom i zagadenja vazduha, potrebno masinu koju treba ogistiti od
prasine svakog meseca.

2. Pritisak komprimovanog vazduha mora biti u razumnom opsegu, kako bi se sprecilo oStecenje malih
komponenti unutar masine.

3. Redovno proveravajte interni sistem na aparata za varenje i uverite se da su karike lanca ispravno i
¢vrsto (posebno konektori i komponente) povezani. Ako se utvrdi skaliranje i rda, molimo vas da ih ocistite.

4. Nemojte dozvoliti prodiranje vode i pare u masinu. Ako se to dogodi, molim te, pusti masinu za susSenje
i proveri izolaciju masine.

5. Ako aparat za varenje se ne Koristi duze vreme, mora se smestiti u kutiju za pakovanje i Cuvati na
suvom i ¢istom mestu.

7. ReSavanje problema i otkrivanje greSke

Napomene uz sledecée operacije moraju biti sprovedene od strane kvalifikovanog elektri¢ara sa vazeéim
sertifikatima. Pre odrzavanja, kontaktirajte nas za profesionalnu predlog.

neuspeh simptom odluka

Indikator struje, A. Proverite da li je napajanje u blizini.

ventilator ne radi, B. Proverite da li je ulaz kabl ispravno priklju¢en na mrezu.

nema izlazne struje za

zavarivanje .

Pover lampica , A. dolazni kabl verovatno u vezi sa 380V napajanje, uzrokujuci napona
ventilator ne radi, preskok. Povezite ulaznog kabla sa 230V snage, zatim ponovo masinu.
nema izlazne struje za B. AC 230V napajanje (ulaz kabla je dosta tanak i dugacak) ili dolazec¢i kabl
zavarivanje .. je povezan sa nepravilnom instalacije. Ce pogeti zastita od preoptereéenja.

Povecanje presek dolaznog kabla ili stegnuti uti€nicu. Iskljucite masinu za
2-3 minuta, a zatim ponovo.

Bi Svitching Pover stalno ¢e poceti zastitu od preopterecenja za elektricnim
naponom. Iskljucite masinu za 2-3 minuta, a zatim ponovo.

Kablovi su u prekidu izmedu prekidaca za napajanje i izvor napajanja.
Ponovo zategnite ih.
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Neravna izlazna
struja za zavarivanje
ili potenciometar van
kontrole .

A. potenciometar je oSte¢en, zamenite ga.
B. terminal je polomljen ili loSe povezana.

Ventilator radi i indikator
preopterecenja je
iskljucen , ne izlazna
struja za zavarivanje ..

A. Proverite da li su komponente nisu povezane labavo.

B. Proverite da li je konektor i terminala se ne labavo povezani.

C. Proverite napon izmedu izvora napajanja i MOS odbora (VO-07) je oko
DC 308V.

D. Ako ne svetli zeleni indikator napajanja na stanovanje, obratite se
prodavcu ili naSu kompaniju da ga zameni.

E. Ako postoiji bilo kakva pitanja u vezi sa kontrolne Seme, obratite se
prodavcu ili naSu kompaniju.

Ventilator radi i
preopterecenja indikator
za maglu, nema izlazne
struje za zavarivanje .

A. ne moze da obuhvati zastitu od preoptere¢enja. Molimo Vas da iskljucite
masinu sa, a zatim ponovo ga posle indikator je isklju¢en.

B. Moze biti uklju€eni zastitu od pregrevanja. Da li ¢e normalizovati u 2-3min
C. sistem regulator moze da krene naopako. Molimo Vas da iskljucite
napajanje glavnog transformatora (kod ventilatora) i zatim ponovo masinu.
a) Ukoliko je indikator odbrana i dalje svetli, to znaci da se neki elementi
IGBT odbora oste¢en. Proverite i zameniti.

b) Ako je indikator zastite je iskljucen:

1) Mozda transformator srednje odbora je oste¢en, merenje vrednosti
osnovnog induktivnosti i K vrijednosti glavnog transformatora od induktivnosti
mosta.

2) Mozda je jedan od cevi prosecnog ispravlja¢ transformatora je slomljena,
proveri i zameniti ispravljac cev.

D. Mozda je obrnuta veza lanac je u loS§em stanju.

8. Za zastitu zZivotne sredine.

U pogledu zastite Zivotne sredine masina, pribora i ambalaze treba podvrgnuti odgovaraju¢e obrade za
ponovnu upotrebu sadrzane u ovim materijalima. Da bi se olak$alo komponente reciklazu proizvodi od
sinteti¢kih materijala u skladu sa tim oznac¢ena. Ne bacajte masine u smec¢e! Prema Direktivi 2012/19/EC na
kraju Zivotnog veka elektri¢nih i elektronskih uredaja i uspostavljanje nacionalnog prava i masine koje se ne
mogu Koristiti, to mora biti sakupljeni odvojeno i biti podvrgnuti odgovarajuce obrade za oporavak sadrzanih
u njima vredne sekundarne sirovine.
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SL Izvirna navodila za uporabo

Dragi prijatelj,

Cestitamo vam za nakup stroja od najhitreje rasto¢a znamka elektriénih in pnevmatskih orodij - RAIDER.
S pravilno namestitvijo in delovanjem, RAIDER so varne in zanesljive opreme in delo z njimi vam bo dala
pravi uzitek. Za vaSe udobje, odli¢ne storitve in zgradili mreZo.

Pred uporabo tega stroja, prosimo, pozorno preberite sedanji “Navodila za uporabo”.

V interesu vaSe varnosti in da se zagotovi njegovo pravilno uporabo, preberite ta navodila, vklju¢no
s priporocili in opozorili, da jih. Da bi se izognili nepotrebnim napakam in nesre¢, je pomembno, da ta
navodila, da ostanejo na voljo za poznejo uporabo vsem, ki bodo uporabljali stroj. Ce si jo prodal novemu
lastniku “priro¢nik” je treba predloziti skupaj z njim, da se novim uporabnikom, da se seznanijo s varnostna
navodila in navodila.

“Euromaster Import Export” doo je zastopnik proizvajalca in lastnika znamke RAIDER. Naslov podjetja je
Sofia 1231, Blvd “Lom Road” 246, tel +359 700 44 155, www.raider.bg,

www.euromasterbg.com, e-mail: info@euromasterbg. com.

Od leta 2006 je druzba uvedla sistem vodenja kakovosti ISO 9001:2008 certificiranje s podro¢ja: trgovina,
uvoz, izvoz in storitev poklicne in hobi elektri¢na, pnevmatska in elektri¢na orodja in okovja. Potrdilo je bilo
izdano po Moody International Certification Ltd, Anglija

Tehni¢ni podatki

parameter enota vrednost
Model - RD-IW41
Nazivna napetost \ 230
Pogostost Hz 50
Nazivna zmogljivost vhodne moci kVA 3.7
Napetost pri prostem teku (MIG / MAG) \% 65
Nazivna izhodna napetost (MIG / MAG) \% 20
Varilni tok (MIG / MAG) A 20-120
Cas delovanja (MIG / MAG & MMA) 11%)%%?8000/2));
Nazivna izhodna napetost (MMA) \Y, 252
Varilni tok (MMA) A 20-120
Elektrode mm 1.6-3.2
Faktor moci cos @ 0.8
Stopnja izolacije - F
Stopnja za$c¢ite stanovanja - IP21S

1. Indikator MMA 6. Indikator preobremenitve
2. Indikator 7. Napajanje
3. Varilni tok in prilagoditev moci 8. Izbira funkcije

4. Negativni izhodni prikljucek
5. Pozitivni izhodni terminal
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1. Splo$na navodila za varno obratovanje.

Preberite vsa navodila. Ce ne upostevate vsa navodila lahko povzroéi elektriéni udar, pozar in / ali hude
telesne poskodbe. Shranite ta navodila na varnem mestu.

1.1. Varnost na delovnem mestu.

1.1.1. Naj delovno mesto vedno Cisto in urejeno. Disorder in slaba osvetlitev lahko prispevajo k nastanku
nesrec.

1.1.2. Ne uporabljajte stroja v okolju s poveano nevarnost eksplozije, v bliZini vnetljivih teko€in, plinov ali
prahu. Med delovanjem naprave ustvarjajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali pare.

1.1.3. Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da delujejo stroj. Ce je preusmeril vaso pozornost, lahko
izgubite nadzor stroja.

1.2. Varnost pri delu z elektri¢no energijo.

1.2.1. Plug Stroj se morajo ujemati z vti¢nico. V nobenem primeru ne dajo spremeniti plug. Pri delu z
elektri¢nimi nastavi na ni¢lo, ne uporabljate adapter svecke. Originalni oziroma nespremenjeni vti¢i in
ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje elektricnega udara.

1.2.2. Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi. cevi, radiatorji, Stedilniki in hladilniki. Ko je ozemljen vase
telo, elektricnega udara je vecja.

1.2.3. Zascitite vas racunalnik pred dezjem in vlago. Prodiranja vode v stroj povecuje tveganje elektricnega
udara.

1.2.4. Ne uporabljajte napajalnega kabla za namene, za katere je doloeno, npr. za izvedbo stroja, vleCenja
ali unplugging elektricnega orodja. Zavarujte kabel pred vrocino, oljem, ostrimi robovi in premikajo¢imi se
deli strojev. Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje elektricnega udara.

1.2.5. Pri delu na prostem, pa stroj le v obratih opremljeni z elektri¢nim stikalom Fi (varnostni izklop stikalo
na diferen¢ni tok) in uhajanje toka, ki se sprozi, ko je DTZ biti ve€ kot 30 mA. Uporabljajte samo podaljSki
primerna za uporabo na prostem. Uporaba kabelskega podaljSka, primernega za na prostem, zmanjSuje
tveganje elektricnega udara.

1.2.6. Ce morate uporabiti naprave v vlaznem okolju, uporabi varnostnih tokovi uhajanje stikalo. Uporaba
varnostnih tokovi uhajanje stikalo zmanjSuje tveganje elektricnega udara.

1.3. Varen nacin dela.

1.3.1. Bodite zbrani in pazite, kaj delate in razumne. Ne uporabljajte stroja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom
mamil, alkohola ali drog. En sam trenutek nepazljivosti, ki delujejo stroj lahko povzroc€i resne poskodbe.
1.3.2. Osebna za&¢itna oblacila in vedno nosite zas&itna ocala. Nosi stroj, primeren za uporabo in dejavnosti,
osebno varovalno opremo, kot so maske proti prahu, mocne Cevlje tesno zaprta spoprijeti s stabilno, zas¢itno
¢elado ali sluha (nausniki), zmanjSa tveganje za nesrece.

1.3.3. Izogibajte se nenamernemu vklopu naprave nehote. Pred prikljuCitvijo se prepri¢ajte, da je stikalo v
polozaju “Off’. Ce, ko nosite stroj s prstom na stikalu, obstaja nevarnost nesrede.

1.3.4. Pred vklopom stroja, poskrbite, da boste odstranili vse njene javne gospodarske sluzbe in kljuci.
Podpora orodja levo zadaj na gibljivih delov lahko povzroCi poskodbe.

1.3.5. Izogibajte se nenaravne drze. Delo na podlagi ter v vsakem trenutku. Torej, lahko nadzorujete stroj
bolje in varneje, ¢e nepri€akovanih situacijah.

1.3.6. Dress pravilno. Ne deluje z ohlapno obleko ali nakit. Naj lase, obladila in rokavice stran od gibljivih
delov. Ohlapno obleko, nakit ali dolge lase lahko zgrabijo gibljivih delov.

1.3.7. Ce je moZno uporabiti sistem za odsesavanje prahu, se prepri¢ajte, da je povezan in pravilno.
Uporabo teh naprav zaradi oddajajo prahu na delovhem mestu.

1.4. Skrbno odnos do stroja.

1.4.1. Ne preobremenijujte naprave. Uporabljajte stroj samo kot je bilo predvideno. Boste delo boljSe in
varnejSe pri uporabi ustrezne naprave, ki jo doloci proizvajalec obmocja obremenitve.

1.4.2. Ne uporabljajte stroja, €e je poskodovan stikalo. Stroj, ki ne more biti stikalo, ki ga dolo¢i proizvajalec,
je nevarno in ga je treba popraviti.

1.4.3. Preden spremenite nastavitve stroja, spreminja elektricno orodje in dolgo €asa, ko raCunalnika ne
uporablja, izkljuCite elektricno omrezje. Ta ukrep odpravlja tveganje zacne stroj nenamerno.

1.4.4. Naj stroji na mestih, kjer lahko dostopate z otrokom. Ne da se lahko uporabljajo osebe, ki niso
seznanjeni s tem, kako delati z njimi in niso prebrali ta navodila. Ko ste v uporabljajo neizkuSene osebe,
lahko stroji lahko zelo nevarna.
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1.4.5. Naj obdelovalnih strojev. Preverite funkcije neskladnosti brezhibno, ali uroki, ki imajo zlomljene ali
poskodovane dele, ki lahko vplivajo na funkcije naprave. Pred uporabo stroja, poskrbite, da poskodovane
dele je treba popraviti. Stevilne prometne nesreée povzrogijo slabo vzdrzevani stroji in oprema.

1.4.6. Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj upora
in delo z njimi lazje.

1.4.7. S stroji, pribor in delovna orodja, itd, v skladu z navodili proizvajalca. V skladu s temi navodili in
posebne delovne pogoje in postopke za izvajanje. Uporaba strojev, ki niso namene, lahko nastanejo v
nesrecah.

1.4.8. preventivni ukrepi

1. Okolje

1) Stroj je treba uporabiti v suhih okoljih z ravni vlaznosti max. 90%.

2) Temperatura zraka mora biti med -10 do 40 stopinj Celzija.

3) lzogibajte varjenje ali sonéni svetlobi kapljice. Ne dovolite, da vodni vstopni filter na stroju.

4) |zogibajte varjenje v praSnem obmogju ali v okolju z agresivnimi plini.

5) |zogibajte varjenje v okolju z mo¢nim zraénim tokom.

2. Standardi za varnost

Varjenje je zaS¢iten pred preobremenitvijo, prevelikim tokom in pregrevanja. Ko napetost, izhodni tok in
temperatura preseze zahtevane standardne naprave, bo varjenje prenehali samodejno delovati. Vendar pa
lahko pretirana uporaba (kot tokovno) privede do poskodb na stroju za varjenje. Da bi se temu izognili, mora
uporabnik pozoren na naslednje.

1) delovno podrocje je dobro prezracen!

Varjenje je zmogljiv stroj, saj deluje, ustvarja visoko napetost in naravno vetri¢ ne bo dovolj, da se
ohladi. Zato je ventilator name&Zen v notranjosti naprave, ki jo hlajenje. Prepriajte se, da prezraevalne
odprtine niso pokrite ali zama$ene. Tam mora biti vsaj oddaljen 0,3 metra od naprave do okoli$kih objektov.
Uporabnik mora zagotoviti, da je delovno obmocje ustrezno prezracevati. To je pomembno za ucinkovitost
in trajnost stroja.

2) Ne preobremenijujte!

Operator mora iskati najvi§jo napetost (izbrano dolznost cikel). Poskusite varjenje tok ne presega
najvecje ciklus. Preobremenitev lahko poskoduje in spali stroj.

3) ne sme presegati dovoljene napetosti!

Napajalna napetost je mogoc€e najti v tabeli osnovnih tehni¢nih podatkov. Avtomatska kompenzacija
napetosti bo ohranil varilni tok v sprejemljivem razponu. Ce napetost presega dovoljeni obseg, lahko
poskodujejo komponente naprave. Operater mora sprejeti preventivne ukrepe.

4) Za naprave za varjenje ima ozemljitveni vijak z oznako na njem. Pred uporabo stroja, mora biti njegova
trup biti pravilno ozemljen s kablom, ki ima to¢ko ve¢ kot 6 kvadratnih milimetrov za prepreCevanje staticne
elektrike in nesrec¢, ki jih uhajanja elektricne energije je povzrodil.

5) Ce je ¢as preseZe omejitve Varjenje ciklus, bo za$gita ustavi varjenje. Ko je naprava pregreta, je
kljuénega pomena za nadzor temperature nastavljeno na “ON " in je rde¢. V tem primeru ne smete odstraniti
vti¢, da ventilator za hlajenje stroja. Ko je svetloba izklopi in temperatura padla na standardnem obmodju,
lahko naprava ponovno zavariti.

2. Opis stroja

Stroj za varjenje usmernik z najbolj napredno invertersko tehnologijo.

Razvoj pretvornika varjenje je omogoceno z razvojem teorije sestavne dele in inverter moci. Varilni
inverter vir energije komponenta uporablja za visoke moc¢i IGBT ki pretvarja 50 / 60Hz frekvenco za 30 ~
50kHz, nato pa zmanjSuje napetost in stikala za izhod visoke napetosti elektricne energije s pomoc¢jo PWM
tehnologijo. Zaradi velikega zmanjSanja teze in obsega glavnega transformatorja povecuje ucinkovitost za
30%. Videz varilni inverter se Steje revolucija na podrocju varilstva.

Varjenje vir energije lahko ponudi mocnejsi, bolj koncentriran in bolj stabilen lok. Ko je elektroda dotakne
delovno povrsino, bo reakcija hitrejSa. To pomeni, da je laZje delati z aparati za varjenje, ki ima druga¢no
dinamicne lastnosti in se lahko celo nastavi tako, da je lok mehkejsi in bolj ¢vrsta.

Pretvornik ima naslednje znacilnosti: ucinkovite, var€evanje z energijo, kompakten, stabilen lok, dobro
varjenje, visoke napetosti brez nosilnosti in dobro nadomestilo moci v enkratno uporabo. Prav tako se lahko
varjene, iz nerjavecega jekla, legiranega jekla, ogljikovega jekla, bakra in drugih nezeleznih kovin. Lahko se
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uporablja z elektrodami iz razli¢nih specifikacij in materialov, vklju¢no Kislost, bazi€nost in vlaknin. Uporablja
se lahko na visoki nadmorski viSini, zunaj in znotraj. V primerjavi z enakimi izdelkov doma in v tujini, je
kompakten, lahek, enostaven za namestitev in uporabo.
3. Navodila za montazo
L Stroj je opremljen z mocjo nadomestilo sistema. Ko je nihanje napajalne
@_% napetosti med = kot 15% nazivne napetosti, lahko Se vedno deluje
% . normaino.
é Ko je naprava uporablijena z dolgimi kabli, da se prepre¢i zmanjSanje
@ ' %0 napetosti, je priporoéljivo uporabiti kable z velikim prerezom. Ce je kabel
T | predolg, lahko vplivajo na delovanje elektroenergetskega sistema. Torej
svetujemo kabli nastavljen dolzino.
3.1. Poskrbite, da odprete stroj, ki ne blokira ali pokrit, da ne poSkodujete
hladilnega sistema.
3.2. Ozemljitvene kable na trup, da imajo precni prerez manj kot 6mm2.
Postopek je pritrdilni vijak v zadnji del vira energije v napravi ozemljitve.
3.3. Za pravilno prikljuCitev ro€ajem in ozemljitve posnetek, glej skico.
PrepriCajte se, da je oprijem kabel in posnetek ozemljen. Vti¢ za prikljucitev
ozemljitve posnetek v vti¢nico terminal “-” in ga zavrtite v smeri urinega
kazalca.
3.4. Vti¢ za prikljucitev rocico v vti¢nico terminal “+” na sprednji strani in ga zavrtite v smeri urinega kazalca.
Nato drzite obdelovanca s sponko.
3.5. Prosimo, upostevajte, prikljuéno sponko, DC inverter ima dve povezujejo nacina: pozitiven odnos
in negativen odnos. Pozitiven odnos: ro€aj je povezan z “-” terminal in delovno povrsino s “+” terminala.
Negativno razmerje: Delovna povrSina z “-” terminal za ravnanje z “+” terminala. Izbere ustrezen nacin glede
na delovni poloZaj. Ce izberete napaéno izbiro, bo to privedlo do nestabilno loku, bolj razprsila in lepila. Ce
opazite takSne tezave, prosimo spremenite polarnost posnetka.
3.6. Glede na razred vhodne napetosti, priklju€ite napajalni kabel na oblast z napetostmi razreda. PrepriCajte
se, da je ne bo pomote razlika v napetosti znotraj dovoljenega obmocja. Po zaklju€ku zgoraj, je namestitev
kon€ana in varjenje je na voljo.
Il Ce je razdalja od delovne povrsine stroja presiroko (10-50m) in kabli (ro&aja in profilne) predolge, izberi
kabel z vegjim oddelkom za zmanjSanje zmanjSanje napetosti.
4. Delo s strojem
4.1. Stikalo za vklop, se na zaslonu prikaze vrednost napetosti in ventilator bo zacela delovati.
4.2. Prilagoditev varilni tok in elektri¢ni pogon s pomocjo nastavka (3), tako da je funkcija varjenju je v skladu
z zahtevami.
4.3. Obicajno varilni tok je primerna za varilne elektrode, kot sledi:

specifikacija 22.5 23.2 24.0 25.0
napetost 70-100A 110-140A 170-220A 230-280A

SN==L
Y oJ

Earth Clamp )

Workpiece,

Electrode Holder

4.4, Uporabi adapter za prilagoditev lok prilagoditi varjenjem

funkcijo, zlasti pri nizjih napetosti za dosego Zelenega ucinka. nalaganje zic

4.5. Ce VRD name$&ene opreme v napravi. —

Ko preklopite na zadnji plos¢i nastavljen na “ON”, a

VRD lucke, in ko je stikalo na “OFF”, LED ne sveti,

potem je napetost na bremenu je 65V.

Podajalnik Zice je vgrajen, enostaven za upravljanje in

je zasnovan za delo z koluti, tezkimi do 5 kg.

Napetost se v korakih prilagodi glede na debelino kovine.

Sprememba hitrosti podajanja zice je gladka.

5. Zadeve, ki se lahko pojavijo pri varjenju

Dodatki, varilni materiali, okoljski dejavniki in viri napetosti lahko vplivajo na varjenje. Uporabnik mora
poskusali izboljSati okolje varjenja.

A. zvarov in trde ustavi enostavno.

1. Prepri¢ajte se, da je kakovost volframovega elektrode visoka.

2. Ce je elektroda mokra, bo to privedio do nestabilno oblogno varjenje napak in zmanj$anje kakovosti.
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3. Ce uporabljate zelo dolgo kabel, bo izhodna napetost zmanj$a, zato vas prosimo, skrajsati kabel.

B. izhodni tok ne ustreza vrednosti, ki se prikaze:

Ko napetost odstopa od nominalne vrednosti, se bo izhodni tok razlikuje od nominalne vrednosti; kadar
je napetost nizja od nominalne vrednosti, je lahko maksimalna proizvodnja nizja od nominalne vrednosti.

C. je Pritisk ni stabiliziran pri delu s strojem:

Obstajajo dejavniki, ki vplivajo na naslednji nacin:

1. Napetosti na elektricno omrezje je bila spremenjena.

2. Obstaja Skodljive motnje iz omrezja ali druge opreme.

D. Prevec varjenje Groktanje,

1. Morda tok je prevelik, premer elektrode je premajhna.

2. polarnost je narobe. Smela uporabljati povratne polarnost, kar pomeni, da je treba elektrodo povezan
z negativno polarnost vira energije in delovno povrsino mora biti povezan s pozitivno polarnost.

6. VZDRZEVANJE

1. redno Odstranite prah s suhim in &istim, stisnjenim zrakom. Ce je naprava za varjenje deluje v okolju,
ki je okuzena z dimom in onesnazevanja zraka, potrebno stroj ocistiti prahu vsak mesec.

2. tlak stisnjenega zraka, morajo biti v ustreznem obsegu, da bi preprecili Skodo manjsih komponent v
notranjosti naprave.

3. Redno preverjajte sistem notranjega aparata za varjenje in se prepri¢ajte, da so povezave v verigi
pravilno in trdno (predvsem prikljugki in deli) povezani. Ce je odlogen, lus&enje in rja, odistite jih.

4. Ne dovoli vdor vode in pare v napravo. Ce se to zgodi, vas prosimo, da stroj, da se posusi in preverite
izolacijo stroja.

5. Ce je varilni stroj ne uporablja za dalj$e ¢asovno obdobje, mora biti shranjeno v polju embalaZi in
hranite v suhem in istem prostoru.

Podajalnik Zice je vgrajen, enostaven za upravljanje in je zasnovan za delo z koluti, tezkimi do 5 kg.

Napetost se v korakih prilagodi glede na debelino kovine. Sprememba hitrosti podajanja Zice je gladka.

7. ODPRAVLJANJE TEZAV IN ODKRIVANJE NAPAK

Opombe: Naslednji postopki se morajo opraviti usposobljeni elektriarji z veljavnimi certifikati. Pred
vzdrzevanjem, se obrnite na nas za profesionalno predlog.

napaka simptom odlocitev

Indikator napajanja

ne sveti, ventilator ne
deluje, ne izhodni tok za
varjenje.

A. Preverite, ali je mo¢€ v blizini.
B. Preverite, ali je vlozZek je kabel prikljuéen na omrezje.

Mo¢ lu€ka, ventilator ne
deluje, ne izhodni tok za
varjenje ..

A. Dohodni kabel verjetno v zvezi z oskrbo z 380V elektriCne energije, kar je
povzrocilo prekoracitev napetosti. Povezi se vhodni kabel s 230 modi, nato
pa znova zazenite racunalnik.

B. AC 230V napajalnik (input kabel je precej tanek in dolg) ali dohodne

je priklju¢en kabel nepravilnega oZi¢enja. Bo zacel zas¢ito pred
preobremenitvijo. Pove¢anje prerez napeljavi ali privijte vhodno vti¢nico.
Izkljugite stroj za 2-3 minut in nato ponovno zagnati.

Z preklopne moci nenehno zaceti zas¢ito pred preobremenitvijo za elektri¢no
napetost. Izkljucite stroj za 2-3 minut in nato ponovno zagnati.

Kabli so ohlapno med stikalo in vir energije. privijte Se enkrat.

Neenakomerna izhodni
tok za varjenje ali
potenciometer izpod
nadzora.

A. potenciometer je poSkodovan, ga zamenjajte.
B. terminal je pokvarjen ali slabo povezani.
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Ventilator deluje in A. Preverite, da so sestavni deli niso povezani ohlapno.

indikator preobremenitve | B. Preverite, ali sta prikljuCek in terminal ohlapno niso povezani.

ne sveti, ni izhodni tok C. Preverite napetost med virom energije in MOS vozilu (VH-07) je priblizno
za varjenje .. DC 308V.

D. Ce se zeleni indikator napajanja na ohi§ju ne sveti, se obrnite na
prodajalca ali na$o druzbo, da ga zamenja.

E. Ce obstaja kakréna koli vpraganja o sistemu nadzora, se obrnite na
prodajalca ali nao druzbo.

Ventilator deluje in A. ne more vsebovati zas¢ito pred preobremenitvijo. Prosimo, da napravo
indikator preobremenitve | izkljucite, nato pa ga ponovno zagnati, ko je kazalnik off.

lu€i, ne izhodni tok za B. se lahko vkljugijo zaS¢ito pred pregrevanjem. Bo normalizirati 2-3min
varjenje. C. Sistem inverter more iti narobe. Prosimo, da izkljucite napajanje glavnega

transformatorja (v blizini ventilatorja) in ponovno zazenite napravo.

a) Ce je indikator obramba $e vedno sveti, to pomeni, da nekateri deli IGBT
krovu poSkodovan. Preverite in zamenjajte.

b) Ce je indikator varnost pogitka:

1) Mogoce transformator srednjega krovu je poskodovana, merjenje
vrednosti primarne induktivnost in Q vrednostjo glavnega transformatorja, ki
ga induktivnosti mostu.

2) Morda je ena od cevi povpre¢nega usmernika transformatorja je
pretrgana, preveriti in zamenjati usmernik cev.

D. Morda povratne verige je v slabem stanju.

8. Varstvo okolja.

Glede na okoljske zas¢ite, je treba stroje, opremo in embalazo v skladu z ustreznimi predelavo

za ponovno uporabo iz teh materialov. Da bi olajsali recikliranje komponent, izdelanih iz

sinteti¢nih materialov, so ustrezno oznaceni. Ne mecite stroje v smeti! V skladu z direktivo

2012/19/ES o izrabljenih elektri¢nih in elektronskih naprav ter vzpostavitev nacionalnega
_ prava in stroji, ki jih ni mogoce uporabiti, ga je treba zbirati lo¢eno in jih v skladu z ustreznimi

obdelavo za izterjavo, ki jih vsebujejo dragocenih sekundarnih surovin.
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MpwToTUTTO OdNYIWV XPAONS

EL
AyatrnTé TTEAATN,

JuyxapnThpia yia Tnv ayopd VoG uNXavAPOTog aTTo TIG TAXUTEPA AVATITUCCOUEVN HAPKA NAEKTPIKWY Kal
mremeopévou aépa epyaleia - RAIDER. Me tn owaoTh eykatdoTaon kai Asitoupyia, RAIDER eival ac@aAr kai
agIétmoTa UNIKG Kal TIG Epyaaieg padi Toug Ba oag dwael TTpayuaTikh xapd. MNa tn dieukdAuvor) oag, dyoyn
€EUTTNPETNON Kal dnuIoupyroEl €va BikTuo.

Mpiv XpnoIPoTTOIRCETE QUTO TO PNXAvnua, SIoBACTE TTPOOEKTIKA TO TPEXOV «EYXEIPIOIO XPATNGY.

[Mpog 1o cUPEEPOV TNG ACPAAEING COG Kal va eEao@aAioel TNV opBr xprion Kai va diIaBaceTe TTPOCEKTIKA
auTEG TIG 0OnYiEG, KABWG Kal TIG CUCGTACEIG Kal TIG TTPOEIBOTTOINCEIG TOUG. IMa TNV atroQuyn TTEPITTWY AaBwv
Kal atuxnuaTwy, gival anuavTikd 0TI auTéG o1 0dnyieg va TTapapeivouv S1oBEoipa yia HEAAOVTIKY ava@opd
o€ 6Aoug 6ooug Ba XPNOIYOTTOIOUV TO PNXAvnua. Av To TTOUANOEI O€ évav VEO IBIOKTATN ,EYXEIPIOIO XpAong”
TIPETTEN va UTTORBANBOUV padi ye autd va emTPEWEl OTOUG VEOUG XPrOTEG VO €EOIKEIWBOUV pE TIG 0dnyieg
ao@aAeiag Kal AeItoupyiag.

+Euromaster Import Export* Ltd €ival e§ouciodoTnuévog avTITPOCWTTOG TOU KATOOKEUAOTH Kal ISIOKTATN
Tou RAIDER eptropiké onua. AiedBuvon tng etaipeiog givai n Zé@ia 1231, blvd ,Lom Road” 246, TnA. +359
700 44 155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com;

E-mail: info@euromasterbg. com

A6 10 2006 n eTaipeia eiorfyaye Eva oloTtnua diaxeipiong moidétnTag ISO 9001:2008 TioToTroiNoN ME
To TTEI0 EPAPHOYAG: EPTTOPIA, EI0aywYr), £aywyr Kal TNV €EUTTNPETNON TWV ETTAYYEAUOTIKWV Kal XOUTTI
NAEKTPIKN, TTVEUMATIKA Kal Tn dUvapn epyaAgiwv Kal oidnpikwy. To TToToTToINTIKG £kdGONKE aTrd TOV 0iKO
Moody Aiebvég Certification Ltd, AyyAia.

TEXNIKA XTOIXEIA

TTOPAPETPO povada agia
MovTéAo - RD-IW41
MeTpnuévn nAekTpIKA TGON \ 230
JuyvoTnTa Hz 50
OvopaaoTIKH 10XUG €10080U kVA 3.7
OvopaaoTikr Tdon €§6dou (MIG / MAG) \% 65
Peupa ouykdAAnong (MIG / MAG) A 20-120
Xpovog Asitoupyiag (MIG / MAG & MMA) 1%%':5?800{2))
OvopaaoTikr Tdon €§6dou (MMA) \% 25.2
Pebpa ouykdAAnong (MMA) A 20-120
HAekTpodia mm 1.6-3.2
uvTeAeOTAG 1I0XUOG cos @ 0.8
Babuoég poévwong - F
Babudg mpooTaciag oTéyaong - IP21S
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H apiBuoddtnon Twv atreikovi{OPeEVWY OToIXEIWV BacileTal 0TNV ATTEIKOVION ToU NAEKTPIKOU epyaAeiou
OTIG OENIBEG UE TA YPAPIKA.

AtreikovifovTal oToIxEia:

.'Evdeign MMA

. AgikTng

Peupa ouykdAAnong kai puBuion 1ox00g
. ApvnTikd TEPUATIKS £E650U

. ©€TIKO TEPUATIKG £E6S0U

. 'Evdeign umrepéviaong

loxug

. ETiAoyn Aeitoupyiag

ONOUTAWN

1. Tevikég 0dnyieg yia TNV ao@aAr) Asitoupyia.

AloBdaoTe 0Aeg TIG 0dnyieg. EGv dev akoAouBnoeTe OAeG TIG 0dnyieg UTTopEi va odnyroel o NAeKTPoTTANSia,
TTUpKay1d 1y / kat coapoulg TpaupaTiopols. PUAGETE auTéG TIG 0ONYiEG 0€ AOPAAEG PEPOG.

1.1. Ao@dAgia 01O XWPO £pyaaiag.

1.1.1. AiaTnpeite TO XWPO TToU €pyaleoBde kabBap Kal KAAG QwTIoUEVO. AlIATaPOXH Kal KAKOG QWTIGHOG ITTOPEi
va GUUBAAEI OTNV EUPAVION ATUXNHATWV.

1.1.2. Mnv xpnaipoTrolgite To pnxdvnua oe éva mepIBAAAoV pe augnuévo Kivouvo €kpnéng, KOovTd og EUPAEKTO
uypd, aépia fj okévn. Katd tn Aeiroupyia, Ta pnxavipata dnuioupyoUlv OTTivOrpES TTOU UTTOPET VO OVOPAEEE
TN oKévN ) avabupIdoEIG.

1.1.3. KpatioTe 1a TTaudId POKPIG Kal Ol TTOPEUPIOCKOPEVOI KATA TN AEITOUpYia Tou PnyavAuaTog. Av Tnv
TTPOCOXN 00G TTPOWBEITAI, UTTOPEI VO XATETE TOV EAEYXO TOU UNYXAVAUATOG.

1.2. Ao@dAcia Katd Tnv epyacdia e TNV NAEKTPIKA EVEPYEIQ.

1.2.1. ZuvdéoTe TO pnXavnua TIPETTEN va TaIPIAdel oTNV avTioTolxn Trpida. X€ Kapia TTePITTTwon dev TiBeTal
va TpoTroTroinael To Buopa. Katd tnv epyacdia pe Ta nAEKTPIKE PndevideTal, ynv XpNoIUoTToIEiTE BUOUATA
METAOXNMATIOTH. ABIKTO @IG KOl KATAAANAEG TTPICEG MEILWVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIG.

1.2.2. ATTOQUYETE TNV ETTAPA TOU CWHATOG PE YEIWHPEVO. TWAAVEG, KOAOPIPEP, OOUTTEG Kal wuyeia. OTtav To
OWHa 0ag gival YEIWPEVO, O KivOuvog NAeKTpoTTANSiag eivar peyaAuTtepn.

1.2.3. MNpooTaréywTe TOov UTTOAOYIOTA 0ag atrd Tn Bpoxr Kai Tnv uypacia. H digicduon Tou vepoU 01O unxavnua
audavel Tov KivOuvo nAeKTpoTTANEiag.

1.2.4. Mnv xpnoiyotroiNoTe €va KOAWDIO PeUPATOG YIa OKOTTOUG YIa TOUG OTTOIoUG TTPORAETTETAN, VIO
TTAPAdEIYHA. VA PETAPEPOUV TO PNXAvnua, 1o TPARNnyHa f Bydloviag 10 nAekTpIKO epyaAeio. KpaTtioTe
TO KaAWdIO a1rd TN BepPdTNTA, AGSI, AIXUNPEEG OKPEG 1) KIVOUpEVa péPN Twv pnxavnudtwy. Xahaopéva n
ptrepdepéva kaAwdia augdvouv Tov KivOuvo NAEKTPOTTANEiaG.

1.2.5. Katd Tnv gpyacia o€ e§wTEPIKOUG XWPOUG, YUPIOTE TO unxdvnua poévo o€ povadeg TTou diabétouv
évav nAekTpikd SiakomTn Fi (amevepyotroinon ac@aAeiag SI0KOTITN pe pelpa) Kal peupa dlIappong, N
oTroia evepyoTroigital otav DTZ mrpémel va uttepPaivel Ta 30 mA. XpnaolpoTtroigite Jévo KaAwdia ETTEKTOONG
KOTGAANAO yia Xprion o€ £EwTePIKOUG XWPous. H xprAon evog kaAwdiou KaTGAANAO yia Xprion o€ £EwTEPIKOUG
XWPOUG PEIWVEI TOV KivOUuvo NAEKTPOTTANSIaG.

1.2.6. EQv TTp£TTEl VO XPNOIJOTIOINCETE TO UNXAvnua o€ éva uypd TrepIBAAAOVY, XpnolpoTIoinoTe T diappon
PEUUOTOG BIAKOTITNG ACPAAEING. XPNOIPOTTOIWVTAG TIG SIAPPOEG PEUPATOG BIOKOTITNG OOPOAELIAG PEILIVEI TOV
Kivduvo nAekTpoTrAngiag.

1.3. AoQaAng TpOTIOG Epyaciag.

1.3.1. 'Exere 10 vou oag, va Ocite TI KAvETE KAl AOYIKEG. Mnv XpnOIMOTIOIEITE TO pnydvnua Otav €ioTe
KOUPAGUEVOl R UTTO TNV €TTHAPEIN VOPKWTIKWY, AAKOOA | vOpKwTIKWY. Mia oTiypigia atmpooeia katd Tn
A€ITOUpYia HIOG PNXAvAG PTTopEi va odnyroel o€ coBapolg TPAUNATIOUOUG.

1.3.2. MNPoowTIK& TTPOCTATEUTIKY EVOUPAGTia Kal TTAvTa va GopATe TTPOCTATEUTIKG YUaAid. PopwvTag £va
pnxédvnua KatdAAnAo yia Tn Xprion kai Tn 6pacTnpidTNTa OTOMIKNG TTPO0TACIAg OTTWG HAOKA YIA T OKOVN,
10XUPNA TTOTTOUTOIA EPUNTIKA KAEIOTO KOTOTTIAOTE e OTABEP, TTPOOTATEUTIKO KPAVOG 1] AKONG (WTOACTTIOES),
MEIWVEI TOV KiVOUVO aTUXAMOTOG.

1.3.3. ATToUyETE TNV TUXaIa EvEPYOTTOINON TNG MNXAVAG Katd AdBog. Mpiv atréd Tn olvdeon, BePaiwbeite 6T
0 O1aKOTITNG BpiokeTal oTn B€an «Offy. Av, 6Tav PHETOPEPETE TN PNXAVH YE TO dAXTUAS 0ag Ue TO SIAKATITN,
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UTTapxEl Kivduvog aTuxruaTog.

1.3.4. MNpoToU Béoete o€ AciToupyia 1O WUNxavnua, BeBaiwdeite 0TI €xeTe Katapynoel OAa Ta BonOnTiKa
TTpoypauuaTa Kal KAEIBIG TnG. EpyaAcia utrootrpiEng denoe mriow oTa KIVOUPEVA TUAUOTA PTTOPOUV VO
TIPOKAAECOUV TPAUPATIOHOUG.
1.3.5. ATropuyeTte a@uoikeg oTdoelg. O epyaaieg aTnv Bdon kal avd TTdoa oTiyun. ‘ETol ptropeite va eAéyEeTe
TO UNXAvnua KaAUTEPQ Kal aOQAAECTEPA OV OTTPORAETITEG KATAOTACEIG.
1.3.6. POpepa owoTtd. Mnv Asitoupyeite pe apdid pouxa f koouAuara. KpatrioTe Ta yaAAid, pouxa Kai Ta
YAvTIa hakpId aTté Kivoupeva pépn. Ta xaAapd pouxa, KOOUAUATA 1} HAKPId JOAAIG PTTopEl va euTTAaKOUV
OTO KIVOUPEVA PEPN.
1.3.7. Av gival duvaTév XpnoIYOTTOINCTE éva GUCTNUO ATTOUAKPUVONG TNG OKOvng, BePaiwBeite OTi gival
ouvdedepévn Kal CWOTA. H Xprion auTwy TwV CUCKEUWY AOYW EKTTEUTTOUV OKOVN OTO XWPO EPYACiag.
1.4. H TpooeKTIKr) OTAON ATréVavTl OTO PnNXavnua.
1.4.1. Mnv UTTEPQOPTWVETE TO UNXAvNua. XPNoIYOTIOINOTE TO pnXavnua poévo omwg Ba émpeme. Oa
AeiToupynoel KaAUTEPa Kal AoQAAETTEPA OTAV XPNAOIKOTTOIoUV TO KATAAANAO pnydvnua TTou kaBopideTal atrd
TOV KOTOOKEUAOTH TOU QACTHATOG POPTIOU.
1.4.2. Mnv XpNnOIYOTIOIEITE TO €PYAAEIO UNXAvNua av O BIOKOTITNG gival KATeoTpapuévo. Mnyavr) TTou dev
MTTOPEI VA TO BIAKATITN TTAPEXOVTAI OTTO TOV KATACKEUAOTH €ival ETTIKIVOUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUOOTEI.
1.4.3. Mpiv aAA&&eTe TIG pubuioelg TNG INXavAg, aAAdlovTag NAEKTPIKA epyaAeia Kal TTOAU Kaipo, 6tav dev
XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNUA, ATTOOUVOEDTE TO NAEKTPIKG OiKTUO. To £v Adyw PETPO £EAAEIPEI TOV KivOUVO TTOU
apxicel To pnxdvnua katé AdBog.
1.4.4. KpatioTe 10 pnxavAuota o€ pépn OTTOU UTTopEi va TrpooeyyioTel amd Ta maidid. Na pnv Toug
EMTPETTOUV VA XPNOIYOTIOINBoUV aTTd ATOoHa TToU Bev gival EEOIKEIWPEVOI UE TO TTWG VO OOUAEWEI padi Toug
Kal dev €xouv diapdoel auTég TG odnyieg. OTav Bpiokovtal oTa XEPIa TWV AVEKTTAIOEUTO XPNOTWYV, MNXOVES
JTTOpPEN Va gival eEIPETIKA ETTIKIVOUVN.
1.4.5. KpatoTe 10 epyaAeiopnxaveg. 'EAeyXog yia Tn AgiToupyia euBuypdappiong ayoya, av EOPKIa TToU EX0uV
OTIA0El 1) EAATTWHATA 1) EEAPTANATA TTOU UTTOPEI va ETTNPEACOUV TIG AEITOUPYiEG TOU PnxavrpaTog. Mpiv
XPNOIUOTTOINCETE TO INXAVNUA, BERBAIWOEITE OTI KATEGTPAUUEVA PEPN TTOU TIPOKEITAI VA ETTIOKEUAOTEL. MOAAG
aTuxfipaTa TPOoKaAoUVTal ATTé KOKIF) OUVTHPNON TV INXAVNUATWY Kal Tou EEOTTAIGHOU.
1.4.6. AlaTnpeite Ta KOTITIKA €pyaAeia KOQTEPA Kal KaBapd. ZuvTnpouvTal KATAAANAQ KOTTTIKG epyaAcia pe
AIXMNPEG AKPES KOTTAG €ival IKPOTEPN AVTIOTACN KAl CUVEPYACETAI JE TOUG TTIO EUKOAN.
1.4.7. H xpnon pnxavnudrwy, €LapTnUaTwy Kal epyaAeiwy, TNV epyacia, KATT., oUP@wva PE TIG odnyieg
TOU KATAOKEUAOTH. ZUP@WVa PE QUTEG TIG 0dNYiEg Kal TIG €1I0IKEG OUVONKEG £pyaaiag Kal EVEPYEIES yia TNV
ekTéAeOn. H xpAon Twv pnxavnudatwy, eKTOG €KEIVWY TTOU TTpoopidovTal Ba PTTopouce va odnyroel o€
atuxfuaTa.

1.4.8. TIPOANTITIKG PETPO

1. MepiBaAov

1) To unxavnua TPETTEl va XpnolpoTroigital o€ ¢npd mepiBaAAlov pe emtieda uypaciog max. 90%.

2) H Beppokpacia Tou aépa TTPETel va gival peTagu -10 éwg 40 Babuoug KeAaiou.

3) ATTo@UyeTE TNV OUYKOAANGN A TO WG Tou AAIoU aTaydveg. Mnv a@riveTe TO QIATPO €I0pON vEPOU GTO
pnxavnua.

4) ATropuyeTe GUYKOAANONG G€ pIa OKOVIOPEVN TTEPIOXA 1) TTEPIBAANOV pE eTTIKIVOUVA agpia.

5) ATropUyeTe TNV OUYKOAANON o€ €va TTEPIBAAAOV LE Hia IOXUPT Por agpa.

2. Mpotutta yia TNV ACPAAeia

unxavr) cuykOAAnongG TrpooTaTteUeTal Ao UTTEPPOPTWAN, UTTEpEVTAan Kal utrepBépuavon. Otav n Tdaon,
pevuPa ££600U Kal N Bepuokpacia UTTeEPPaivel TO ATTAITOUPEVO TTPOTUTTO INXAvNUa, Unxavr ouykOAAnong 6a
oTapaTtioel va Asitoupyei autépata. QoTdoo, n uTTEPPOAIKA XprAon (OTTwG UTTEPEVTAON) ITTOPET va 0dnynoEl
o€ {nuIEG aTo pnydavnua yia ouykOAAnon. MNa va ammo@euxBei autd, o XpnoTng TTPETTEl va SWOEl TIPOTOXN
oTa akéAouba.

1) O xwpog epyaciag agpieTal KAAG!

unxavr) cuykOAANoNg eival éva IoXupo pnxavnua otav Asitoupyei, dnuioupyei éva uwnAng Taong Kai 1o
PUOIKO agpaki dev Ba gival apkeTA yia va Kpuwael. Q¢ ek TOUTOU, AVEPIOTAPAG EYKABIOTATAI OTO ECWTEPIKO TNG
pnxavng, woTte va wuéng. BeBaiwbeite 611 Ta avoiypata e¢agpiopyol dev TTapepTrodidovtal i va KOAUTITOVTAl.
Oa Tpétrel va uttdpxouv TouAdyiotov 0,3 pétpa pakpid amd 1o unyxdvnua e Ta yupw avTikeiyeva. O
XPNOTNG TTPETTEl va eCao@aAioel OTI 0 XWPOG epyaadiag agpifeTal ETTAPKWG. AUTS €ival onUavTikO yia Tnv
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ATTOTEAEOPATIKOTNTA Kal TN SIGPKEIX TNG MNXAVAG.

2) Mnv utrep@opTwVeTE!

O XeIPIOTAG TTPETTEI VA KOITAEOUUE PEYIOTN TAOT (N ETMIAEYUEVN KUKAOG). AOKINAOTE peUPATOG GUYKOAANONG
Oev utrepPaivel To PEyIoTo KUKAO. H uTtep@opTwaon uTtropei va BAGWE! Kal va KAWEI TO unxavnua.

3) Mnv utrepBaiveTe TNV emTpeTOUEVN TAON!

H tdon Tpo@odociag ptropei va Ppebei oTov TTivOKa TwV BACIKWY TEXVIKWY OedopEVWY. AuTduaTn
180N amolnuiwon Ba diaTnprael TNV Tpéxouaa OUYKOAANGNG eviOg Tou aTrodekTou eUpoug. Edv n 1don
TTapoxNG utrepPaivel To EMTPETTOPEVO £UpOG, Ba puTTopoUae va BAAYel Ta e€apTAPATa TOu PnyxavAuatog. O
agpopeTaPopéag TPETEl va AauBAvel TTIPOANTITIKA PETPA.

4) NMiow amd TN ouokeury cuyKOAANGNG éxel pia Bida yeiwong pe papkaddépo Tavw oe autd. Mpiv T
A€ITOUPYia TOU PNXAVARATOG, KUTOG TOU TTPETTEI VA Eival YEIWPEVEG PE KAAWDIO TTOU £XEI €va TUAKA TTAVW aTTO
6 TETPAYWVIKA XIAIOOTA yia TNV aTTOQUYT) OTATIKOU NAEKTPIOCUOU KaI T ATUXAUATO TTOU TTpoKaAouvTal atrd n
dlappor| TNG NAEKTPIKAG EVEPYEING.

O 1p0POBOTNG KOAWDIWV €ival EVOWUOTWHEVOG, EUXPNOTOG Kal €XEl OXEDIOOTE yia va AEITOUPYEi pE
TPOX0UG BAPOUG £WG 5 KIAWV.

H 1éon pubpicetal og BripaTa avadAoya pe To TTaX0G Tou peTdAAou. H aAAayr) oTnv TaxuTtnTa Tpo@odoaciag
KoAwdiwv givar opaAn.

5) EAv o xpovog utrepPaivel Ta Opia cUyKOAANGNG Tou KUKAOU Epyaciwy, n TTpoaTacia Ba oTaparioel To
pnxavnua ouyk6AAnong. Otav 1o punxavnua utrepBeppavOei, To KAEIdT yia Tov EAeyxo TnG Beppokpaaciag EXel
opiaTei o€ “ON ” kai n £vOeIgn €ival KOKKIVN. Z€ QUTAV TNV TTEPITITWON, dev Ba TTPETTEl va aQalpéTETE TO BUOUA
yla va ETTITPEWEI OTOV AVEMICTAPA YIA VO KPUWOEI TO pnxavnua. Otav 1o g €ival aTrevePYOTTOINKEVO Kal N
Beppokpacia £TTede Pe TO TTPATUTIO €0POG, N PNXAVA HTTOPE VO EVWOEI OTEVA Kal TIGAI

2. Mepiypagn NG unxavng

avopBwTh cUYKOAANGNG INXAVNHA XPNOIMOTIOILVTOG TV TTIO TTPONYHEVN TEXVOAoyia inverter.

H avarmtuén Tou €€0TTAICOU OUYKOAANGNG inverter SIEUKOAUVETQN aTTO TNV avaTTugn Tng Bewpiag Twv
eCapTnUdTWY TPoYodoaiag Kal I0XU Tou PETATPOTTEQ. Inverter cuoTaTikd TNy PEUPATOG GUYKOAANGNG TTOU
xpnoipotroigital yia IGBT uwnAng 10x00G, 0 oTToiog peTaTpéTTel TN ouxvotnTa 50 / 60Hz £éwg 30 ~ 50KHz, oTn
OUVEXEIQ, PEIWVEI TNV £VTAOoN Kal SIGKOTITEG YIa TNV TTapaywyr) UWnAng Taong peUPATOg HEOW TNG TEXVOAOYiag
PWM. E&aitiag TnGg pEYAANG peiwong Tou BAPOUG Kal TOU OYKOU TOU KUPIOU PETACXNUATIOTH auédvel Tnv
arroteAeapaTiKOTNTA KaTd 30%. H eu@dvion Tou petarpotréa ouykOAANONG Bewpeital Pia eTTavaoTacn oTn
Biounxavia cuyk6AAnongG.

Mnyn pelparog cuykOAANGNG UTTOPET va TTPOCPEPEI HIA TTIO ICKUPK), TTIO GUYKEVTPWHUEVN KOl TTIO OTaBEPO
16¢0. OTOV TO NAEKTPOBIO ayyidel TV emiQAvela epyaaiag, n avtidpaon Ba eival Taxutepn. Autd anuaivel
OT gival Mo €UKOAO va €pyaOTeEl PE TN OUCKEUR OUYKOAANONG, N OTToia €xel Hia SIAQOPETIKF OUVAMIKA
XAPAKTNPIOTIKA, KAl UTTOPET akOun Kal va puBuideTal £T01 WOTE va KAVEI TO TOEO HAAAKOTEPO ) OTABEPOTEPN.

O petatpotréag €xel Ta akOAOUBO XaPaKTNPIOTIKG: ATTOTEAETUATIKY, £§0IKOVOUNON EVEPYEIOG, CUMTIAYH,
oTabepr| T0E0, KAA oUYKOAANGN, UWNAAG TAONG XWPIG XWENTIKOTNTA QOPTIOU KAl TNV KOAR atrolnuiwon
NG €€ouaiag oTnv emavaypnaoidoTroinaiun. Miropei va ouykoAAnBoulv, avogeidwTo xdAupa, kpdua xaAufa,
XGAuBa, avBpaka, XaAkoU kal GAAwY Wn o1dnpouxwy PJeTAAwY. MTTopei va xpnaioTroindei Ye NAeKTpOdIa
TWV JIAQOPETIKWY TTPOdIayPa®@WV Kal UAIKWY, CUPTTEPIAAUBavOuEVWY ogUTNTA, N GAKAAIKOTNTO KOl QUTIKEG
iveg. Mtropei va xpnoipotroinBei oe HEYGAO UWOUETPO, ECWTEPIKA KAl ECWTEPIKA. Z& OoUYKpIon HE Ta idla
TIPOIGVTO OTO OTTITI KOI OTO EEWTEPIKO, €ival CUPTTAYEG, EAa®PU, EUKOAO OTNV £yKATAGTOON KAl AEIToupyia.
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To pnxavnua eivar €ComAiIoyévo pe pia dUvaun Tou GCUCTAPATOG

@_ % amodnuiwong. Otav n diakUpavon NG TAong TP0PodOaTiag eival ETagU +
1 % . 15% Tng OvVOpOOTIKAG TAONG, WTTOpEl va egakolouBolv va epydalovTal
=

3. Odnyieg EykatdoTaong

KQVOVIKG.

@ ' , ‘OT1av n oUOKeUR XPNOIYOTTOIEITAI JE MAKPIA KOAWDIA, VIO VA OTTOTPATTE
J n MEiwon TNG évraong, GUVICTATAI VA XPNOIUOTIOIEITE KAAWDIA PE HEYAAN

diatopr). Av 10 KaAwdIO gival TTOAU PEYAAn, UTTOPEi va €TTnNPedoel Tn

AeIToupyia Tou OUOTANATOG NAEKTPIKAG evépyelng. Evnuépwoe Ta

KOAWBIO SIAUOPPWHEVO UNKOG.

3.1. BeBaiwbeite 611 £X€TE aAVOigel TO punydvnua dev PTTAOKApovTal ) va

KOAUTTITOVTOI YIa va atro@euxBei n BAGBN oTo ouoTnua Wuéng.

3.2. Teiwon kaAwdIa 0To KUTOG va €Xouv pia Slatour pIKpOTEPN atd

6mm2. H pébodog gival n Bida mpoadpTnong oTo THIow THAKA TNG TTNYAS

PEUPATOG OTN CUOKEUN YEiWONG.

3.3. Na 1N owoTh olvdeon TG AaBng Kal To CUVBETHPA yeiwong, BeiTe

okiTo0. BeBaiwBeite 611 n AaPr) Tou kKaAwdiou Kal CUVOETAPA yelwPEvo. ToTmoBeTAOTE TO PUCHA yia va

OUVOEDETE TO KAITT YEIWONG OTO TEPUATIKG UTTOBOXNAG “-” KaI YupioTe To BeCI6OTPOYA.

3.4. ToroBetoTE TO BUOUA yia Tn oUvdeon TG AABAG ME TO TEPUATIKO uTTodoxn “+” oTnv TTpéoown Kai

yupioTe 10 B€EI60TPOPA. XTN CUVEXEIQ, KPATHOTE TIATNHEVO TO TEUAXIO EPYACIAG UE TO KAITT.

3.5. MapakaAeioTe va onueIoeTe OTI TO TEPUATIKO oUvOeong, DC peTaTpotTéag £xel U0 CUVOETIKA TPOTTOUG:

BeTIKN) Oxéon Kal apvnTikA oxéon. OeTIKr) oxéon: n Aafn eival ouvdedepévn e TO “-” AKPODEKTN Kal TNG

EMQPAvEING epyaciag he Eva “+” TepuaTikd. ApvnTIKA OxE€OoN: n emM@AvEId pyaciag Pe TO “-” TEPUATIKO va

XEIPIOTED “+” akpodEKTN. ETIAEETE €va KaTtdAANAO TpATTO avaloya pe Tn Béon epyaciag. EaGv kavere kamoio

A&Bog emAoyr, Ba odnynoel o€ pia actabn 160, o WekaopoU Kal KOAAa. Edv avTiyeTwimioeTe T€TOIO

TpoBAARpaTa, TTapaKAAOUUE va AAAGEETE TNV TTOAIKOTNTA TOU KAITT.

3.6. AvaAoya pe Tnv KaTnyopia Tng Tdong €106d0u, GuvEDTE TO KOAWDIO TpoPodoaiag aTnv egouaia PE TIg

evraoelg Tagn. BeBaiwBeite 61 kavéva AdBog ATav n diagopd oTnv Taon BPICKETAI EVTOG TNG ETTITPETTOPEVNG

TEPIOXNG. META TNV OAOKANPWON TWV TTOPATTAVW, N EYKATACTAON £XEl OAOKANPWOEI Kal GuykOAANoNg eivai

d1a6éoiua.

N Av n atréoTOGN ATTé TNV ETTIPAVEI EPYATIAG TOU PNYXAVAUATOG gival TTOAU peydAn (10-50m), kai Ta kKaAwdia

(n Aapn ka1 o@iykTpa) gival UTTEPBOAIKG PEYAAO XPOVIKO SIdoTNA, TTAPAKAAOUUE ETTIAECTE KOAWDIO PE Eva

MEYAAUTEPO TURMA YIO va EAAXIOTOTTOINBEN N PEIWOT TWV EVIACEWV.

4. Epyacia pe Tn pnxavn

4.1. TupioTe TO BIOKOTITN TOU PEUPATOG, N 086vn Ba Beigel TNV TIPN TNG TAONG Kal 0 avepioTrpag Ba apxioel

va AEITOUPYEI.

4.2. PuBpioTe 10 pedpa ouyKOAANONG Kal NAEKTPIKO auTokivnTo pe Tn Bor|Beia Tou TTpocappoyéa (3), €101

WOTE N AeIToupyia Tou CUYKOAANGNG €ival CUPQWVA WE TIG OTTAITACEIG.

4.3. ZuvnBwg peupatog ouykOAANong gival katdAANAn yia nAekTpdd10 cUYKOAANGNG WG aKOAOUBWG:

TPOoOodIopIoHOG 22.5 23.2 4.0 25.0
évraon 70-100A 110-140A 170-220A 230-280A

4.4, XpnOIUOTIOINOTE TO PJETAOXNMATIOTH YIO VO TTPOCAPUOCETE TO TOEO VA TTPOCAPPOTEl TN AsIToupyia
ouykOAANnong, 1d1aiTepa o€ XauNAGTEPN TAON YIA VO ETTITEUXOEI TO €MOUPNTO aTTOTEAECA.

4.5. Av AKO eykaTteaTtnuévo e€oTAIgud otn unxavr). OTav evepyoTTolEiTe TNV TTHIOW TTAEUPA £XEI OPIOTET
oe “ON”, éva evdeIkTIKEG Auyvieg VRD, kal 6tav o 3iakoTrTng Bpioketal otn Béon “OFF”, n Auxvia LED eivai
opnoTn, T6TE N Tdon aTo YopPTio gival 65V. POPTWAON KAAWDIWV

5. ©@€uaTa TToU UTTOPEi VO TTIPOKUWOUV e —

KaTé T SIGPKEIQ TNG CUYKOAANGNG

A&eooudp, UAIKG ouykOAANong, TTepIBAAAOVTIKOUG

TTAPAYOVTEG Kal TTNYEG EVTAONG PTTOPET va

€TTNPEATEI TN OUYKOAANGN. O xproTng Ba

TIPETTEI VO TTPOOTTABACEl va BEATILOOEI TO

TePIBAAAOV TNG OUYKOAANGNG.

A Eekiva pe 1680 kal okANPa oTACEIG EUKOAQ.
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1. BeBaiwBeite 611 n TOI6TNTA TOU NAEKTPOBIOU BoA@papiou gival uwnAn.

2. Av 10 nAekTpddIo gival uypd, auté Ba odnyrnoel oe pia acTad guykdAAnon Tégou eAaTTWHOTA Kal
MEIOVOVTAG TNV TTOIOTNTA.

3. Edv xpnoipotrolgite TTOAU pakpu KaAwdio, n Taon £€6dou Ba peiwbei, £T01 TTapaKaAOUUE va GUVTOPEUDEL
TO KaAwdI0.

B pelpa e€6d0u dev avTioToIXEI OTNV agia TTOU ep@aviCeTal:

Ortav n 160N TPoPodoaiag armokAivel atrd TNV OVOUOOTIKA TIPA, 6a KAvel To pedua £§680U BIOPOPETIKA
aTrd TNV OVOPACTIKA TIUA? O6Tav n Tdon eival xaunAdtepn amé Tnv ovopaoTikA agia, n péyiotn amédoon
pTTOpPEl va gival xapunAdTepn atmd TNV OVOUACTIKA agia.

C. H mieon dev €xel 0TaBepoTToINBEi KATG TNV £PyaTia PE TO PNXAVNA:

YTrépyouv TTapdyovTeg TTou eTTNPEGoUY WG EENG:

1. O1 evrdoelg oTo OiKTUO NAEKTPIKAG EVEPYEING EXEl AAAGEEL.

2. Ymapyouv empBAaBeic TapeuBoAég atrd To SikTUO 1 GAAO £EOTTAIGUO.

ATldpa TTOAU WixdAa ouykOAAnoNg,

1. lowg 10 pelpa gival TTOAU peydAo, n SIGUETPOG ToU NAekTpodiou gival TTOAU PIKPO.

2. H moAikéTnTa €ival AdBoG. Ze TTEPITITWAON TTOU EPAPUOZETAI AVTIOTPOPN TTOAIKOTNTA, TO OTTOI0 GNUAIVE
6T TO NAekTPAdIO TIPéTTEl Vo ouvdEeBEi pe TNV apvnTIKA TTOAIKOTNTA TNG TINYAG 10XU0G Kal TNG ETMIQAVEING
€PYACiag TTPETTEI VO CUVOEETAI JE A BETIKA TTOAIKOTNTA.

6. ZYNTHPHZH

1. Apaip€oTe Tn oKOVN TOKTIKA PE éva aTeyVO Kal KaBapd oupTiecpévo aépa. Edv n cuokeur) ouykOAAnong
Aeitoupyei o€ €va TTePIBAAAOV TO OTTOIO €ival JOAUGHEVO PE KOTTVO Kal Tn pUTTAVON TOU a€Pa, TTOU aTTaITETal
TO unydvnua va kabapifovTal atrd T okovn KABe prva.

2. H trieon Tou emmieopévou aépa TTPETTEN va gival og eUAOY0 €UPOG, WOTE VO aTToPeUXOEi ¢nuia oTa pIKpd
€COPTAMATA OTO ECWTEPIKO TOU PUNYXAVAUATOG.

3. Na eAéyxeTe TAKTIKE TO ECWTEPIKO OUOTNHA TNG CUOKEUNG OUYKOAANGNG kai BeBaiwBeite 6T 01 cUVOETEIG
NG aAuaoidag £xouv ouvoeBei cwoTd kal aTabepd (€101kG BUopaTa Kal eEapTAPaTa). Av gival aTToQacIoPEvn
KAIHGKWON Kal TN OKOUPIA, TTOPAKAAOUUE VO Ta KOBOPIoETE.

4. Na pnv emitpémeral n diicduon Tou vepou Kal atpol p€oa oTo unxavnua. Av cupBei autd, TTapakaAw
AQACTE TO PNXAVNHO Va OTEYVWOEI KOl EAEYETE TN pdvwaon TNG PNXavAG.

5. Av 10 pnxdvnua ouykOAANGnG dev €xel XPNOIUOTTOINGET yia HEYAAO XPOVIKO BIAaTNUa, Ba TTPETTEN va
oToIfdlovTal € KOUTi CUOKEUAOTag Kal aTtoBnKeUETAI GE OTEYVO Kal KABapo Xwpo.

7. AvTigeTwion TTPORANUATWY Kal aviXxveuon oQaApdTwy

Inueiwoelg: O1 TTapaKaTw ePYaTieg TTPETTEl VO EKTEAOUVTAI ATTO £GEIBIKEUPEVO NAEKTPOAGYO HE E£yKUPO
moToToINTIKA. Mpiv atmé Tn CuvTAPNonN, TTAPAKAAOUME ETTIKOIVWVACTE Uadi Jag yia TNV ETTOYYEAUATIKA
TPOTACN.

CUUTTTWHA amégpaon

atroruyiag

EvOeIKTIKA Auxvia A. BeBaiwBeite 0TI 0 EKTUTTWTAG €ival o€ KovTIvA atrdéoTaon.

AerToupyiag ivai B. BeBaiwbeite 611 TO KAAWDIO £10680U €ival KAAG ouvdedeEVO e TO BIKTUO.

oBnoTn, o avepiIoTAPAg
O¢ev Asitoupyei, dev
pelpa e¢ddou yia Tn
OUYKOAANON.




RAIDERY:

EvoeIkTIKr) Auyvia
10X00G, O AVEUIOTHPAG
O¢ev Aertoupyei, dev
pevpa €§60U yia
OUYKOAANON ..

A Eioepyopevn kaAwdio TBavov va oxeTifovTal Ye Tnv Tapoxn 380V
PEUPATOG, TTPOKAAWVTAG TNV UTTEPRACN TAONG. ZUVOEDTE TO KOAWDIO £10600U
pe 10X0 230V, 0Tn OUVEXEID, KAVTE ETTAVEKKIVNON TOU JNXAVI HOTOG.

B AC 230V 1rapoxn nAekTpikoU peupaTog (KaAwdio eilc6dou eivai

APKETA AETTTO KaI HAKPU) N EI0EPXOUEVO KOAWDIO €ival oUVOEDEUEVO PE
AavBaopévn kaAwdiwon. Oa Eekivrioel TTpooTagia UTTEPPOPTWONG. TNV
augnon Tng d1IaToung Tou eI0epxOuEVOU KaAwdiou ) o@igTe uTTodoXNA
€10600U. ATTOOUVOEDTE TO INXAVNUA YIa 2-3 AETTTA KOI TN CGUVEXEIQ KAVTE
ETTAVEKKIVNON.

A6 TNV g€ouaia evaAlhayn ouvexwg Ba EeKIVAOEI TTPOOTAGIA UTTEPPOPTWONG
yia TNV NAEKTPIKA TAon. ATTOGUVOECTE TO pnNXAvnua yia 2-3 AETTTd Kal oTn
OUVEXEID KAVTE ETTAVEKKIVNOT.

Ta kaAwdia gival xaAapd peTagy Tou SIOKOTITN Tou PEUPATOG Kal TNV TTNyR
TPOPOdOCiag. ZPIETe TOUG Kal TTAAI.

Avion pelpa £€6d0u
yIO TN OUYKOAANON 1
TTOTEVOIOUETPO EKTOG
eAEyXOU.

A TTOTEVOIOUETPO £XEI UTTOOTEN {NUIA, AVTIKATACTHOTE TNV.
B TepUaTIKO €ival OTTAOUEVO 1) AOXNKO OUVOEDEEVA.

Avepiotrpag
AeiToupyei kai n évoeign
UTTEPPOPTWONG €ival
oBnaoTn, dev UTTAPXEI
pevpa €€6O0U yia TN

A. BeBaiwbeite 611 Ta e€apTripaTa dev gival ouvoedepéva xahapd.

B. EAéyETe av 10 BUCHA KAl TO TEPUATIKG BEV €ival XaAAPA OUVOEDEUEVEG.

[T EAEyETe TNV TAGON PETAEU TNG TTNYAG 10XU0G Kal Tou akdgoug MOS (VH-07)
eival Trepitrou DC 308V.

D. Av n Tpdaivn evBEIKTIKR Auxvia Asiroupyiag yia Tn oTéyaon dev gival

OUYKOAANON .. avappévn, TTOPOKOAOUE ETTIKOIVWVACTE UE TOV TIWANTHA 1 TNV £TAIPEIO Hag
Y0 va TO QVTIKATAOTAOEI.
E. Av uttdpxel KATTOIO EPWTNCT OXETIKA WE TO oUOTNHA EAEYXOU,
ETTIKOIVWVAOTE UE TOV TTWANTA 1 TNV ETAIPEIA PAG.

Avepiotripag Aeitoupyei | A dev ptropei va repIAapBavel Tnv TTpooTagsia utrep@OpTwong. MNapakaholpe

Kal EVOEIKTIKEG AUXViEG
UTTEPPOPTWON, XWPIG
pevpa €6O6B0U yia TN
OUYKOAANON.

EVEPYOTTOINOTE TO UNXAVNHA, OTN CUVEXEIQ, KAVTE ETTAVEKKIVNON agouU n
£voelgn eival ofnoTn.

B. Mtropei va oupttepiAn®Bei n TrpooTacia améd utrepBépuavon. Oa
opoAotrolouvTal eviég 2-3min

" inverter To cuoTnua ptopei va ael oTpafd. MapakaAoUpue ATTOOUVOEDTE
TNV TTapoxr PEUPATOG TNG KUPIOG HETAOXNMATIOTH (KOVTA OTOV AVEUIOTHPA)
KQI, TN OUVEXEIQ, ETTAVEKKIVAOTE TO PNXAvnua.

a) Av n Guuva €vOeIEn akOPa avapuévo, autd anuaivel 0TI KATTOIO CUCTATIKG
Twv IGBT cupBouAiou kataoTpagei. EAEyETE Kal AVTIKOTOOTACTE.

B) Av n évdeign ao@aAgiag gival atrevepyoTroiNUéEVN:

1) Towg pETAOKNPATIOTH HECAIAG OKAPOUG Eival KATECTPAUUEVO, TN HETPNON
TNG agiag TNG TTpWTOYEVOUG £TTaYwWYN Kal Q agia Tou KUPIOU PETAOXNUOTIOTH
JE ETTAYWYN YEQPUPA.

2)lowg €vag atro Toug CWANVEG TOU HEGOU PHETAOYXNMATIOTH) avopBwTr| £XEI
oTrdoel, EAEYETE Kal QVTIKATOOTAOTE avopBwTr) CwArva.

A’lowg n ahucida avtioTpoen oxéon eival oe BAIa KaTdoTaon.

8. Atréoupon
Ta nAekTpIkd@ epyaAeia, Ta £aPTAUOTA KAl OI CUCKEUODIEG TTPETTEI VO AVOAKUKAWVOVTAl UE
TPOTTO QIANIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV. TMa TNV avakUKAwon KaTtd €i00g Ta TTAACTIKG TUAPOTA
PEPOUV €va OXETIKO XAPAKTNPIONO. Mnv pixVveTe Ta NAEKTPIKA €pyaAEia OTO ATTOPPiYUOTa
Tou omtiol oag! Zoppwva pe Tnv Koivotikr) Odnyia 2012/19/EK oxeTikd pe TIG TTAAQIEG
NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG OCUCKEUEG KAl TN METAQOPA TNG odnyiag authg o€ €Bviko dikalo
_ Oev gival TTAEOV UTTOXPEWTIKO T AXPNOTA NAEKTPIKG £PYOAEia va GUAAEyOVTOI EEXWPIOTA yIa
va avakukAwBoUv e TpOTTO QIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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Izvorni upute za uporabu

Postovani kupci,

Cestitamo na kupniji stroja od najbrze rastuéih brandova elektriénih i pneumatskih alata - Raider. Uz
pravilnu ugradnju i rukovanje, Raider su sigurne i pouzdane strojeve i raditi s njima ¢e vam dati pravi
uzitak. Radi VaSe udobnosti gradena i odli¢na usluga mreze sa 40 usluga u cijeloj zemlji.

Prije koriStenja ovog stroja, molimo pazljivo procitajte s ovim “uputama za upotrebu”.

U interesu va$e sigurnosti i kako bi se osiguralo pravilno koristenje, pazljivo procitajte ove upute,
uklju€ujuci i preporuke i upozorenja na njih. Da bi se izbjegle nepotrebne greske i nezgode, vazno je da
se ove upute ostaju na raspolaganju za buduée potrebe svih koji ¢e koristiti uredaj. Ako prodajete na
novog vlasnika da “Upute” mora podnijeti s njom kako bi se omogucilo novi korisnik upoznati s relevantnim
sigurnosnim i upute za uporabu.

“Euromaster Import Export” doo je zastupnik proizvodac i vlasnik Raider zastitnog znaka. Sjediste
tvrtke je ¢ 1231 Sofia, bul “Lomsko shossee” 246, tel +359 700 44 155,

www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Od 2006. godine tvrtka je uvela sustav upravljanja kvalitetom ISO 9001: 2008 s opsegom certifikacije:
trgovinu, uvoz, izvoz i usluge profesionalnih i hobi elektri¢ni, pneumatski i mehanickih alata i opée hardver.
Certifikat je izdan od strane Moody medunarodni certifikat Ltd., Engleska.

Tehnicki Podaci

parametar jedinica vrijednost
Model - RD-IW41
Nazivni napon Vv 230
Frekvencija Hz 50
Nazivni kapacitet ulazne snage kVA 3.7
Napon pri brzini praznog hoda (MIG / MAG) Vv 65
Nazivni izlazni napon (MIG / MAG) Vv 20
Struja zavarivanja (MIG / MAG) A 20-120
Vrijeme rada (MIG / MAG & MMA) 11%%/2\((558022));
Nazivni izlazni napon (MMA) \Y 252
Struja zavarivanja (MMA) A 20-120
Elektrode mm 1.6-3.2
Faktor snage cos @ 0.8
Stupanj izolacije - F
Stupanj zastite kucista - IP21S
Znacajke

1. MMA indikator 6. Indikator prekomjerne struje

2. Indikator 7. Napajanje

3. PodeSavanje struje i snage zavarivanja 8. Odabir funkcije

4. Negativni izlazni terminal
5. Pozitivni izlazni terminal



®
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1. Opce upute za siguran rad.

Procitajte sve upute. Nepostivanje uputa moze dovesti do elektricnog udara, pozara i/ ili teskih ozljeda.
Ove upute spremite na sigurnom mjestu.

1.1. Sigurnost na radnom mjestu.

1.1.1. Va8e radno mjesto bude Cisto i uredno Zatrpan i neadekvatna rasvjeta moze doprinijeti nastanku
nesrece.

1.1.2. Ne Kkoristite stroj u okruzenju s povec¢anom opasno$¢u od eksplozije, u blizini zapaljivih tekuéina,
plinova ili prasine. Tijekom rada, strojevi iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

1.1.3. Djecu i ostale osobe dalje tijekom koriStenja uredaja. Ako se preusmjeravaju na pozornosti, moze
izgubiti kontrolu nad strojem.

1.2. Sigurnost pri radu s elektricnom energijom.

1.2.1. Prikljucite stroj mora odgovarati uticnicu. Ni u kojem slu¢aju pokrenuti mijenjajte utika¢. Prilikom
rada s nulu aparata ne Koristite adapteri utikaca. Neizmijenjeni utikaci i utiCnice smanjuju rizik od strujnog
udara.

1.2.2. Izbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrSinama takvih. Cijevi, grijaci, Stednjaci i hladnjaci. Kada
se vase tijelo uzemljen, rizik od strujnog udara je veci.

1.2.3. Zastitite svoje racunalo od kiSe i vlage. Prodor vode u stroj povecava rizik od strujnog udara.

1.2.4. Ne Kkoristite kabel za napajanje u svrhu za koju nisu namijenjeni, na primjer. nositi uredaj za
kabelsku i isklju€ivanje. Drzite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili premjesStanja na druge
strojeve. OSteceni ili usukan kabel povecéava rizik od strujnog udara.

1.2.5. Kada se radi na otvorenom, ukljucite uredaj samo u sustavima opremljenim s prekidac¢em internetu
(prekida¢ za isklju€ivanje u nuzdi s overcurrent zastitom), te tekuc¢e propustanja koja je pokrenula RCD
ne smije biti ve¢a od 30 mA, prema “Uredbi 3. Struktura elektriéni sustavi i dalekovodi. “ Koristite samo
produzne kabele pogodne za vanjsku upotrebu. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

1.2.6. Ako morate koristiti stroj u vlaznim podrucjima, Kkoristiti zastitnu curenje prekida¢ struje. Uporaba
sigurnosnog prekidac¢a odvodne struje smanjuje rizik od strujnog udara.

1.3. Siguran nacin rada.

1.3.1. Budite oprezni, pazite pazljivo svoje postupke i djelovati oprezno i mudro. Ne koristite stroj ako
ste umorni ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe stroja moze biti u
ozbiljnim ozljedama.

1.3.2. Koristiti osobnu zastithu odjecu i uvijek nosite zastitne naoCale. NoSenje Pogodno za kavu i
zadatak koji se obavlja osobnu zastitnu opremu kao Sto je maska, zdrave dobro zatvorenim cipelama sa
stabilnim gazi zastitne kacige ili prigusSivaca (Cepici za usi) smanjuje rizik od nesrece.

1.3.3. Izbjegli opasnost od stroja nehotice. Prije umetanja utikaca, provjerite je li prekida¢ postavljen na
“off”. Noseci stroj prstom na prekidacu, postoji rizik od nesrece.

1.3.4. Prije pokretanja stroja, provjerite jeste li uklonili sve to podupire alata i kljueva. Pomo¢ alat
zaboravio na rotirajuéi uredaj moze uzrokovati ozljede.

1.3.5. Ne pretjerano naginjati. Rad u stabilnom polozaju tijela te u svakom trenutku odrzavati ravnotezu.
Na taj nac¢in mozete kontrolirati stroj bolje i sigurnije, neo¢ekivane situacije.

1.3.6. Haljina ispravno. Ne raditi s labavu odjecu ili nakit. DrZite kosu, odjecu i rukavice podalje od
pokretnih dijelova strojeva. Loose odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomicne dijelove.

1.3.7. Ako je moguce, koristite vanjski sustav aspiracija, pobrinite se da je ukljuen i radi ispravno.
KoriStenje aspiracija sustav smanjuje rizik zbog dati prljavstinu pri radu.

1.4. Briga o strojevima.

1.4.1. Nemojte preopteretiti stroj. Koristi se samo onako kako smo zamislili. To ¢e raditi bolje i sigurnije
kada se koristi odgovarajuci stroj navede rasponu proizvoda¢ optereéenja.

1.4.2. Ne koristite stroj ¢ije prekida¢ oSteéen. Stroj koji se ne mogu kontrolirati s prekidacéem namijenjen
od proizvodaca, opasan je i treba se popraviti.

1.4.3. Prije nego $to promijenite postavke stroja za zamjenu radnih alata i dodatni pribor, kao i dugo
vremena ne Koristite ureda;j, iskljucite iz struje. Ova mjera eliminira rizik pokre¢e uredaj nenamjerno.

1.4.4. Imajte strojeva na mjestima gdje se ne moze doéi po djecu. Ne dozvolite im da se koristi od strane
osoba koje nisu upoznati s kako ih rade, a ne procitati ove upute. Kada ste u rukama neiskusne korisnike,
strojevi mogu biti vrlo opasni.
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1.4.5. Imajte alatnih strojeva. Provjerite da su mobilni uredaiji funkcioniraju besprijekorno, ako ne i Carolije
koje su slomljene ili oste¢ene dijelove koji krse ili mijenjaju funkcije stroja. Prije uporabe stroja oSteé¢ene, su
popravljeni alat. Mnoge nesrece uzrokovane loSe odrzavanim strojeva i aparata.

1.4.6. Imajte rezanje alati oStar i Cist. Pravilno odrzava rezni alati s o$trim ostrice su maniji otpor i raditi
s njima lakSe.

1.4.7. Koristite strojeve, pribor i alate, itd, u skladu s uputama proizvodaca. Postujuci i specificne radne
uvjete i postupke koje treba slijediti. Uporaba strojeva koji nisu namijenjeni povecava rizik od pojave nesreca.

1.4.8. preventivhe mjere

1. Okolis

1) Uredaj bi trebao biti koriSten u suhim okruzenjima s razine vlage max. 90%.

2) temperatura zraka trebala biti izmedu -10 do 40 stupnjeva Celzija.

3) Izbjegavajte zavarivanje suncu kapi. Nemojte dopustiti ulazak vode filter na stroju.

4) Izbjegavajte zavarivanje u prasnjavom prostoru ili okruzenju s agresivnim plinovima.

5) Izbjegavajte zavarivanje u okruzenju s jakim protokom zraka.

2. Standardi za sigurnost

Varilica je zasti¢en od preopterecenja, strujni i pregrijavanja. Kada napon, izlazna struja i temperatura
prelazi Zeljeni standardni stroj, aparat za varenje ¢e automatski prestati raditi. Medutim, prekomjerno
koristenje (kao $to su strujni) moze dovesti do osteéenja stroja za zavarivanje. Da bi se to izbjeglo, korisnik
mora obratiti pozornost na sljedece.

1) Radna povrsina je dobro prozracenom!

Varilica je mocan stroj, kada se to radi, on generira visoki napon i prirodni povjetarac nece biti dovoljno
da se ohladi. Stoga ventilator ugraden u unutrasnjosti stroja, to je hladenje. Provjerite jesu li otvori za zrak
nisu blokirani ili pokriveni. Tu bi trebao biti najmanje 0,3 metara od uredaja na okolne objekte. Korisnik mora
osigurati da se radni prostor adekvatno ventilirana. To je vazno za ucinkovitost i trajnost stroja.

2) Nemojte preopteretiti!

Operater mora traziti maksimalni napon (odabrana radnog ciklusa). PokuSajte zavarivanje struja ne
prelazi maksimalni radni ciklus. Preoptereéenje moze ostetiti i spali stroj.

3) ne prelazi dozvoljenu napon!

Opskrba naponom moze se naci u tablici osnovnih tehnic¢kih podataka. Automatska kompenzacija
napona ¢e zadrzati struju zavarivanja unutar prihvatljivog raspona. Ako je napon napajanja premasuje
dopusteni raspon, to bi moglo ostetiti dijelove stroja. Operater mora poduzeti preventivne mjere.

4) |za aparata za zavarivanje ima uzemljenje vijak s markerom na njemu. Prije uporabe stroja, njegov
trup moraju biti propisno uzemljeni pomoc¢u kabela koji ima presjek kroz 6 kvadratnih milimetara kako bi se
sprijecilo staticki elektricitet i nesrece uzrokovane curenja struje.

5) Ako se vrijeme prekoradi ograni¢enja zavarivanje radni ciklus, zastita e zaustaviti stroj za zavarivanje.
Kada uredaj pregrijava, klju¢ za kontrolu temperature je podesena na “ON” “i indikator crven. U ovoj situaciji,
da ne bi trebali ukloniti ¢ep kako bi ventilator za hladenje stroja. Kada je uklju¢en zaruljica ne svijetli, a
temperatura je pala na standardnoj ponudi, stroj moze ponovno vara.

Ulagac¢ zica ugraden je, jednostavan za rukovanije i dizajniran je za rad s valjcima tezine do 5 kg.

Napon se podeSava u koracima prema debljini metala. Promjena brzine unosa zice je glatka.

2. Opis stroja

ispravlja¢ aparat za varenje pomocu najnaprednije tehnologije pretvaraca.

Razvoj inverter zavarivanje olakSana razvojem teorije dijelova ponude i pretvara¢ snage. Inverter za
zavarivanje izvor napajanja komponenta koristi za velike snage IGBT koji pretvara frekvencije 50 / 60Hz do
30 ~ 50 kHz, a zatim se smanjuje napetost i sluzi za izlaz velike snage napona preko PWM tehnologijom.
Zbog velikog smanjenja tezine i volumena glavni transformator povecava ucinkovitost za 30%. Pojava
inverter za zavarivanje smatra revoluciju u industriji zavarivanje.

Zavarivanje izvor napajanja moze ponuditi jaci, viSe koncentrirana i stabilniji luk. Kada je elektroda
dodirne radnu povrsinu, reakcija ¢e biti brze. To znaci da je lakSe raditi s aparatom za zavarivanje, koji ima
drugaciji dinamicka svojstva, a moze €ak biti prilagoden tako da bi se luk meksa i ¢vrdca.

Pretvara¢ ima sljedece karakteristike: ucinkovit, ustedu energije, kompaktan, stabilan luk, dobro
zavarivanje, visoki napon bez nosivosti i dobru naknadu vlasti u viSekratnu upotrebu. To se moze povezivati,
nehrdajuci Celik, legure Celika, Celika, bakra i drugih obojenih metala. To se moze Koristiti s elektrodama
razli¢itih specifikacija i materijala, uklju¢ujuéi kiselosti, luznatost i viakana. To se moze koristiti na velikim
visinama, izvana i iznutra. U usporedbi s istim proizvodima u zemlji i inozemstvu, to je kompaktan, lagan,
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jednostavan za instalaciju i rad.
3. Upute za montazu
Stroj je opremljen sa snagom naknadu sustava. Kada je fluktuacija
napona napajanja izmedu = 15% od nazivnog napona, to jo$ uvijek
. moze raditi normalno.
Kada je uredaj koristi s dugim kabelima, kako bi se sprijeCilo smanjenje
napetosti, preporuca se koristiti kabeli s velikim presjekom. Ako je kabel
predug, to moZe utjecati na rad elektroenergetskog sustava. Dakle,
savjetuje kablovi konfiguriran duzine.
3.1. Provijerite jeste li otvoriti stroj se ne zaklanjati ili prekrivati kako bi se
izbjegle Stete na sustavu za hladenje.
3.2. Uzemljenje kabele trup imati presjek manji od 6mm2. Metoda je
vezanost vijak na straznjem dijelu izvora napajanja na uredaj uzemljenja.
3.3. Za pravilno spajanje rucke i uzemljenje isjecak, vidi skicu. Uvjerite
se da je drzanje kabel i isjeCak uzemljen. Umetnite utikaC za spajanje
uzemljenja isje¢ak u strujnu terminal “-” i pretvoriti ga u smjeru kazaljke
sata.
3.4. Umetnite utika¢ za povezivanje rucice na uti¢nicu terminal “+” na prednjoj plo¢i i okrenite ga u smjeru
kazaljke sata. Zatim drzite izradak s kopcom.
3.5. Imajte na umu prikljuéni terminal, DC inverter ima dvije povezane nacina: pozitivan odnos i negativan
odnos. Pozitivan odnos: rucica je povezan s “-” terminal i radne povrsine s “+” terminal. Negativan odnos: da
je radna povrsina sa “-” terminal za rukovanje “+” terminal. Odaberite odgovarajuéi nacin ovisno o radnom
mjestu. Ako napravite pogresan izbor, to ¢e dovesti do nestabilnosti luk, viSe sprej i ljepilo. Ako osjetite takve
probleme, promijenite polaritet isjecka.
3.6. Ovisno o klasi ulaznih napona, spojite kabel napajanja na vlast s napetostima klase. Pobrinite se da
postoji pogreska je razlika u naponu unutar dopustenog raspona. Nakon zavrSetka navedenog, instalacija
je dovr8ena i zavarivanje je dostupna.
11l Ako je udaljenost od radne povrsine stroja je presirok (10-50m), a kabeli (rucke i stezanje) su predugo,
odaberite kabel s vec¢im dijelu minimizirati smanjenje napetosti.
4. Rad sa strojem
4.1. Ukljucite prekida¢ napajanja, na zaslonu ¢e se prikazati vrijednost napona i ventilator ¢e poceti s radom.
4.2. Podesite zavarivanje tekuceg i elektri¢ni pogon uz pomo¢ adaptera (3), tako da je funkcija zavarivanja
je u skladu sa zahtjevima.
4.3. Obi¢no zavarivanje struja je dovoljna za elektrode za =zavarivanje kako slijedi:

specifikacija 2.5 3.2 4.0 5.0
napetost 70-100A 110-140A 170-220A 230-280A

Electrode Holder

4.4. Koristite adapter za podeSavanje luk za podeSavanje funkcija za zavarivanje, pogotovo na nizim
naponom kako bi postigli Zeljeni efekt.

4.5. Ako VRD instalirana oprema u stroju.

Kada se prebacite na straznjoj strani podesSena na

“ON”, a VRD indikator svijetli, a kada je prekida¢

podesen na “OFF”, LED je isklju¢en, onda napon

na teret je 65V.

5. Problemi koji se mogu pojaviti tijekom zavarivanja

Pribor, materijali za zavarivanje, ¢imbenici okoli$a i izvori

napetosti mogu utjecati na zavarivanje. Korisnik bi trebao

poku$ati poboljSati okruzenje za zavarivanje.

A. luk pocinje i teSko zaustavlja lako.

1. Provjerite je li kvaliteta volfram elektrode je visoka.

2. Ako je elektroda mokra, to ¢e dovesti do nestabilne
zavarivanje nedostatke i smanjenje kvalitete.

3. Ako koristite jako dugo kabel, izlazni napon ¢e se smanijiti,
pa molim skratiti kabel.

B. izlazna struja ne odgovara vrijednosti koja se prikazuje:

opterecenje Zzicama
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Kada se napon napajanja odstupa od nazivne vrijednosti, to ¢e uginiti trenutni izlaz razlikuje od nominalne
vrijednosti; kada je napon niZi od nominalne vrijednosti, maksimalna snaga moze biti niza od nominalne
vrijednosti.

Tlak se ne stabilizira prilikom rada sa strojem:

Postoje faktori koji utjecu na sljedec¢i nacin:

1. Napetosti u elektriénu mrezu je promijenjen.

2. Tu Stetne smetnje iz mreze ili druge opreme.

D. PreviSe prskanje za zavarivanje,

1. Mozda je trenutna prevelika, promjer elektrode je premala.

2. Polaritet nije u redu. Treba primjenjivati obrnuti polaritet, $to znaci da je elektroda mora biti spojen na
negativni polaritet izvora energije i radnu povrSinu mora biti povezan s pozitivnim polariteta.

6. ODRZAVANJE

1. Uklonite praSinu redovito s suhu i €istu komprimiranim zrakom. Ako je aparat za varenje djeluje u
okruZenju koje je onecisc¢enog dima i zagadenja zraka, potrebno stroj odistiti od prasine svaki mjesec.

2. tlak komprimiranog zraka mora biti u granicama razumnog podrucja, kako bi se sprijecilo oSte¢enje
malih dijelova unutar stroja.

3. Redovito provjeravajte interni sustav uredaja za zavarivanje i pobrinite se da su ¢lanci lanca ispravno i
¢vrsto (posebno konektori i komponenti) povezani. Ako se utvrdi skaliranje i rda, molimo ocistite ih.

4. Ne dopustiti prodor vode i pare u stroj. Ako se to dogodi, javite stroj da se osusi i provjeriti izolaciju
stroja.

5. Ako aparat za varenje ne koristi za dugo vremensko razdoblje, mora se drzati u ambalazi i Cuvati na
suhom i €istom mjestu.

7. RjeSavanje problema i otkrivanje pogresaka

Napomene: Sljedec¢i postupci moraju se provoditi kvalificirano elektricari s vazeéim certifikatima. Prije
odrzavanja, molimo da nas kontaktirate za profesionalnu prijedlog.

neuspjeh simptom

odluka

Indikator napajanja
iskljucen ventilator ne
radi, nema izlazne struje
za zavarivanje.

A. Provjerite je li napajanje je u blizini.
B. Provjerite je li ulazni kabel ¢vrsto priklju¢en na mrezu.

Snaga svjetlosni
pokazatelj, ventilator ne
radi, nema izlazne struje
za zavarivanje ..

A. Dolazni kabel vjerojatno se odnose na 380V napajanje, uzrokujuci
naponsko nadviSenje. Povezite ulazni kabel s 230V snage, a zatim ponovo
pokrenite racunalo.

B. AC 230V napajanje (ulaz kabel je vrlo tanka i duga) ili dolazni kabel
spojen na pogresnog ozi¢enja. Hoce li poceti zastitu od preoptereéenja.
Povecanje presjek dolaznog kabela ili zategnuti ulaznu utiénicu. Iskljucite
stroj za 2-3 minuta, a zatim ponovno pokrenuti.

Prebacivanjem moc¢i kontinuirano ¢e poceti zastitu od preopterecenja za
elektri¢ni napon. Iskljucite stroj za 2-3 minuta, a zatim ponovno pokrenuti.
Kabeli su popustili izmedu prekidaca i izvora napajanja. Ponovno pritegnite
ih.

Neujednacena izlazna
struja za zavarivanje
ili potenciometar izvan
kontrole.

A. potenciometar oSteéen, zamijenite ga.
B. terminal prekinut ili jako povezani.
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Fan radi i indikator A. Provjerite jesu li komponente nisu povezani labavo.

preopterec¢enja B. Provjerite je li priklju¢ak i terminal nisu labavo povezani.

isklju¢en, nema izlazne | C. Provjerite napon izmedu izvora napajanja i MOS ploc¢e (VH-07) je oko DC
struje za zavarivanje .. 308V.

D. Ako se zeleni indikator napajanja na kuciste ne svijetli, obratite se
prodavatelju ili nasu tvrtku da ga zamijeni.

E. Ako postoji bilo kakvo pitanje o upravljatkom programu, obratite se
prodavatelju ili nase tvrtke.

Fan radi i indikator A. ne moze ukljuciti zastitu od preoptereéenja. Molimo iskljucite uredaj, a
preopterecenja svjetla, zatim ga ponovno pokrenuti nakon $to indikator isklju¢en.

nema izlazne struje za B. Moze se ukljuciti zastitu od pregrijavanja. Ho¢e normalizirati u roku 2-3min
zavarivanje. C. Sustav pretvara¢ moze po¢i po zlu. Molimo isklju¢ite napajanje glavnog

transformatora (u blizini ventilatora), a zatim ponovno pokrenuti racunalo.

a) Ako je indikator obrana i dalje svijetli, to znaci da neke komponente IGBT
brodu osteéen. Provjerite i zamijeniti.

b) Ako je oznaka sigurnosti isklju¢en:

1) Mozda transformatora srednjeg ploc¢i je oSte¢en, mjerenje vrijednosti
primarnog induktiviteta i Q vrijednosti glavnog transformatora po induktiviteta
mosta.

2) Mozda je jedan od cijevi prosje¢nog ispravljackog transformatora je
slomljen, provjerite i zamijenite ispravljac cijevi.

D. MozZda je obrnuta veza lanac je u derutnom stanju.

8. Zastita okolisa.

U cilju zastite privitke okruzenje strojeva i ambalaze moraju biti podvrgnuti odgovarajucoj
obradi za ponovno koristenje informacija sadrzanih u njemu. S ciljem olak$§avanja reciklaze
komponente proizvedene od sintetickih materijala su oznaceni u skladu s tim. Ne bacajte
strojeva u ku¢ni otpad! Pod Direktive 2012/19 / EZ o otpadu elektri¢ne i elektronicke opreme

i validaciju i nacionalnog prava strojeva koji se moze koristiti viSe moraju se sakupljati odvojeno i mora biti
podvrgnut odgovarajuc¢im postupkom kako bi se oporaviti sadrzanog u njemu vrijedne sekundarne sirovine.
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D E Original-Bedienungsanleitung

Sehr geehrter Kunde,

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf Ihrer Maschine von RAIDER, der am schnellsten wachsenden
Marke fir Elektro- und Druckluftwerkzeuge. RAIDER-Maschinen sind bei sachgeméaRer Installation und
Bedienung sicher und zuverlassig und bereiten Ihnen Freude an der Arbeit.

Zu lhrer Sicherheit und flr eine korrekte Verwendung lesen Sie diese Anleitung bitte sorgfaltig
durch, einschlieRlich der darin enthaltenen Empfehlungen und Warnhinweise. Um unnétige Fehler und
Unfalle zu vermeiden, ist es wichtig, dass diese Anleitung allen zukiinftigen Benutzern der Maschine
jederzeit zur Verfligung steht. Wenn Sie die Maschine an einen neuen Besitzer verkaufen, muss die
,Bedienungsanleitung* mitgeliefert werden, damit sich neue Benutzer mit den relevanten Sicherheits- und
Bedienungshinweisen vertraut machen kénnen.

Euromaster Import Export Ltd. ist ein autorisierter Vertreter des Herstellers und Inhaber der Marke
RAIDER.

Adresse: Sofia 1231, Bulgarien, Lomsko shausse Blvd. 246, Tel. 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.
bg; www.euromasterbg.com; E-Mail: info@euromasterbg.com.

Seit 2006 ist das Unternehmen nach I1SO 9001:2008 zertifiziert. Der Zertifizierungsbereich umfasst
Handel, Import, Export und Service von elektrischen, mechanischen und pneumatischen Werkzeugen fir
Hobby und Gewerbe sowie von Eisenwaren. Das Zertifikat wurde von Moody International Certification

Ltd., England, ausgestellit.

TECHNISCHE DATEN

Parameter MaReinheit Wert
Modell - RD-IW41
Nennspannung \ 230
Nennfrequenz Hz 50
Leistung kVA 3.7
Leerlaufspannung (MIG/MAG) \ 65
Nennausgangsspannung (MIG/MAG) V 20
Schweilstrom (MIG/MAG) A 20-120
Einschaltdauer (MIG/MAG & MMA) 11%)%%?8000/2);
Nennausgangsspannung (MMA) \% 25.2
Schweillstrom (MMA) A 20-120
Elektroden mm 1.6-3.2
Leistungsfaktor cos @ 0.8
Isolationsklasse - F

Schutzart - IP21S
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1. Alilgemeine Sicherheitshinweise.

Lesen Sie alle Anweisungen sorgfaltig durch. Die Nichtbeachtung der folgenden Anweisungen kann zu
Stromschlag, Brand und/oder schweren Verletzungen flihren. Bewahren Sie diese Anweisungen an einem
sicheren Ort auf.

1.1. Sicherheit am Arbeitsplatz.

1.1.1. Halten Sie lhren Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet. Unordnung und schlechte Beleuchtung
kénnen Unfalle beglnstigen.

1.1.2. Betreiben Sie die Maschine nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen oder in der Nahe von
brennbaren Flissigkeiten, Gasen oder Stauben. Wahrend des Betriebs entstehen Funken in der Maschine,
die Staub oder Dampfe entziinden kénnen.

1.1.3. Halten Sie Kinder und Umstehende wahrend des Betriebs der Maschine in sicherem Abstand. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber die Maschine verlieren.

1.2. Elektrische Sicherheit.

1.2.1. Der Stecker der Maschine muss fiir die verwendete Steckdose geeignet sein. Die Konstruktion
des Steckers darf unter keinen Umstanden verandert werden. Verwenden Sie bei geerdeten Elektrogeraten
keine Adapterstecker. Die Verwendung von Originalsteckern und -steckdosen verringert das Risiko eines
Stromschlags.

1.2.2. Vermeiden Sie den Kontakt Ihres Kérpers mit geerdeten Gegenstanden wie Rohren, Heizkorpern,
Herden und Kihlschranken. Wenn Ihr Kérper geerdet ist, ist das Risiko eines Stromschlags erhdht.

1.2.3. Schitzen Sie lhr Gerat vor Regen und Feuchtigkeit. Eindringendes Wasser erhoht das Risiko
eines Stromschlags.

1.2.4. Verwenden Sie das Netzkabel nicht fir Zwecke, flr die es nicht vorgesehen ist, z. B. um das Gerat
am Kabel zu tragen oder es vom Stromnetz zu trennen. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder beweglichen Teilen anderer Gerate. Beschadigte oder verdrehte Kabel erh6hen das Risiko
eines Stromschlags.

1.2.5. Bei Arbeiten im Freien darf die Maschine nur an Anlagen mit einem Fehlerstromschutzschalter (FI-
Schalter) angeschlossen werden. Der Fehlerstrom, bei dem der FI-Schalter auslést, darf gemag ,Vorschrift
3 zur Installation von elektrischen Anlagen und Freileitungen 30 mA nicht Uberschreiten. Verwenden Sie
ausschlieflich fir den AufRenbereich geeignete Verlangerungskabel. Die Verwendung eines solchen Kabels
verringert das Risiko eines Stromschlags.

1.2.6. Muss die Maschine in feuchter Umgebung eingesetzt werden, ist ein Fehlerstromschutzschalter
(FI-Schalter) erforderlich. Auch dies verringert das Risiko eines Stromschlags.

1.3. Sicheres Arbeiten.

1.3.1. Konzentrieren Sie sich, achten Sie auf lhre Handlungen und handeln Sie umsichtig und verniinftig.
Bedienen Sie die Maschine nicht, wenn Sie mide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unaufmerksamkeit beim Bedienen einer Maschine kann zu
schwersten Verletzungen fuhren.

1.3.2. Tragen Sie Schutzkleidung und stets eine Schutzbrille. Das Tragen geeigneter personlicher
Schutzausriustung fur die verwendete Maschine und die auszufiihrende Arbeit, wie z. B. Atemschutzmaske,
festes, dicht schlieRendes Schuhwerk mit gutem Halt, Schutzhelm oder Gehdrschutz, verringert das
Unfallrisiko am Arbeitsplatz.

1.3.3. Vermeiden Sie ein versehentliches Einschalten der Maschine. Stellen Sie vor dem Einstecken des
Steckers sicher, dass sich der Schalter in der Position ,Aus” befindet. Wenn Sie beim Tragen der Maschine
den Finger auf dem Schalter lassen, besteht Unfallgefahr.

1.3.4. Stellen Sie vor dem Einschalten der Maschine sicher, dass alle Hilfswerkzeuge und
Schraubenschlissel entfernt sind. Ein an einem rotierenden Teil verbliebenes Hilfswerkzeug kann
Verletzungen verursachen.

1.3.5. Vermeiden Sie unnatirliche Korperhaltungen. Arbeiten Sie in einer stabilen Kérperhaltung und
achten Sie stets auf Ihr Gleichgewicht. So kdnnen Sie die Maschine in unerwarteten Situationen besser und
sicherer steuern.

1.3.6. Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare, Kleidung und Handschuhe in sicherem Abstand zu rotierenden Maschinenteilen. Lose Kleidung,
Schmuck und lange Haare kénnen sich verfangen und in rotierende Teile gelangen.
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1.3.7. Falls moglich, stellen Sie sicher, dass eine externe Absaugung eingeschaltetist und ordnungsgeman
funktioniert. Die Verwendung einer Absaugung reduziert die Risiken durch Staubentwicklung wahrend der
Arbeit.

1.4. Pflege der Maschinen.

1.4.1. Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden Sie Maschinen nur fiir ihren vorgesehenen Zweck.
Sie arbeiten besser und sicherer, wenn Sie die richtige Maschine innerhalb des vom Hersteller angegebenen
Lastbereichs verwenden.

1.4.2. Verwenden Sie keine Maschine mit einem defekten Startschalter. Eine Maschine, die sich nicht
wie vom Hersteller vorgesehen ein- und ausschalten Iasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

1.4.3. Trennen Sie die Maschine vom Stromnetz, bevor Sie die Maschineneinstellungen andern,
Werkzeuge und Zubehdr austauschen oder wenn die Maschine langere Zeit nicht benutzt wird. Diese
MaRnahme beseitigt das Risiko eines versehentlichen Anlaufens der Maschine.

1.4.4. Bewahren Sie die Maschinen auRerhalb der Reichweite von Kindern auf. Erlauben Sie die
Bedienung nicht Personen, die mit der Bedienung nicht vertraut sind und diese Anleitung nicht gelesen
haben. In den Handen unerfahrener Benutzer kénnen Maschinen extrem geféhrlich sein.

1.4.5. Warten Sie lhre Maschinen sorgfaltig. Prifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren,
nicht blockieren und keine defekten oder beschadigten Teile vorhanden sind, die die Funktionen der Maschine
beeintrachtigen oder verandern. Stellen Sie vor der Benutzung der Maschine sicher, dass beschadigte Teile
repariert sind. Viele Arbeitsunfalle werden durch schlecht gewartete Maschinen und Werkzeuge verursacht.

1.4.6. Halten Sie Schneidwerkzeuge stets scharf und sauber. Gut gewartete Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneiden bieten weniger Widerstand und erleichtern die Arbeit.

1.4.7. Verwenden Sie Maschinen, Zubehdr, Werkzeuge usw. gemaf den Anweisungen des Herstellers.
Beriicksichtigen Sie dabei auch die spezifischen Arbeitsbedingungen und auszufiihrenden Arbeitsvorgange.
Die Verwendung von Maschinen fiir andere als die vom Hersteller vorgesehenen Anwendungen erhéht das
Unfallrisiko am Arbeitsplatz.

1.4.8. Vorbeugende MaRnahmen

1. Umgebung

1) Die Maschine muss in einer trockenen Umgebung mit einer Luftfeuchtigkeit von maximal 90 %
verwendet werden.

2) Die Lufttemperatur muss zwischen -10 und 40 Grad Celsius liegen.

3) Schweillen Sie nicht in der Sonne oder bei tropfendem Wasser. Achten Sie darauf, dass kein Wasser
in den Filter der Maschine eindringt.

4) Schweilen Sie nicht in staubiger Umgebung oder in Umgebungen mit aggressiven Gasen.

5) Schweilen Sie nicht in Umgebungen mit starker Luftstrémung.

2. Sicherheitsstandards

Das SchweiRgerat verfiigt iiber einen Uberlast-, Uberstrom- und Uberhitzungsschutz. Wenn Spannung,
Ausgangsstrom oder Temperatur die zulassigen Grenzwerte Uberschreiten, schaltet sich das Schweil3gerat
automatisch ab. UbermaRige Beanspruchung (z. B. durch Uberstrom) kann jedoch zu Schaden am
Schweillgerat fuhren. Um dies zu vermeiden, beachten Sie bitte Folgendes:

1) Sorgen Sie fir ausreichende Beliiftung im Arbeitsbereich!

Das Schweillgerat ist ein leistungsstarkes Gerat. Im Betrieb erzeugt es Hochspannung, die durch
naturliche Luftzirkulation nicht ausreichend gekihlt werden kann. Daher ist ein Lifter im Inneren des Gerats
installiert. Achten Sie darauf, dass die Liftungsoffnungen nicht blockiert oder abgedeckt sind. Halten Sie
einen Mindestabstand von 0,3 Metern zu anderen Objekten ein. Sorgen Sie fiir ausreichende Belliftung des
Arbeitsbereichs. Dies ist wichtig fiir die Effizienz und Langlebigkeit des Gerats.

2) Uberlastung vermeiden!

Beachten Sie die maximale Spannung (des gewahlten Einschaltdauerfaktors). Der Schweifstrom darf
den maximalen Einschaltdauerfaktor nicht liberschreiten. Uberlastung kann das Geréat beschadigen und
zum Durchbrennen fiihren.

3) Die zulassige Spannung darf nicht Uberschritten werden!

Die Versorgungsspannung finden Sie in der Tabelle der wichtigsten technischen Daten. Die
automatische Spannungskompensation halt den Schwei3strom im zulassigen Bereich. Wird der zuldssige
Bereich Uberschritten, kdbnnen Maschinenteile beschadigt werden. Der Bediener muss entsprechende
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Schutzmalinahmen ergreifen.

4) An der Rlckseite des SchweilRgerats befindet sich eine Erdungsschraube mit Markierung. Vor
Arbeitsbeginn muss das Gerat mit einem Erdungskabel mit einem Querschnitt von mehr als 6 mm?
zuverlassig geerdet werden, um sich vor statischer Elektrizitdt und Unfallen durch Kriechstrome zu schitzen.

5) Wird die zulassige Einschaltdauer Gberschritten, schaltet sich das Schweilgerat automatisch ab. Bei
Uberhitzung des Gerats befindet sich der Temperaturregler in der Position ,EIN“ und die Kontrollleuchte
leuchtet rot. In diesem Fall darf das Netzkabel nicht gezogen werden, damit der Lufter das Gerat kiihlen
kann. Sobald die Kontrollleuchte erlischt und die Temperatur im Normalbereich liegt, kann das Gerat wieder
schweil3en.

2. Geratebeschreibung

Das Schweil3gerat ist ein Gleichrichter mit modernster Invertertechnologie. Die Entwicklung der Inverter-
Schweiltechnologie wurde durch die Weiterentwicklung der Inverter-Stromversorgungstheorie und
-komponenten vorangetrieben. Die Inverter-Schwei3stromquelle nutzt einen Hochleistungs-IGBT-Bauteil,
um die Frequenz von 50/60 Hz auf 30-50 kHz umzuwandeln, reduziert anschliefend die Spannung und
schaltet mittels PWM-Technologie auf eine hohe Ausgangsspannung um. Durch die deutliche Reduzierung
von Gewicht und Volumen des Haupttransformators wird der Wirkungsgrad um 30 % gesteigert. Die
Einfihrung des Schweillinverters gilt als Revolution in der Schweilindustrie. Die Schweil3stromquelle
ermdglicht einen starkeren, konzentrierteren und stabileren Lichtbogen. Beim Kontakt der Elektrode mit dem
Werksttick erfolgt die Reaktion schneller. Dies bedeutet eine einfachere Bedienung des Schweilgerats. Der
Inverter bietet unterschiedliche dynamische Eigenschaften und kann sogar so eingestellt werden, dass der
Lichtbogen weicher oder harter wird.

Der Inverter zeichnet sich durch folgende Merkmale aus: Effizienz, Energieeinsparung,
kompakte Bauweise, stabiler Lichtbogen, gute SchweilRqualitdt, hohe Leerlaufspannung und gute
Leistungskompensationsfahigkeit fur den wiederholten Einsatz. Er eignet sich zum Schweilen von
Edelstahl, legiertem Stahl, Kohlenstoffstahl, Kupfer und anderen Nichteisenmetallen. Er kann mit Elektroden
unterschiedlicher Spezifikationen und Materialien verwendet werden, darunter saure, alkalische und faserige
Elektroden. Er ist fir den Einsatz in gro3en Héhen, im Freien und in Innenrdumen geeignet. Im Vergleich
zu ahnlichen Produkten im In- und Ausland ist er kompakt, leicht, einfach zu installieren und zu bedienen.

3. Installationsanleitung

Die Maschine ist mit einem Spannungskompensationssystem
ausgestattet. Solange die Schwankung der Versorgungsspannung
innerhalb von + 15 % der Nennspannung liegt, ist ein normaler
Betrieb gewahrleistet.

Bei Verwendung langer Kabel wird zur Vermeidung von
Spannungsabféllen die Verwendung von Kabeln mit gréRerem
Querschnitt empfohlen. Zu lange Kabel kénnen die Funktion des
Stromversorgungssystems beeintrachtigen. Daher werden Kabel
mit der erforderlichen Lange empfohlen.

3.1. Stellen Sie sicher, dass die Offnungen der Maschine nicht
blockiert oder abgedeckt sind, um Schaden am Kuhlsystem zu
vermeiden.

Electrode Holder

3.2. Die Erdungskabel zum Gehduse muissen einen Querschnitt
von mindestens 6 mm? aufweisen. Die Erdung erfolgt Uber eine
Anschlussschraube an der Riickseite der Stromversorgung.

3.3. Die korrekte Verbindung von Griff und Erdungsklemme entnehmen Sie bitte der Skizze. Stellen Sie
sicher, dass Kabel, Griff und Klemme geerdet sind. Stecken Sie den Stecker der Erdungsklemme in die
- -Buchse und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn.

3.4. Stecken Sie den Stecker des Griffanschlusses in die ,+“-Buchse an der Vorderseite und drehen Sie ihn
im Uhrzeigersinn. Halten Sie anschlieRend das Werkstlck mit der Klemme fest.
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3.5.Achten Sie aufdie korrekte Klemmenverbindung. Der DC-WechselrichterhatzweiAnschlussmaoglichkeiten:
Pluspol und Minuspol. Pluspol: Der Griff wird an den ,-“-Anschluss und die Werkstlickoberflache an den
,+“-Anschluss angeschlossen. Minuspol: Die Werkstlickoberflache wird an den ,-“-Anschluss und der Griff
an den ,+“-Anschluss angeschlossen. Wahlen Sie die fiir die jeweilige Arbeitssituation geeignete Variante.
Eine falsche Wahl kann zu instabilem Lichtbogen, vermehrtem Spritzen und Anhaften fihren. Sollten diese
Probleme auftreten, andern Sie bitte die Polaritat der Klemme.

3.6. SchlieBen Sie das Netzkabel entsprechend der Eingangsspannungsklasse an ein Netzteil mit
der entsprechenden Spannungsklasse an. Stellen Sie sicher, dass keine Fehler auftreten und die
Spannungsdifferenz im zulassigen Bereich liegt. Nach diesen Schritten ist die Installation abgeschlossen
und das Schweifen kann beginnen.

Il Ist der Abstand zwischen Arbeitsflache und Maschine zu gro® (10-50 m) und sind die Kabel (Griff
und Klemme) zu lang, wahlen Sie bitte ein Kabel mit gréRerem Querschnitt, um den Spannungsabfall zu
minimieren.

4. Bedienung der Maschine

4.1. Schalten Sie das Gerat ein. Der Spannungswert wird auf dem Display angezeigt und der Lifter startet.
4.2. Stellen Sie Schweif3strom und Lichtbogenvorschub mit dem Adapter (3) so ein, dass die Schweilfunktion
den Anforderungen entspricht.

4.3. Der Schweifistrom ist Ublicherweise wie folgt auf die Schweillelektrode abgestimmt:

Spezifikation 22.5 23.2 24.0 35.0
Spannung 70-100A 110-140A 170-220A 230-280A

4.4. Verwenden Sie den Lichtbogeneinstelladapter, um die Schweil3funktion, insbesondere bei niedriger
Spannung, anzupassen und das gewUlinschte Ergebnis zu erzielen.

4.5. Wenn eine VRD-Vorrichtung im Gerat installiert ist: Wenn sich der Schalter auf der Riickseite in der
Position ,EIN“ befindet, leuchtet die VRD-Anzeige. Befindet sich der Schalter in der Position ,AUS®, ist die
Anzeige aus. Die Leerlaufspannung betragt dann 65 V.

Drahtvorschubgerat

A
\ | | |

| \

Wrong Way

Der Drahtvorschub ist integriert und einfach zu bedienen.

Er ist fir Spulen mit einem Gewicht von bis zu 5 kg ausgelegt.

Die Spannung wird schrittweise entsprechend der Materialstarke eingestellt.

Die Anderung der Drahtvorschubgeschwindigkeit erfolgt stufenlos.

5. Probleme, die beim Schweilen auftreten kénnen:

Zubehor, Schweilimaterialien, Umgebungsfaktoren und Spannungsquellen kénnen das Schweil’en
beeinflussen. Der Benutzer sollte versuchen, die Schweiumgebung zu optimieren.

A. Der Lichtbogen lasst sich schwer ziinden und erlischt leicht.

1. Stellen Sie sicher, dass die Wolframelektrode von hoher Qualitat ist.

2. Eine nasse Elektrode fiihrt zu einem instabilen Lichtbogen, Schweilfehlern und Qualitdtsminderungen.

3. Bei Verwendung eines zu langen Kabels sinkt die Ausgangsspannung. Bitte kiirzen Sie das Kabel.

B. Der Ausgangsstrom entspricht nicht dem angezeigten Wert: Weicht die Versorgungsspannung vom
Nennwert ab, weicht der Ausgangsstrom vom Nennwert ab. Ist die Spannung niedriger als der Nennwert,
kann die maximale Leistung geringer sein.
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C. Die Spannung ist im Betrieb instabil: Folgende Faktoren kdnnen dies beeinflussen:

1. Die Netzspannung hat sich geandert.

2. Es liegen Stoérungen durch das Stromnetz oder andere Gerate vor.

D. Zu viele Schweil3spritzer:

1. Moglicherweise ist der Strom zu hoch und der Elektrodendurchmesser zu klein.

2. Die Polaritat ist falsch. Die Elektrode muss mit dem Minuspol der Stromquelle und die
Werkstuckoberflache mit dem Pluspol verbunden werden.

6. Wartung

1. Staub regelmaRig mit trockener, sauberer Druckluft entfernen. Bei Betrieb des Schweillgerats in einer
Umgebung mit Rauch und Luftverschmutzung ist eine monatliche Staubentfernung erforderlich.

2. Der Druckluftdruck sollte in einem angemessenen Bereich liegen, um Beschadigungen an den
Kleinteilen im Inneren des Gerats zu vermeiden.

3. Das interne System des Schweillgerats regelmafig uUberprifen und sicherstellen, dass die
Stromkreisverbindungen (insbesondere Stecker und Bauteile) korrekt und fest sitzen. Abblatternde oder
rostige Stellen entfernen.

4. Wasser und Dampf dirfen nicht in das Gerat eindringen. Sollte dies dennoch geschehen, das Gerat
trocknen lassen und die Isolierung Uberprifen.

5. Bei langerer Nichtbenutzung das Schweifgerat im Originalkarton an einem trockenen und sauberen
Ort lagern.

7. Fehlersuche und -behebung

Hinweis: Die folgenden Arbeiten dirfen nur von qualifizierten Elektrikern mit giltigen Zertifikaten
durchgefihrt werden. Bitte kontaktieren Sie uns vor Wartungsarbeiten fiir eine professionelle Beratung.

Schadenssymptom | Lésung

Die Betriebsanzeige A. Stellen Sie sicher, dass sich die Stromversorgung in der Nahe befindet.
leuchtet nicht, der

Lufter lauft nicht, es B. Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel ordnungsgemaf an die Steckdose
wird kein Schweil3strom | angeschlossen ist.

ausgegeben.

Die Betriebsanzeige A. Das Eingangskabel ist wahrscheinlich an eine 380-V-Stromversorgung
leuchtet, der Lufter angeschlossen, was zu einer Uberspannung fiihrt. SchlieRen Sie das

lauft nicht, es wird Eingangskabel an eine 230-V-Stromversorgung an und starten Sie das

kein Schweillstrom Gerat neu.

ausgegeben. B. Die 230-V-Stromversorgung ist instabil (das Eingangskabel ist zu diinn

und zu lang) oder das Eingangskabel ist an die falsche Stromversorgung
angeschlossen. Der Uberlastschutz wird ausgelést. VergréRern Sie den
Querschnitt des Eingangskabels oder ziehen Sie die Eingangsbuchse fest.
Schalten Sie das Geréat fir 2-3 Minuten aus und starten Sie es dann neu.
Durch das wiederholte Ein- und Ausschalten des Gerats wird der
Uberlastschutz ausgeldst. Schalten Sie das Gerét fir 2-3 Minuten aus und
starten Sie es dann neu.

Die Kabel zwischen Netzschalter und Stromquelle sind locker. Ziehen Sie sie

fest.
UngleichmaRiger A. Das Potentiometer ist defekt, tauschen Sie es aus.
Schweil}strom oder
Potentiometer aul3er B. Der Anschluss ist beschadigt oder hat einen Wackelkontakt.

Kontrolle.
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Der Lifter lauft, die A. Priifen Sie, ob die Bauteile fest verbunden sind.

Uberlastanzeige B. Priifen Sie, ob Stecker und Klemme fest sitzen.

leuchtet nicht, es wird C. Prifen Sie, ob die Spannung zwischen der Stromquelle und der MOS-

kein Schweilistrom Platine (VH-07) ca. 308 V DC betragt.

ausgegeben. D. Leuchtet die griine Betriebsanzeige am Gehause nicht, wenden Sie
sich bitte an den Verkaufer oder unser Unternehmen, um das Gerat
auszutauschen.

E. Bei Fragen zur Steuerschaltung wenden Sie sich bitte an den Verkaufer
oder unser Unternehmen.

Der Lifter lauft und A. Der Uberlastschutz wurde méglicherweise ausgeldst. Bitte schalten Sie
die Uberlastanzeige das Gerat aus und starten Sie es neu, sobald die Anzeige erloschen ist.
leuchtet, es wird jedoch

kein Schweillstrom B. Der Uberhitzungsschutz wurde méglicherweise ausgeldst. Das Gerat
ausgegeben. sollte innerhalb von 2—3 Minuten wieder normal funktionieren.

C. Das Wechselrichtersystem befindet sich méglicherweise in einem
Fehlerzustand. Bitte ziehen Sie den Netzstecker des Haupttransformators (in
der Nahe des Lufters) und starten Sie das Gerat neu.

a) Leuchtet die Schutzanzeige weiterhin, sind wahrscheinlich einige Bauteile
der IGBT-Platine beschadigt. Uberpriifen und ersetzen Sie diese.

b) Leuchtet die Schutzanzeige nicht:

1) Méglicherweise ist der Transformator der Mittelplatine beschadigt. Messen
Sie die Primarinduktivitat und den Gitefaktor (Q) des Haupttransformators
mit einer Induktivitatsbriicke.

2) Mdglicherweise ist eine der Gleichrichterrdhren des Transformators
defekt. Uberpriifen und ersetzen Sie die Gleichrichterrohre.
D. Méglicherweise ist die Verpolung fehlerhaft.

8. Umweltschutz.
Zum Schutz der Umwelt miissen Maschine, Zubehdr und Verpackung fachgerecht aufbereitet
werden, um die enthaltenen Rohstoffe wiederzuverwerten. Kunststoffteile sind entsprechend
gekennzeichnet, um das Recycling zu erleichtern. Entsorgen Sie die Maschine nicht im Hausmull!
Gemal der Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren Genehmigung
sowie nationalem Recht mussen nicht mehr verwendbare Maschinen getrennt gesammelt und fachgerecht
aufbereitet werden, um die wertvollen Sekundarrohstoffe zurlickzugewinnen.
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DECLARATION OF CONFORMITY RAIDERY

Inverter Welding Machine RAIDER RD-IW41
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(BG) Odeknapupame Ha cobcTBEHA OTFOBOPHOCT,
Ye TO3M MPOAYKT € B CbOTBETCTBMNE CbC CreaHuTe
cTaHaapTu 1 pasnopenodu:

(GB) We declare under our sole responsibility
that this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan,
en in overeenstemming is met, de volgende
standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule
responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple

con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto esta em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagdes que se
seguem:

(1) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che
questo prodotto € conforme alle normative e ai
regolamenti seguenti:

(S) Vi garanterar pa eget ansvar att denna
produkt uppfyller och féljer foljande standarder
och bestdmmelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, ettd tdma tuote tayttéda seuraavat
standardit ja sdadokset:

(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med folgende standarder
og regler:

(DK) Vi erklaerer under eget ansvar, at dette
produkt er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosségiink teljes tudataban kijelentjik,
hogy ez a termék teljes mértékben megfelel az

EN IEC 60974-1:2022/A11:2022
EN IEC 62822-1:2019
EN 60974-10:2014
EN 61000-3-11:2017
EN 61000-3-12:2011

2014/30/EC, 2014/35/EC

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria
May 15, 2026

C€

alabbi szabvanyoknak és eloirasoknak:

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlaSujeme,
Ze je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na na$u vyhradnu
zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a
sulade s nasledujucimi normami a predpismi:
(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc,
ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame,
kad Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et

see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rtspunderea
deplint ¢t produsul acesta este En conformitate cu
urmitoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Nop cBoto OTBETCTBEHHOCTL 3asiBMsiEM,
4YTO JaHHOE M3/enve COOTBETCTBYET Cllefy LM
cTaHgapTam 1 Hopmam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLUNOBLUAMNbHIOTb
3asBnsiemMo, LWo gaHe obrnagHaHHs BLUMNOBLLae
HacTynHWM cTaHgapTam | HopmaTmBam:

(GR) AnAwvoupe utteUBuva 4TI TO TTPOIGV AUTS
OUUQWVEI KOl TNPEI TOUG TTAPAKATW KaVOoVIGHOUG
KQl TTPOTUTTA:

(MK) Hve nog Hala nuyHa oaroBOpHOCT Aeka
0BOj NPOM3BOJ, € BO COMMAcHOCT CO CrefHuUTe
CTaHAapaun 1 perynatusm:

Brand Manager:
Krasimir Petkov
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C€

EC OEKINAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomacTtep Umnopt Ekcnopt 00
Appec: Cocusa 1231, Bbnrapums, “Jlomcko woce“ 246.

Mpoaykt: UHBepTOp
3anaseHa mapka: RAIDER
Mogen: RD-IW41

€ NpoeKTupaH u nponsBeneH B CbOTBETCTBUE CbC CregHUTe AUPEKTUBMU:

2014/30/EC Ha eBponenckusi napramMeHT U Ha cbBeTa oT 26 deBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHU3MpaHe Ha 3aKoHoAaTerNicTBaTa Ha AbpPXKaBUTe YNIeHKU OTHOCHO efneKTpoMarHuTHara
CbBMeCTUMOCT

2014/35/EC Ha EBponetickus MapnameHT n Ha CbBeTa ot 26 deBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHU3MpaHe Ha 3aKkoHoAaTeriIcTBaTa Ha AbpPXKaBUTE YIEHKU 3a npefocTaBsAHe Ha nasapa
Ha eneKTPUYeCKM CbOPbXKEHUs, NpeAHa3HaA4YeHU 3a U3non3BaHe B onpeAeneHy rpaHULN Ha
HanpeXXeHNeTo

U OTroBapsi Ha U3AUCKBaHUATA Ha cnegHUTe CTaHAapTu:

EN IEC 60974-1:2022/A11:2022
EN IEC 62822-1:2019

EN 60974-10:2014

EN 61000-3-11:2017

EN 61000-3-12:2011

MsicTo n gaTta Ha usgaBaHe:
Codpus, Brnrapus BpaHa MeHuaXKbp:
15 man 2026r Kpacumup MeTkoB
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C€

EU DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Inverter Welding Machine
Trademark: RAIDER
Model: RD-IW41

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the
harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on the market of
electrical equipment designed for use within certain voltage limits

and fulfils requirements of the following standards:

EN IEC 60974-1:2022/A11:2022
EN IEC 62822-1:2019

EN 60974-10:2014

EN 61000-3-11:2017

EN 61000-3-12:2011

EUROMASTER

mport - Export LTD

bivd.
sko shosse
N:ax +35929340722 f/' 67/2,)1/
Place&Date of Issue: /A
Sofia, Bulgaria Brand Manager:

May 15, 2026 Krasimir Petkov
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C€

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Aparat de sudura
Trademark: RAIDER
Model: RD-IW41

este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele Directivelor:

Directiva 2014/30/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie 2014 privind
armonizarea legislatiilor statelor membre cu privire la compatibilitatea electromagnetica

Directiva 2014/35/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie 2014
privind armonizarea legislatiei statelor membre referitoare la punerea la dispozitie pe piata a
echipamentelor electrice destinate utilizarii in cadrul unor anumite limite de tensiune

este in conformitate cu urmatoarele standarde:

EN IEC 60974-1:2022/A11:2022
EN IEC 62822-1:2019

EN 60974-10:2014

EN 61000-3-11:2017

EN 61000-3-12:2011

Locul si Data aparitiei:

%( /le 7% i
Sofia, Bulgaria

May 15, 2026 Krasimir Petkov
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Exploded drawing of Inverter Welding Machine RD-IW41
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RAIDERY:

FAPAHUMOHHU YCNOBUA 3A MALLUUHA

MalumHuTe n akcecoapute ,RAIDER” ca KoHCTpyWpaHy 1 npon3se-
[ieHu cbrnacHo feiictaluuTe B Penybnuka Bbnrapus HopmaTys-
HM JOKYMEHTY 11 CTaHAAPTM 33 CbOTBETCTBIE C BCUYKM U3UCKBAHMS
3a besonacHocT.

CbAbPXAHUE U OBXBAT HA TbPIOBCKATA FAPAHLIUA:
ToproBckata rapaHuus, kosto “Eepomactep Mmnopt-Ekcnopt”
00[ pasa 3a Teputopusita Ha Penybnuka Bbnrapus e kakto
cnepga:

- 36 MeceLla 3a BCUUKI €NEKTPONHCTPYMEHTU 1 GEH3VHOBY MaLum-
Hu oT cepumTe: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 MeceLla 3a (hman4ecky NnLia 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTH OT cepu-
ute: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 12 MeceLla 3a OPUANYECKN NULA 3a NEKTPOUHCTPYMEHTH OT Ce-
puuTe: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 24 meceua 3a (PU3NYECKM NULA 33 MHCTPYMEHTW OT cepusta
Raider Pneumatic;

- 12 mecela 3a IOpUANYECKA NULA 3@ MHCTPYMEHTW OT cepusita
Raider Pneumatic;

- 24 meceLja 3a (PU3M4ECKM NLLA 33 BCUYKM BEH3VHOBI MaLLMHY OT
cepuute: Raider Power Tools u Raider Garden tools

- 12 Mecelja 3a OpUANYECKM NNLIA 33 BCUYKM BEH3MHOBY MALLMHY
ot cepuuTe: Raider Power Tools 1 Raider Garden tools

- 24 mecelja 3a PM3N4ECKN NULA 33 BCUYKN KPUKOBE, PbYHN Ma-
LUWMHW, ra30BK 1 AU3enoBK kanopudepm ot cepusTa Raider Power
Tools;

- 12 Mecelja 3a 0pUANYECKV NULA 38 BCUYKI KDMKOBE, PbYHI MaLL-
HU, ra30BM W iU3enoBu kanopudepm ot cepusta Raider Power Tools
TbproBckaTa rapaHuus € BanWaHa npy NpeaocTaBsiHe Ha rapah-
LiMOHHa KapTa NOMbIHEHa NPaBUIHO B MOMEHTA Ha 3akynyBaHe Ha
MalLnHaTa 1 cnckaneH kacos BoH unu dakTypa. lapaHumoHHaTa
kapTa TpsibBa Aa CbAbpxa MOAEN, CepueH HoMep, UMe Nopnue
11 MeyaT Ha Tbprosela npofan MalunHaTta, Moanuc oT CTpaHa Ha
KNMeHTa, Ye e 3ano3HaT C rapaHLMOHHUTe YCroBus 11 Aatata Ha
nokynkara. HenombnHeHW MM NOANPaBEeHW rapaHLVOHHU Kap-
! ca HesanupHu. Malwnkute Tpsbea fa ce 13Mon3BaT camo no
npefiHa3HayeHve 1 B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMSATA 3a ynoTpeba.
3a pa ce rapaHTipa 6esonacHata pabota e HeobXxoanMOo KneHTa
fia ce 3anosHae Jobpe ¢ MHCTPyKLuKTe 3a ynoTpeba Ha MaLuMHa-
Ta, NpaBunata 3a 6e3onacHocT npu paboTa ¢ Hesl U KOHKPETHOTO
11 NpeaHa3HayeHve.

MalunHaTa uancksa NepuopniHoO NoYNCTBaHe W NOAXOAsLLA noa-
ApbXKa.

FAPAHLUMATA HE NOKPUBA:

- M3HOCBaHe Ha LiBETHOTO MOKPUTVE Ha MalLMHaTa;

- 4aCTI U KOHCYMATMBM, KOUTO MOANIEXAT HA U3HOCBAHE, NPUYMHE-
HO OT NON3BaHETO Kato HanpyUMep: TPEC M Macno, YeTky, BOZauM,
OMOPHY POITKYA, TAMMOHM, TYMEH! MaHLUOHM, 3a[IBIKBALL PEMbLM,
CMMpayky, MbBKaB Barl C XWMo, narep, cemepuHri, 6ytano ¢ yaap-
HUK Ha Takepw 1 ap.;

- [OMbIHUTENHN AKCECOapu W KOHCYMaTWBM Kato: PbKOXBATKM,
CTPYVHWK, KyTuW, CBPEANA, ANCKOBE 3a psi3aHe, Cekaun HOXOBE,
BEPUIY, LUKYPKM, OTPAHUYMTENM, MOMMP-LUaibu, aTpOHHMLM (3aX-
BaTV M AbPXauy Ha PEXELLST MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a kopaa 1
camata Kopaa 3a Kocauku 1 p.;

- pbYeH CTapTepeH MexaHuU3bM 1 3ananuTeriHa caeLl;

- HacTpoVika Ha pexiuMa Ha paboTa;

- CTONSAEMM eNEKTPUYECKY MPEANA3UTENM U KDYLLIKM;

- MeXaH14HM NOBPESV Ha KOpMyca 1 BCUHKM BbHLUHYM €NeMEHTU Ha
M3AENVETO, BKIIOUYUTENHO JEKOPATUBHM,;

- NPeAnasuTent 3a o4y, NPEAnasuTeny 3a PEXELLN MHCTPYMEHTH,
TYMUpaHU MAI04M, 3aKonyark, MHeanu v ap.;

- 3axpaHBaLL kaben u wwencern;

- USANOCTHUTE NOBPE/M Ha MHCTPYMEHTUTE, MPUYMHEHM OT MPUpoA-

HU BeacTaus, KaTo noxapu, HaBOJHEHWS, 3eMETPECEHNs 1 ap.;
OTMNALAHE HA FAPAHLIUATA:

dupma “Espomactep W/E” OO He e 0TroBopHa 3a noBpeay npu-
YWHEHW OT TPETW Nnua, Kato ,EnekTpocHabanTenHn apyxecrsa’,
MoBPE/M OT BLHLUEH XapaKTep, kaTo TOKOBM YAapH, HeCTaHAAPTHH
3axXpaHBaLLy HaMpPEXeHs 1 MMa NPaBoTo Aa OTKaXKe rapaHLMOHHO
obcnyxBaHe npu:

- HECHOTBETCTBALL (MM HEMOMbIHEH) CEPUEH HOMEP Ha 13penue-
TO C TO3V MOMbIHEH Ha rapaHLMOHHaTa KapTa;

- 3aMM4eH MW NUNCBALL MHAETU(MKALMOHEH ETUKET Ha MaLLMHATa;
- NOBPEAN BB3HUKHANN NPU TPAHCTIOPT, HENPaBUIHO CbXpaHeH!e
1 MOHT@X Ha MalLMHaTa;

- HanpaBeH ONUT 3a HEOTOPU3NPaHa CEPBI3HA HaMeca B HeYMbIl-
HoMolLeHa cepBu3Ha Gasa;

- NIOBPEU, KOUTO Ca NPUYMHEHI B CRIELCTBIE Ha HeMpaBuiHa yno-
Tpeba (HecnassaHe MHCTPYKUMATA 3a ekcrinoaTaLyst) Ha MallnHa-
Ta OT CTpaHa Ha KIWeHTa Unu TpeTu nuua;

- NIOBPEAY NPUYMHEHN B PE3YNTaT Ha W3NON3BaHeTo Ha MalMHaTa B
Apyra cpefia 0CBEH NnperopbyaHaTa oT NPOU3BOANTENS (BMAXHOCT,
TeMnepaTypa, BEHTANALWS, HanpexeHue, 3anpalleHocT W ap.);
- NOBPEAN, NPUYNHEHN OT NONafaHe Ha BbHLUH Tena B MalLMHaTa;
- NoBpeau, NpUYMHEHN B CrIEACTBUE Ha HeGpexHo GopaBeHe C
MalLuHaTa;

- OBPEAV MPUYMHEHM OT paboTa 6e3 Bb3aayLleH hUnTbp Unu cur-
HO 3aMbPCEH TaKbB;

- MY HEMpaBUMHO CLOTHOLLEHWE Ha GEH3VH/ABYTAKTOBO Macno,
BOZeLL0 A0 6riokMpaHe Ha furaTenst

-1loBpe/a B CeACTBUE HEMPaBUIHO NOCTABEH UMW HE3aTOYEH pe-
KeLL, MHCTPYMEHT;

- MoBpefia Ha pefykTopHaTa kyTus (npefaekata), NpudnHeHa ot
HepocTaTbyHo A06PO CMa3BaHe (C rpec) Ha cbluarta

UNW MeXaHYEeH yaap no 3adBukBaLlara oc.

- NI0Bpe/a Ha poTop UM CTaTop, U3pa3sBalLa Ce B CrienBaHe Mex-
1y TSX, CNIeACTBYE Ha CTONsBaHe Ha M30NaLMnTe, MPUUYMHEHO OT
MPOABIVKUTENHO NPETOBAPBAHE;

- 110BPEAa Ha poTop Wn CTaTop NPUYMHEHA OT NPETOBapBaHe 1nn
HapylLeHa BEeHTUNauus, 3passisallia ce B NpoMsHa Ha LiBeTa Ha
KoneKTopa Unu HaMoTKUTE;

- HaTpynaH Harap unu 3anyLUeH aycnyx — pe3ynTar oT npefosnpa-
He Ha KoNMYeCTBOTO MacrO B [BYTaKTOBaTa CMeC.

- NMNca Ha Macro 3a pexellaTta Bepura Unu HesaTodeHa (uaxa-
6eHa) Bepura;

- 3anyLUeHa ropuBHa cucTema;

- NANCBAT 3alLUTHM [IUCKOBE, OMOPHW NNOTOBE MMM APYTU KOM-
MOHEHTY KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKLMSATA Ha WHCTPYMEHTa U ca
npeaHasHayeHu 3a ocurypsiBaHeTo Ha GesonacHata My 1 npasun-
Ha excnnoarauus;

- 3aXpaHBalLVAT kaben Ha WHCTpYMeHTa e YAbMkaBaH Ui noa-
MEHSIH OT KIUEHTa;

- noBpefaTa e NpuinHeHa oT NpeToBapBaHe N nunca Ha BeHTH-
nauus, He[OCTaTbYHO MMM HEMPaBUMHO CMa3BaHe Ha JBUXeLUTe
e KOMMOHEHTI Ha 13[enveTo;

- U3HOCBaHe 1nv BriokupaHy narepu nopaan npetoBapeatxe, npo-
AbIkuTenHa pabota unu npax;

- pa3buTo narepHo rHe3fo ot GriokupaH narep unu pasbuTta BTynKa;
-~ pa3buTO LUNOHKOBO N Pe36OBO ChbeANHEHNE;

- MOBpe/ia B €M.KIM0Y UMK €NEKTPOHHO yNpaBrneHue NpuynHera ot
npax unu c4ynBeaxe;

- MoBpe/ieHa peayKTopHa KyTus (rnaBa) NPUYMHEHO OT 3acTonops-
BaLLsl MEXaHU3bM;

- nosiBa Ha HeobuyaitHa xnabuHa mexay 6yTano v uunMHOBLP B
peaynTaT Ha npeToBapBaHe, NPOAbMKUTENHA paboTa unu npax;

- 3aTsiraHe Mexgay ByTano v LUnMHALP B pe3ynTaT Ha npeToBapBa-
He, NPOAbIIKUTENHA paboTa unu npax;
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MatumHuTe n akcecoapute ,RAIDER” ca KoHCTpynpaHu 1 npon3se-
AeH cbrnacHo AeitcTealuyute B Penybnuka Buarapus Hopmatue-
HM JOKYMEHTY 11 CTaHAAPTY 3a CbOTBETCTBME C BCUYKY U3NCKBAHMSA
3a GesonacHocT.

CbAbPXAHUE U OBXBAT HA TbPTOBCKATA FAPAHLIUA:

Toprosckata rapaHuus, kosto “Eepomactep Vmnopt-Ekcnopt”
000 pasa 3a Teputopusita Ha Penybnuka Bbnrapus e kakto
cnepsa:

- 36 MeceLla 3a BCUYKI EMEKTPOUHCTPYMEHTU U GEH3MHOBM MaLLn-
Hu ot cepuuTe: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 MeceLia 3a (P13NHECKM NILIA 38 ENEKTPOUHCTPYMEHTM OT Ceput-
ute: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 12 MeceLia 3a IOpPUANYECKN NULA 33 ENEKTPONHCTPYMEHTM OT Ce-
puute: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 24 mecelja 3a (PU3NHECKM NULA 3@ MHCTPYMEHTW OT cepusiTa
Raider Pneumatic;

- 12 mecela 3a lOpUANYECKN NULA 33 MHCTPYMEHTU OT cepusiTa
Raider Pneumatic;

- 24 mecelja 3a (U3N4ECKN NLA 38 BCUYKM BEH3VHOBM MALLMHY OT
cepuure: Raider Power Tools u Raider Garden tools

- 12 Mecelja 3a PUANYECKM NNLA 3@ BCUYKM BEH3MHOBI MaLLMHM
ot cepuure: Raider Power Tools 1 Raider Garden tools

- 24 mecelja 3a (PU3NHECKM NULA 3@ BCUYKMA KPUKOBE, PbYHN Ma-
LUWHW, ra30BY W AU3enoBu kanopudepu ot cepusita Raider Power
Tools;

- 12 MeceLia 3a I0pMaMYECK NNLIA 3 BCUYKM KDUKOBE, PbYHM MaLLK-
HM, ra30BM 1 in3enoBu kanopudepy ot cepusita Raider Power Tools
TbproBekata rapaHuys € BanWaHa npu npesocTaBsiHe Ha rapak-
LIMOHHA KapTa MOMbIHeHa NpaBUIHO B MOMEHTA Ha 3aKyrnyBaHe Ha
MaluMHaTa 1 duckaneH kacos 6oH Unn dakTypa. apaHumoHHaTa
kapTa TpsibBa fa Cbabpka MOAEN, CEpUEH HOMEP, UMe Mopnuc
1 NeyaT Ha Tbproeela Npogan MalumHata, NoAnUC OT CTpaHa Ha
KNMEHTa, Ye € 3ano3HaT C rapaHLMOHHUTe YCMOBIS 1 JaTaTa Ha
nokynkaTa. HenombnHeHM Wi NoanpaBeHN rapaHLMOHHA Kap-
T ca HeanWaHW. MawmHuTe TpsibBa fa ce uanonaear camo no
npeaHasHayeHe 1 B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMSATA 3a ynoTpeba.
3a fja ce rapaHTvpa 6esonacHata paboTa e HeoBXoANUMO KrveHTa
[Ja ce 3ano3Hae 4obpe ¢ MHCTPYKLUMUTE 33 ynoTpeba Ha MallnHa-
Ta, NpaBunara 3a 6e3onacHoCT npu paboTa ¢ Hest N KOHKPETHOTO
1 npeaHa3HaveHme.

MaluvHaTa M3nckBa NepyoANyHO NOYMCTBAHE M MOAXOAsLIA NoA-
ApBXKKa.

FAPAHLUATA HE NMOKPUBA:

- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO MOKPUTUE Ha MallnHaTa;

- 4aCTV 1 KOHCYMATMBM, KOUTO NOANIEXAT Ha U3HOCBaHE, NpUdMHe-
HO OT MON3BAHETO KATO HAMPUMEP: TPEC 11 MACIO, YETKH, BOAAYM,
OMOPHY POFIKMA, TAMMOHM, T'YMEHW MaHLLOHM, 33[1BUXBALLI PEMbLN,
CTMpauYKku, MbBKaB Bas C XWro, narepw, cemepuHru, 6ytano ¢ yaap-
HWK Ha TaKepw 1 ap.;

- [IOMbHUTENHU aKCECoapu W KOHCYMaTWBI KaTo: PbKOXBATKM,
CTPYWHUK, KyTuW, CBPELna, AUCKOBE 3a psidaHe, Cekaul HOXOBE,
BEPUTY, LUKYPKW, OrPaHNYUTENM, MOMMP-LUai6u, NaTpoHHNLM (3aX-
BTV 1 [{bpXaum Ha PEXELLNAT MHCTPYMEHT), Makapara 3a kopaa 1
camara kopaa 3a kocauk 1 fip.;

- PbYeH CTapTepeH MexaH13bM 1 3ananuTenHa ceeLl;

- HaCTpoiika Ha pexvma Ha paboTa;

- CTONSIEMM eMNeKTPUYECKN NPeanasuTeni 1 KpyLIKu;

- MexaHu4HM NOBPEaM Ha KOpyca 1 BCUYKI BbHLUHN eNeMEHTH Ha
130EN1ETO, BKIKUUTENHO AEKOPATUBHY;

- NpennasuTeny 3a 04w, NPEeANasuTeni 3a PEXeLLM UHCTPYMEHTH,
ryMUpaHKU nnoYu, 3akonvanku, nuHeanu n ap.;

- 3axpaHBaLl kaben u wencen,

- LANOCTHWTE NOBPeaun Ha UHCTPYMEHTUTE, MPUYMHEHN OT Npupoa-

Hu BefcTBns, Kato noxapW, HaBOJHEHWS, 3eMETPECeHNs 1 Ap.;
OTNAOAHE HA FTAPAHLIUATA:

dupma “EBpomactep W/E” OO He e 0TroBopHa 3a NoBpeayn npu-
UMHEHW OT TpeTU nuua, kato ,EnektpocHabanTentHn apyxectsa’,
MOBPE/V OT BBHLLEH XapaKTep, kaTo TOKOBM Y/japu, HeCTaHaapTHY
3axpaHBaLLy HANPEXeHNs ¥ Ma NPaBoTo Aa OTKaXKe rapaHLMOHHO
obenyxsaHe npu:

- HeCHOTBETCTBALL (MMM HEMOMbIHEH) CEpUeH HOMEp Ha U3fenve-
TO C TO3M MOMbIIHEH Ha rapaHLMoHHaTa kapTa;

- 3aMM4eH NN NUNCBaLL MHAETU(MVKALIMOHEH ETUKET Ha MalLMHaTa;
- NOBPEAN Bb3HWUKHANM NPY TPAHCMOPT, HEMPABUIHO CbXpaHeHne
11 MOHTaX Ha MalLnHaTa;

- HarnpaBeH OMWT 3a HEOTOPU3MPaHa CEePBIM3HA HaMeca B HeyMbIl-
HOMOLLieHa cepBu3Ha 6asa;

- MOBPEe/M, KOUTO Ca NPUYMHEHN B CRIEACTBIE Ha HenpaBuiHa yno-
Tpeba (Hecna3BaHe MHCTPYKUNATA 3a ekcrinoaTaLst) Ha MalLnHa-
Ta OT CTPaHa Ha KN1eHTa U TpeTv Nuua;

- IOBPEAY NPUYMHERN B PE3YNTaT Ha U3NON3BaHETO Ha MaLUMHaTa B
[Apyra cpefia 0CBEH NperopbyaHaTa oT NPOU3BOAMTENS! (BNAaXHOCT,
TeMnepaTypa, BEHTUNALWS, HampexeHue, 3anpalueHocT W ap.);
- OBPEAM, NMPUYMHEH OT MonajiaHe Ha BbHLLHM Tena B MaluuHaTa;
- NoBpeau, Npu4MHEHN B CriefcTBUe Ha HeGpexHo GopaseHe ¢
MaluMHaTa;

- MOBpeSy NPU4MHEHM 0T paBoTa 6e3 Bb3fyLLeH (UNTbP UK curn-
HO 3aMbPCEH TaKbB;

- MU HENpaBUMHO CbOTHOLLEHWE Ha BeHauH/ABYTaKTOBO Macno,
BOZELLO A0 BriokvpaHe Ha AsuraTenst

-noBpefa B CEACTBUE HEMPABUMHO MOCTABEH UMK HE3aTOuEH pe-
KELL MHCTPYMEHT;

- MoBpefia Ha pedyKTopHaTa KyTus (Mpefaekata), NpudiHeHa ot
He[oCTaTb4HO J06PO CMa3BaHe (C rpec) Ha cbluata

1IN MeXaHIYeH yaap No 3adBiKBaLLaTa oc.

- 1oBpeza Ha PoTop UnK CTaTop, 13passiBallia ce B CrienBaHe Mex-
[y TsX, CNe[iCTBYE Ha CTONsBaHe Ha M3onaLyunTe, MPUYUHEHO OT
NPOABITKUTENHO NPETOBAPBaHE;

- MoBpe/ja Ha POTOp WNk CTaTop NPUYMHEHa OT NpeToBapBaHe U
HapylleHa BEHTUNaLs, 13passsalla ce B NPOMsHa Ha LiBeTa Ha
KonekTopa Unu HaMoTKUTe;

- HaTpynaH Harap unu 3anyLueH aycnyx — peaynTat oT npeaosnpa-
He Ha KONM4YeCTBOTO Macro B [ByTakToBaTa CMEC.

- UNCa Ha Macro 3a pexellaTa Bepura v HesatodeHa (M3xa-
GeHa) Bepura;

- 3anyLueHa ropuBHa CUCTEMa;

- NMNCBAT 3alLUTHU [WCKOBE, OMOPHW MNOTOBE MMM APYTY KOM-
MOHEHTM KOWTO Ca YacT OT KOHCTPYKUMSTA Ha MHCTPYMEHTa 1 ca
npeaHa3HayeHu 3a ocurypsiBaHeTo Ha besonacHata My 1 npasun-
Ha ekcnnoataLusi;

- 3axpaHBalLnsT kaben Ha MHCTPYMEHTa e yAbrxasaH unu nof-
MEHSIH OT KI1eHTa;

- noBpefiaTa e Npu4nHeHa oT NpeToBapBaHe N nunca Ha BeHTH-
navws, HeAOCTATBYHO UMW HEMPABUIHO CMa3BaHe Ha ABIKeLLUTE
ce KOMMOHEHTY Ha U3fenveTo;

- U3HOCBaHe Wnu GrokvpaHy narepy nopaan NpeToBapeaxe, npo-
AbIkuTenHa pabota unu npax;

- pa3buTOo NarepHo rHe3fo OT BriokMpaH Nnarep unv pasbuTa BTynka;
-~ pa3buTO LUNOHKOBO 1N Pe36OBO ChbeANHEHNE;

- MOBpe/ia B eN.KMioY N enekTPOHHO YNpaBneHe NpuiMHeHa ot
npax unu cyyneaxe;

- NIoBpeieHa pedykTopHa KyTusi (rnaea) MpUIMHEHO OT 3acTonopsi-
BaLLNS MEXaHU3bM;

- nosiBa Ha HeobuyaitHa xnabuHa mexay 6yTano v uunMHObLp B
pesynTaT Ha npeToBapBaHe, NPOAbMKUTENHA paboTa unu npax;

- 3aTsiraHe Mexay GyTano v LUIMHALP B pe3ynTaT Ha npeToBapsa-
He, NPoAbMKUTENHA paboTa unu npax;



(4) NMotpebuTensT uMa NpaBo Ha NMPOMOPLMOHANHO HamansBaHe Ha
LieHaTa Uy fja pa3sany [,oroBopa 3a npoaaxda B cneaHuTe cnyvan:

1. NpoAaBaybT He € M3BBPLLNM PEMOHT UMK 3aMsiHa Ha CTOKaTa Cb-
rmacHo un. 34, an. 1 1 2 unm, KoraTo e NpunoXmMo, He € U3BbPLLMN
PEMOHT WK 3aMsHa Cbrnacko yn. 34, an. 3 v an. 4 unu npogasaybT e
0Tka3an Aa npuBefe CTokata B CbOTBETCTBIE CbIMACHO an. 3;

2. MOsIBM Ce HECbOTBETCTBYE BbMPEKV NpeanpueTuTe oT npofasaya
[NefCTBIS 3a NPUBEXAAHE Ha CTOKaTa B CbOTBETCTBIE; NPU HECHOT-

BETCTBIE Ha CTOKW C ibAroTpaitHa ynotpeba u Ha CToKW, Chabpxa-
LYY LMdPOBY ENEMEHTH, MPoaBaYbLT MMa NPaBo Aa Hanpasy BTOPY
OMWT 3a NpUBEXaHe Ha CToKaTa B CbOTBETCTBIE B PaMKITe Ha Cpo-
ka Ha rapaHumsTa no un. 31;

3. HeCbOTBETCTBMETO € TONKOBA CEpPUO3HO, Ye OnpaBpaBa He-
3abaBHO HamansiBaHe Ha LieHaTa unu passansHe Ha A4oroopa 3a
npogax6a, nin
4. NpoaaBaybT € 3asBUN UNK OT 0BCTOATENCTBATa € SCHO, Ye Npo-
[laBaybT HAMa fia NpUBE/E CTOKaTa B CbOTBETCTBME B Pa3yMeH Cpok
1nv 6e3 3HaunTenHo Heyao6eTBo 3a noTpebuTens.

(5) MoTpebuTensT HAMa NpaBo fa pasBani JOroBOpa, ako HeChoT-
BETCTBMETO € He3HauMTenHo. TexecTTa Ha Aoka3BaHe 3a ToBa fanu
HECbOTBETCTBUETO € HE3HAYMTENHO Ce HOCK OT NpofjaBaya.

(6) MoTpebuTensT Uma npaso Aa OTkaxe NrallaHeTo Ha ocTaBa-
La 4acT OT LieHaTa UnK Ha 4acT OT LieHaTa, AoKaTo NPOAaBaYbT He
M3MBIHM CBOUTE 3afbIKEHWs 3a MPUBEXAAHE Ha CTokaTa B CbOT-
BETCTBME.

Un. 34. (1) PeMOHTBT Unu 3aMsiHaTa Ha CTOKUTE Ce M3BbpLLBA 6e3-

NnaTHO B pamMKUTE Ha pa3yMeH CPOK, CYUTAHO OT yBE[OMSIBAHETO
Ha npojaBaya OT roTpebuTens 3a HeCLOTBETCTBMETO W Ge3 3Ha-
4uTenHo HeynobCeTBO 3a noTpebuTens, kato ce B3emaT npeasua
€CTeCTBOTO Ha CTOKUTE W LienTa, 3a kosTo ca bunu Heobxoanmm Ha
notpebutens.

(2) 3a cTOKM, pasnuU4HM OT CTOKUTE, ChABPXALLM LMdPOBI enemeH-
TI, PEMOHTBT MMM 3aMsHaTa Ha CTOKUTE Cce U3BbpLUBa besnnaTtHo B
pamKuTe Ha efH MeceLl, CH1TaHo OT yBeAOMSIBAHETO Ha npofaBaya
0T noTpebuTens 3a HeCbOTBETCTBUETO M Be3 3HaUNTENHO Heynob-
CTBO 3a noTpebuTens, kato ce B3emaT NpeaBuA ecTeCTBOTO Ha
CTOKUTE U LienTa, 3a KoATo ca 61ni Heobxoanmm Ha noTpebuTens.

(3) KoraTo HeCbOTBETCTBMETO Ce OTCTPaHSIBA YPE3 PEMOHT UK 3a-
MsiHa Ha CTOKUTE, NoTpebUTEnsT NpefocTaBs CTOKUTE Ha pasnomno-
XeHne Ha npoaasava. Mpu 3amMsHa Ha CTOKMTE NpoAaBaybT B3ema
3aMeHeHITe CTokV 06paTHO OT NOTPeBUTENS 3a CBOS CMeTKa.

(4) KoraTo n3BbpLIBAHETO Ha PEMOHT WU3MCKBA JEMOHTMPAHETO Ha
CTOKUTE, KOUTO ca 61N MHCTanMpaHu CboBpasHo TAXHOTO ecTecT-
BO U Lien, Npeav Aa ce NosiBu HECLOTBETCTBUETO, UMW KOraTo Teaun
CcToku TpsibBa Aa 6baaT 3aMeHeH, 3abIKeHNeTo Ha npojasaya
[1a PEMOHTMPA UNK [1a 3aMEeHI CTOKITE BKITIOYBA AEMOHTUPAHETO Ha
CTOKWUTE, KOUTO He CbOTBETCTBAT, U MHCTANMPaHETO Ha 3aMecTBaLLy-
T€ CTOKV UMM Ha PEMOHTUPAHUTE CTOKM, UMW NOEMaHe Ha pasxoanTe
3a IEMOHTMPaHe 1 MHCTanupaHe Ha CTOokuTe.

(5) MoTpebuTensT He AbMKK 3annalyaHe 3a obuyaiHata ynotpeda
Ha 3aMeHeHNTe CTOKW 3a BPEMETO Npeau TsxHaTa 3amsiHa.

Yn. 35. HamansiBaHeTo Ha LieHaTa € NponopLyOHanHo Ha pasnu-

kaTa Mexdy CTOMHOCTTa Ha nomyyeHuTe OT noTpebuTens CToku 1
CTOHOCTTa, kOATO 61Xa WManu CTOkWTE, ako HsMalue nunca Ha
CbOTBETCTBME.

Yn. 36. (1) MotpebutensT ynpaxHsiBa NpaBoTo C/ fia pa3Banu 4o-
roBopa 4pe3 3asBreHne A0 NpoAaBava, ¢ KoeTo ro yBeAoMsBa 3a
peLLEeHNeTo Ci Aa pa3Banu oroBopa 3a npoaaxba.

(2) KoraTo HecbOTBETCTBMETO Ce OTHACS CaMO 3a HAKOW OT CTOKUTE,
[I0CTaBeHM CbrnacHo [oroBopa 3a npoaax6ba, v e HanuLe OCcHoBa-
HMe 3a pa3BansHe Ha [4OroBopa CbrnmacHo un. 33, notpebutensat
IMa npaBo fia pa3Banu J0roBopa 3a npopaxba camo no OTHOLLEHMe
Ha Te3u CTOKM, KOUTO HE CbOTBETCTBAT, KAKTO W MO OTHOLLEHME Ha
BCUYKIM IPYTN CTOKM, KOUTO € NpuaoBun 3aeiHO CbC CTOKUTE, KOUTO

RAIDERE:

He CbOTBETCTBAT, ako He MOXe Pa3yMHO Aa ce o4akBa, 4Ye notpebu-
TENAT LLe Ce CbInacK Aa 3anaav camo CTOkUTe, KOUTO CbOTBETCTBAT.

(3) Korato notpe6utensT pa3sanu AoroBopa 3a npogax6a ususno
WM YaCTUYHO CaMO MO OTHOLLEHWE Ha HSKOM OT [JOCTaBEHUTE Cb-
rmacHo fjoroBopa 3a npopax6a CTokW, NoTpebuTensT Bpblla Tean
CTOKV Ha npoaaBaya 6e3 HeonpasaaHo 3abaBsiHe U He MO-KbCHO OT
14 pHW, cuuTaHo OT AaTata, Ha Kosito noTpebuTensT e yBefomun
npoaaBaya 3a peLLeHVeTo Cv Aa passanu [OroBopa 3a npopaxba.
KpaliHuaT cpok ce cmsiTa 3a cnaseH, ako MoTpebuTensT e BbpHan
WM M3NpaTUn cTokuTe 06paTHO Ha Mpopasaya Mpeau U3TMYaHeTo
Ha 14-nHeBHNs Cpok. Beudky pasxoan 3a BpbLUAHe Ha CTOKUTE, BT.4.
eKcneampakxe Ha CTokuTe, ca 3a CMeTka Ha NpoAaBava.

(4) MpopaBaybT Bb3CTAHOBSABA Ha NOTpebUTENs 3annaTeHara LieHa
3a CTOKUTE Cref TAXHOTO MofyyaBaHe Unu Npu NpeacTaBsHe Ha A40-
ka3aTencTBo OT noTpebuTens 3a TAXHOTO M3npaLlaHe Ha npoaaBa-
ya. MpopaBaybT e AbXeH Aa Bb3CTaHOBY MOMyYeHUTe CyMu, KaTo
13MON3Ba ChLLOTO NAATEXHO CPEACTBO, M3NON3BaHO OT noTpebuTe-
N MpY MbpBOHaYanHaTa TpaHcakLws, 0CBeH ako noTpebutenar e
113pa3nn U3PUYHOTO CU Cbriacke 3a W3Mon3BaHe Ha Apyro nnaTex-
HO CPEeACTBO W MpY YCIOBME Ye TOBA HE € CBbP3aHO C pasxoav 3a
notpebutens.

Yn. 37. (1) MoTpebutensT Moxe Aa ynpaxHu npasata cu no To3u
pasgen, kakTo cnepsa:

1. 3a CTOKM, pa3nnyHy OT CTOKM, CbAbPXKALLY LiMcPOBY eNeMeHTH, B
CPOK 710 f1BE FOANHI, CYMTaHO OT JOCTABSHETO Ha CTOKaTa;

2. 32 CTOKM, ChbPXaLLM LM(POBI enemMeHTH, Korato [OroBopbT
3a npopaxba npeaBukaa eaHOKpaTHO NpeaocTaBsiHe Ha LdpoBo
CbAbpXaH1e Unn Ludposa ycnyra, He3aBucUMO OT TOBA fjany He-
CbOTBETCTBMETO C& AbIMKN Ha (husndeckuTe unn LndposuTe ene-
MEHT Ha CToKaTa, B CPOK A0 ABE FOAMHM, CHUATAHO OT 40CTaBAHETO
Ha cTokata W NpefoCTaBSHETO Ha LMGPOBOTO ChAbpXKaHue unm
Lucbposata ycnyra unu B pamMK1Te Ha nepuoaa oT Bpeme, NocoyeH
B un. 31, an. 1 v 2, 6e3 ga ce Bb3NpeENATCTBA NPUNAraHeTo Ha Y.
28,an.3,7.1;

3. 32 CTOKM, CbAbPXKALLN LMPPOBI eNemMeHTH, KoraTo [OroBopbT
3a npopaxba npepBukda HenpekbCHATO MPEefoCTaBsHE Ha Lu-
(bpoBO ChabPXKaHWe Unn Ludposa ycnyra 3a onpeneneH nepuoa
OT BpeMe, He3aB1CUMO OT TOBA fjani HECbOTBETCTBMETO CE AbIMKN
Ha (manyeckuTe UM LMAPOBUTE ENEMEHTU Ha CTOKaTa, B CPOK A0
A1BE FOANHM, CYNTAHO OT JOCTABAHETO Ha CTOKATa 1 OT 3ano4BaHETo
Ha HenpeKbCHATO MpefocTaBsiHe Ha LMGPOBOTO ChAbpxaHue unu
Ldbposata ycnyra;

4. 32 CTOKM, ChAbPXKALLN LM(POBI enemMeHTH, Korato [OroBopbT
3a npopax6a npesBuXaa HeMpeKbCHATO NpefocTaBsHe Ha Ludpo-
BO CbbpXaHue unu Ludposa ycnyra 3a Nepuof, No-AbITbr OT ABe
TOANHYW, U HECBOTBETCTBUETO Ce AbIIKW Ha LNKPOBUTE ENEMEHTM
Ha cToKaTa, NoTpebUTensaT MoXe Aa ynpaxHiU npasata cit No TO3n
pa3fen B pamMK1Te Ha Cpoka Ha AeliCTBYe Ha AoroBopa.

(2) CpoksT Mo an. 1 cnupa Aa Teye nNpe3 BpeMeTo, HeobXoAnMo 3a
13BbPLLBAHE HA PEMOHT 1N 3aMsiHa Ha CTokaTa.

(3) YnpaxHsiBaHeTo Ha MpaBoTo Ha noTpebutens no arn. 1 He e

06BbP3aHO C [pyri CPOKOBE 3a NpeAsBABaHe Ha UCK, PasnnyHi OT
Tesunoan. 1.
Yn. 38. MpoaaBaybT, KOTO OTFOBapS 3@ HECHOTBETCTBME HA CTOKY-
Te, AbIMKALLO Ce Ha feiicTBIe unn BeaaeicTaue, BKIOYNTENHO Ha
nponyck Aa ce NpefoCTaBAT akTyanu3auui Ha CTOKW, ChabpXaLLyn
LchpoBY enemMeHTH, OT CTpaHa Ha e Ha NPeaXoAeH eTan ot Be-
puraTa OT TbProBCKi CAEMKM, Ma NPaBo Ha Wck 3a obeslueTeHne 3a
npeTbpMeHI BpeAy CPeLLly NULIETO UMK NLATa, KOUTO Ca MPUYNHUIK
HECbOTBETCTBMETO.
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SC EUROMASTER SRL
STR. DRUMUL GARII OTOPENI NR 6, OTOPENI, ILFOV
TEL/FAX: 021.351.01.06

CERTIFICAT DE GARANTIE

Nr. din

DR I

7
O

Denumirea produsului

[]

Y
KL S
O

Seria de fabricatie a produsului

"
O

Caracterlstlm tehnice

I I

KK

7 Garantie comerciala: PRODUS DE UZ GOSPODARESC: Termen de garantie: 24 luni de
la data vanzarii catre persoanele fizice si 12 luni pentru persoanele juridice (pentru toata

Sk gama RAIDER). MARCA RAIDER PRO: Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii
o) catre persoanele fizice si 12 luni pentru persoanele juridice
% *Garantia pentru acumulatori si baterii este de 6 luni din momentul achizitionarii.

% Durata medie de utilizare: 36 luni
O

% Vandut prin societatea
O

din localitatea

nr. Cu

X
> S%
A str.

7
% factura /bonul nr. din data
<>

O
«, Cumparator

> SY

o . .
>o< Data cumpararii produsului
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O

7
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2 Do it wise, not twice!
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RAIDERE:

Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul
termenului de garantie

1. Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul
solicita acest lucru.

2. Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine, aceasta efectuand
diagnosticarea defectului.

3. Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada
de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.in cazul
in care produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea
folosirii acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la
data preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului. Agentul
economic -SC EUROMASTER SRL- are aceleasi obligatii atat pentru produsul inlocuit, cat si pentru
cel vandut initial.

4. Durata termenului de garantie se prelungeste cu perioada trecuta de la data la care consumatorul
a reclamat defectarea produsului, pana la data repunerii in functiune a acestuia, acest fapt fiind
inscris in certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5. Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din
partea unor persoane neautorizate.

6. In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie, cumparatorul se va prezenta
la vanzator sau unitatea service agreata de catre producator cu produsul defect, bonul /factura de
cumparare, certificatul de garantie si reclamatia referitoare la deficientele produsului.

7. SC EUROMASTER SRL este obligata fata de consumator, pentru produsul reclamat in cadrul
termenului de garantie, sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea
acestuia, precum si cheltuielile de diagnosticare, expertizare, ambalare si transport.

8. Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea
s-a produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare, intretinere,
manipulare, transport, depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9. SC EUROMASTER SRL nu raspunde de defectiunile aparute asupra urmatoarelor piese si
subansamble : perii colectoare, discuri de taiere, curele, rulmenti, cutite, lanturi, bujii, lame de
ghidare, acumulatori, burghie, dalti, mandrine, cabluri de tractiune si de transmisie, bobine cu
fir de taiere, filtre de aer, filtre de benzina, furtune, demaroare, tije metalice, capace si protectii
de plastic sparte in urma lovirii produsului de catre client, si/sau in urma transportului ce
nu a fost asigurat de SC EUROMASTER SRL. De asemenea, producatorul nu raspunde de
defectiunile aparute in urma nerespectarii cantitatilor de amestec ( benzina si ulei ) de catre
client, suprasolicitarea produsului (nerespectarea timpului de lucru si de pauza a produselor)
sau de utilizarea in alte scopuri decat cel precizat, respectiv uz gospodaresc — hobby.
Debitarea cu disc diamantat uscat a materialelor de constructie (beton, caramida, ceramica,
etc) , demontarea de catre client sau persoane neautorizate, duce la pierderea garantiei,
precum si la suportarea costurilor de: reparatie, ambalare, depozitare si transport de catre
client in cazul eventualelor depanari.

10. SC EUROMASTER SRL este obligata sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului
dupa expirarea termenului de garantie, in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse,
confirmate prin expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii
de utilizare a acestuia, caz in care cheltuielile aferente reparatiilor vor fi suportate de catre vanzator.
11. In perioada de postgarantie, depanarea produsului se va efectua contra cost. la solicitarea
clientului.

12. Pentru lucrarile de reparatie ce nu au necesitat inlocuirea unor piese, prestatorul va acorda
obligatoriu o garantie de cel putin 3 luni.

E: euromaster www.euromasterbg.com
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Elektroinstrumenti ,RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumen-
tima i standardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji vaze na teritroiji Srbija

Sadrzaj i obuhvat trgovacke garancije

Uslovi garancije

Garantni rok na teritoriji Srbija je 2 godina i te€e od datuma kupovine elektrouredjaja.
Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu,
ako je garantni list popunjen ispravno potpisan i peCatiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao,
potpisan od strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni racun kojim
potvrdjuje datum kupovine uredjaja.

Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro ociS¢ene masine!

Popravka kvara priznatog sa nase strane u garantnom roku se izvr§8ava na sledeci nacin: po naSem
izboru mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne
obnavlja.

Uredjaj treba da se Koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu.

Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre poCetka upotrebe aparata pazljivo
procita uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za
to za Sta je neamenjen. Uredjaj zahteva periodi¢no CiS¢enje i adekvatno odrzavanje .

Garancija ne pokriva:

- ishabanu boju elektroaparata

- delovi i potrodni matrijal koji podleze habanju prilikom upotrebe kao §to su: grejs, ulje, Cetke,
valjci, i dr.

- dodatni pribor i potrodni materijal kao Sto:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla,
diskovi za seCenje, nozZevi, lanci, Smirgle, granicnici, kabli i dr.

- elktriéni osiguradi i sijalice

- mehanicka oStecenja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, $titnici za o¢i, $titnici za
dodatke za se€enje, gumene ploce, uévrscivadi, lenijiri, kabal i utiénica.

- celokupna ostréenja aparata nasatala kao poslrdica pozara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije

Pravo da otkaZe popravku (remont) u garantnom roku ima u sledeéim slu¢ajevima:
- Neodgovarajuci (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je
upisan na garantni list
- Identifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.
- Ako je neko iz neovlaSéenog servisa ve¢ pokusao da popravi aparat.
- Kvar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu postovane instrukcije navedene
u uputstvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica.
- Ostecenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.
- Ostecenje rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouzrok-
ovana prekomernom upotrebom aparata.
- Ostecenije rotora ili statora posledica preopterecenja ili oSte¢enog sistema za ventilaciju koja se
manifestuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.
- Nedostaju zastitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj
da osiguraju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.
- Kabal za napajanje aparata je produzavan ili menjan od strane kupca.
- Steta naneta preoptereéenjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljnog podmazivanja pokret-
nih komponenti.
- Sklonjeni lageri zbog preopterecéenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovlasc¢eni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vlasnik nije doSao da preuzme mesec dana
nakon isteka zakonskog roka za popravku!
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GARANTNI LIST

MODEL .......cccoveimiunnae

RAIDER¥E

SERIJSKI BROJ.......

GARANCIJSKI ROK

PRODAVAC

IME/FIRMA.......

ADRESA......

DATUM | PECAT

DEKLARACIJA

Naziv proizvodaca: Euromaster Import-Export Co. Ltd,
Adresa proizvodaca: Bulgaria, Sofia, Lomsko shose bivd., 246, tel.: 934 10 10
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FAPAHTEH NUCT

MOLET ...

CEPUCKWU BPOJ..........

POK HA TAPAHLIUJATA........coverrrncineennnaeans
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OATYM U TIEYAT ...
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RAIDER¥:

EnektpuyHnTe anapatu “Pajoep” ce AusajHupaHu 1 Npon3BeLeHN BO COrIacHOCT CO HOPMaTUBHUTE
[OKYMEHTWN 1 CTaHAAPAM BO COrMAcHOCT co cute bapara 3a 6e36eqHOCT WTO ce NpumeHyBaar.

CoppxuHaTta u ondaT Ha rapaHumjaTa
Ycnoswu Ha MapaHuujata
PokoT Ha rapaHumjata ce HaBedyBa BO rapaHTHWOT NUCT W BaXvi Of AATYMOT Ha KynyBare Ha NPOU3BOAOT.
KynyBayoT/KOpPMCHUKOT Ha enekTpuMyHaTa onpema uMaaTt npaeo Ha GecnnaTtHy nonpasku Ha ypeaoT
[OKOJKY UCTUOT € BO rapaHTUpaHWOT NepUos, AOKOIKY rapaHTHUOT NIMCT € NPaBUHO NOMOSIHETH CO
MOTAWC U MeYaT oA CTpaHa Ha NPoAaBaYvoT Koj ro NpoAan YpeaoT, MOTMLMMLWIAH Of CTpaHa Ha KyrnyBayoT
KOj NOTBpAYBa [ieka e 3ano3HaeH Co YCMoBMUTe Ha rapaHuumjaTa 1 co duckarnHa cmeTka unu gakTypa Koja ro noTspayBa
[aTyMOT Ha KyrnyBaHe Ha ENeKTPUMYHUOT anapar.
3a nonpaska 1 peknamauuja ke 6uaat npuMeHn caMmo oGP0 UCYUCTEHN MaLLMHW!
MonpaBkaTta Ha AedeKTV NpM3HaTK of Halla CTpaHa BO rapaHTUPaHUOT POK Ce W3BedyBa Ha CrieqHUoT
HaumH: No Halw u3Gop rv nonpasame AedekTHUTE ypeau Ge3nnaTHo UM rm MeHyBaMe 3a HOBU [JOKOSKY ce
BO rapaHTHUOT POK 1 [OKOJIKY HE € MOXHO CepBHCHpatbe.
Ypenot Tpeba Aa ce KOPUCTU CTPOro MO ynaTcTeaTta U NponMcuTe NPOMULLAHUM BO YNaTCTBOTO.
3a 6e3beaHo paboTere Co eNEKTPUYHMOT Ypes HEOMXOAHO € KynyBayoT npef Aa 3anoyHe CO KOPUCTEHE
Ha ype[oT, [a ce 3ano3Hae co ynaTcTBOTO 3a ynotpeba, a ce 3ano3Hae Co CTaBkuTe 3a 6e36e4HOCT npu
pa6oTa v fa ro KOpuCTW ypeaoT 3a Toa LUTO e HaBeEeHO BO yNaTcTBOTO. YpeaoT 6apa nepuoanyHo
YMCTEHE U afeKBaTHO OAPXKYBatbe.

[apaHuvjata He ondaka:

- l'y6ere Ha GojaTa Ha MalmHaTa.

- [lenoBu 1 NOTPOLLHU MaTepwujanu Koj noanexar Ha abewe npu ynotpeba, Kako LWTo ce: MacT, Macrno,
YeTKULM, BOAMYM, BarbaLin, POrKM1, MOASOLWKM, NMOTOHCKV peMeHu, dnekcnbunHo BpaTturno,

narepu, CeMepuHru, knun, paboTHo Tpkano v ap.

- Onpema v maTtepujanu Kako LWTo ce: Pauku,kabnu, 6atepuu, KyTun, goaatoum 3a HanojyBawe, Gypruv, AUCKoBK 3a
ceyetbe, HOXEBU NaHLuK, LMUPIKW, rPaHUYHNLK, KOHEL, 3a ceverbe U ap.

- CTONEHW enekTpUYHN OCUIypyBa4mn 1 3aluTuTu

- MexaHun4ku owiTeTyBawa Ha TesfioTo Ha ypeaoT, AeKOpaTUBHU efieMeHTH.

- 3awTnTa 3a ounTe, 3alTHTa 3a Ceyerse, yMUpaHu NoYKuW, 3aTBapayn, Mepuna v ap.

- Kaben n npuknyyoum.

- LlenokynHo owwTeTyBake Ha anapaTtoT HacTaHaTo Kako Nocneauua of noxap, nonnaea, 3eMjoTpec U cil.
MoHnwTyBaKe Ha rapaHumjaTa

[MpaBoTO Aa Ce NOHMLWITK nonpaskaTa (PEMOHT) BO paMKWTe Ha rapaHTHWOT Nepuos € BO CeAHUBE Cryyaun:
- CepuckujoT 6poj 3aBeeH BO rapaHumjata He oAroBapa co CepUCKujoT Bpoj Ha MalumHarTa .

- Hanennuuarta 3a ngeHTdmkaumja 3aneneHa Ha Npon3BoAoT e usbpuilaHa unu e ucyesHara.

- [lokorKy Apyro nuue Koe He e OBMacTeHUOT CepBUC ce obuae Aa ro nonpaear ypeaor.

- [lokorky He ce nojaBu Kako peaynTaT Ha HecooaBeTHa yrnoTpeba Ha ypefoT (He Cneau rm MHCTPYKLuuTe
HaBeJeHW BO YNaTCTBOTO) Of, CTPaHa Ha KynyBa4oT Ui Apyro nuue.

- NedKToT e npeausBuKkaH of HeBHUMaTenHa ynotpeba co anapatoT

- OwTeTyBaka NpeausBMKaHn of paboTa co AoTpajaHu (MNny NOLLO NOCTaBEHN) ENEMEHTU 3a ceverse

- OwTeTyBakarta Ha POTOPOT MM CTaTOPOT HacTaHarne kako nocneauvua Ha TonexweTo Ha u3onauujata
Npean3BMKaHo ofi NPEKYMEPHO KOPUCTEHE Ha anapaToT.

- OwTeTyBakaTa Ha POTOPOT MM CTaTOPOT Pe3ynTaT Ha NPeonToBapyBake UM OLUTETEH HA CUCTEMOT
3a BeHTUNaumja koja ce MaHugectTupa co paMHOMEPHO NOTEMHYBaH€ Ha KONEeKTOPOT UNN HamoTKaTa.

- HegocTturaat 3aluTUTHUTE AMCKOBU, UNv ApYyrv AenoBW KO ce [en of cocTaBHaTa onpemMa u ce
HameHeTu 3a Aa ce 06e36eamn 6e36enHO paboTere Co ypeaoT Kora ce KOpUCTU NPaBUITHO.

- EnektpunyHmot kaben Ha MalumHaTa e NpodoMmKeH Uy 3aMeHW of CTpaHa Ha KOPUCHMKOT.

- OwTeTyBaka Ha ypeaoT Of NpeonTepeTyBake, folla BEHTUNaUmja u of HeQOBOMHO MOAMAYKyBate Ha NMOABWXKHUTE
[enosu

- OwTeTeHn narepu Nnopaan NpeonToBapyBake Unu AonroTpajHa paboTa.

- CKpLUeHO nermno 3a narepu of, cTpaHa Ha bnokupaH narep

- HekomnneteH 3a6 Ha 3an4aHuKoOT (CkpLueH, n3abeH)

- CKpLUEHO LUMOHKOBO MU BUIYLLECTO NeXuLTe

- OwTeTyBaKa BO enekTpukaTa 3a Kny4oT Kako pe3ynTar Ha npaLuvHa unm Kpluewe

- OwTeTyBawe Ha pegykumoHaTa KyTuja (rnaBa) HacTaHaTo Of MexaHu3amoT 3a 3akfydyBake

- MNojaBa Ha HeBooGWYaeHa nabaBocT Nomery KnMMoT U UMNUHAAPOT Kako pesynTaT Ha
npeonTepeTyBakbe, JONroTpajHa ynotpeba nnu npawimHa

- 3aTerHaTocT nomery KnunoT W LUNMHAAPOT Kako pesynTaT Ha npeonTepeTyBame NpekymepHa ynotpeba
VN1 npatumnHa

- OWTETEHO LEHTPANHOTO TPKano 1 koyHuuata(npomeHeta Ha 6oja) - nocneamua Ha paboTa co
GrokvpaHa ko4Huua

KpajHnoT pok 3a nonpaska Ha ypefoT Koj e NpuMeHa Bo cepBucoT e 45 faeHa.

OBnacTeHNOT CepBUC He CHOCK OLrOBOPHOCT 3a onpemMata [AOoKOSKY CONCTBEHUKOT He ja NoaurHe efeH
MeceL No UCTEKOT Ha 3aKOHCKUOT POK 3a norpaska Ha MalumHaTa!
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GARANCIJSKA IZJAVA

MODEL
SERIJSKA ST.
GARANCIJSKI ROK
PRODAJALEC
IME/FIRMA
NASLOV

DATUM in ZIG

Deklaracija: Poreklo Kitajska. Euromaster Import Export Ltd je proizvajalec in lastnik
blagovne znamke RAIDER. Distributer in prodajalec za Slovenijo: TOPMASTER d.o.o..
SERVISER: TOPMASTER d.o.o.. Prosimo,vas, da pred uporabo v celoti preberete prilozena
navodila. Shranite potrdilo o nakupu-raéun. Ra¢un skupaj z garancijskim listom je pogoj za
uveljavljanje garancije. Garancija velja na podroc¢ju Slovenije.

IZJAVA GARANTA
Jam¢imo, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval, €e ga boste uporabljali
v skladu z njegovim namenom in prilozenimi navodili. Obvezujemo se, da bomo na vaso
zahtevo popravili okvaro ali pomanjkljivosti na izdelku, ¢e boste to sporocili v garanci-
jskem roku. Okvaro bomo brezplaéno odpravili najkasneje v 45 dneh od dneva prijave
okvare. lzdelek, ki ga ne bomo popravili v omejenem roku, bomo na vaso zahtevo zamenjali
z novim. Za ¢as popravila vam bomo podaljsali garancijski rok. Garancija pri¢ne veljati z
dnem izrocitve blaga. Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti-
prodajalca za napake na blagu. Garancijska doba je 12 mesecev. Rezervni deli so dobavljivi
Se 36 mesecev po preteku garancije. Posiljanje vrtalnik in delo, se v vsakem primeru placa
in bremenijo stranko. Izkljuéeno iz garancije: Skodo, nastalo zaradi slabega vzdrzevana,
malomarnosti in uporabe, ki ni v skladu splo$nimi pogoji ne priznamo.
Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso namenjene uporabi v poslovnih, trgovskih in
industrijskih aplikacijah. Zato se garancija razveljavi, e se oprema uporablja v aplikacijah
poslovnih, trgovskih in industrijskih ali drugih enakovrednih dejavnosti. V nadaljevanju se
prav tako izklju€i iz nase garancije: nadomestilo za poSkodbe pri prevozu in Skodo,
nastalo zaradi neizpolnjevanja za vgradnjo / sestavljanje navodil ali Skodo, nastalo zaradi
nestrokovhega montaze, neupostevanja navodil, zlorabo ali neprimerno uporabo (na
primer preobremenitev naprave), vdorom tujkov v napravo (npr. pesek ali prah), ki uéinkov
sile ali zaradi zunanjih dogodkov (npr. Skoda, povzro€ena z napravo) in normalne obrabe
zaradi nepravilnega delovanja naprave.

DATUM SPREJEMA
OPIS OKVARE
DATUM OKVARE
DATUM PRODAJE
PODPIS

Zastopa in prodaja TOPMASTER d.o.o., Slovenceva 24,1000 Ljubljana Tel: 01 620 43 90,
info@ topmaster.si, www.topmaster.si
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RAIDER¥.

“RAIDER” power tools are designed and manufactured in accordance with regulations in Republic of Bulgaria and
standards for compliance with all safety requirements.

Content and scope of the commercial guarantee

Commercial guarantee “Euromaster Import-Export” Ltd. for the territory of Bulgaria is 24 months and applies only

to obvious and hidden manufacturing defects.

Commercial guarantee is valid for providing warranty card properly filled at the time of purchase of machinery and

fiscal cash register receipt or invoice. Warranty card must contain a model, serial number, name, signature and

dealer stamp that sold the machine, signed by the client that is aware of warranty terms and the date of purchase.

Incomplete or altered are void warranty.

For the claim are accepted only cleaned machines in the original box and complete accessories!

The machines should be used only as intended and in accordance with the instructions.

To ensure safe operation it is necessary the client to know well with instructions for use of power tools, safety rules

and particular purpose. The machine requires regular cleaning and proper maintenance.

Warranty does not cover:

- Damage of colored coating of the machine;

- Mechanical damage to the body and all external components of the machine, including decorative;

- Eye protectors, fuses cutting tools, rubber plates, fasteners, squares, etc..;

- Power cord and plug;

- Parts and consumables, which are subject to wear caused by use such as grease, oil, brushes, guides, rollers,

pads, drive belts, flexible wire shaft, bearings, seals, piston cartridge of tackers and etc..;

- Accessories and supplies such as handles, nozzle, batteries, cases, chargers, drills, cutting discs, chisels knives,

chains, sandpaper, limiters, polishing discs, chucks (holders and grips the cutting tool), although for cord and the

cord itself on mowers and more.;

- Fuses and bulbs;

- Bush defeated;

- Bearing housing broken nest blocked by broken bearing or bush;

- The integrity of the teeth of gears (broken, worn);

- Broken keys or bolting;

- Damaged (broken, missing) Lock mechanism;

- Depreciation and damage from wear and tear of mechanical components;

- Damage caused by overload or lack of ventilation and insufficient lubrication of moving components;

- Worn bearings or blocked due to overloading, continuous duty or dust;

- Fault in electrical switch or electronic control caused by dust or breakage;

- Damaged box reducer (head) caused by the locking mechanism;

- Damage to rotor or stator, consisting of the bonding between them, due to melting of the insulation caused by

continuous overload;

- Damage to rotor or stator caused by overload or impaired ventilation, manifested as discoloration of the collector
or windings;

- Occurrence of unusual gap between piston and cylinder as a result of overloading, continuous duty or dust;

- Clamped between piston and cylinder as a result of overloading, continuous duty or dust;

- Damaged centrifugal wheel and brake (discolored) - due to manual lock brakes;

- Overall damage to machinery caused by natural disasters such as fires, floods, earthquakes, etc..;

Void the warranty
Company “Euromaster I/E” Ltd. is not responsible for damage caused by third parties, “electric companies”,
damage from external nature, such as electric shocks, non-standard voltage and has the right to refuse warranty
service for:
- Inconsistent (or blank) serial number of this machine with a completed warranty card;
- Deleted or missing label of the machine;
- Damage incurred in transport, improper storage and installation of machinery;
- Attempted unauthorized intervention service in unauthorized service center;
- Damage caused due to misuse (non instructions) of the machine by
the client or third parties;
- Damage caused by the use of the machine in a different environment than recommended by the manufacturer
(Humidity, temperature, ventilation, voltage, dust, etc..)
- Damage caused by the entry of foreign objects into the machine;
- Damage caused by careless handling of the machine;
- Missing protective boxes, disks, back panels and other components that are part of the structure of the
instrument and intended to ensure safe and proper operation;
- Power cord of the instrument is extended or replaced by the customer;
The period for repaired in the workshop of the adopted power is within a month.
Workshops are not responsible for tools, unclaimed by their owners one month after the statutory period for repair!
The legal guarantee is required by CPL.
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E¢ouaia »RAIDER” £€xel oxedI00TEl KaI KATAOKEUAOTEI cUPPWVa e Tn AnpokpaTia Tng BouAyapiag oTtoug
KavoviopoUg Kail Ta TTPOTUTTA YIG TN CUPHOPPWON JE OAEG TIG ATTAITHOEIS AOPAAEIAG.
Mepiexdpevo kal TTEDIO EQPAPHOYAG TNG EMTTOPIKAG EyyUNong
Eyyunon

H tepiodog eyyunong “Euromaster Import-Export EME divel 1o £€dagog Tng BouAyapiag eival 24 prveg.
XpnoTtng éxel dikaiwpa va dwpedv utTnpeaia £mdIOPOwONG ac@aANITuEVOG TTEPIOGdOU eyyunang, EPACOV N KAPTA
€yyunong CUPTTANPwWOEI CWOTA PTIAYPEVO PE UTTOYPAPH KAl OQPayida avTITTPOCWTTO, TTWANCE TN povada, n oTroia
uTTeypdpn a1rd ToV TTEAATN OTI €XEl ETTIYVWON TWV OUVONKWY £yyUNoNg Kal OPOAOYIKN) TAPEIAKR pnxavh amddeign
1 TIHOAGYIO avaypA@ETal N NUEPOMNVIA TNG ayopdg.
Emiokeun) kai ETNoTpo@ég yivovtal dekTéG povo kabapiovtal pnxavég!
Kartdpynon avayvwpidetal atré eAdTTwua yyinon pag, £Xel wg €ENG: KaTd TNV Kpion pag, eipaoTte eAeUBepOI
ETTIOKEUN EAATTWUATIKWY OpYavo A va avTikataoTabouv he véa, OTTwG N £yyunaon Oev avavewveTal.
O1 OUOKEUEG TTPETTEI VA XPNOIMOTTOI0UVTAI HOVO KATGAANAQ Kal cUP@WVa PE TIG 0dnyieg.
MNa va eaoealioTei N ac@aAnig Aeitoupyia gival UTTOXPEWGT TWV TTEAATWYV Va gival EEOIKEIWPEVOG PE 0BNYiES yIa
N XPAon Twv Kavovwy ao@AAeiag 1I0XUG Tou epyaAeiou, 6Tav acxololvTal Je auTd Kal KUpiwg o okotrég Tng. H
povada atraiTei TEPIdIKOG KaBapIiopdg Kal N owaTr) GuvTrApnon.
H eyyunon dev KaAUTITEL
- Na @opdTe XpWHATOG TWV £PYaAEiwy
- AVTOAAGKTIKG KOl avaAWoIPa, Ta OTToia UTTOKEIVTQl 0 @B0Pd TTou TTPOKaAEiTal atrd Tn Xprion, OTiwg: Aitrn, Addia,
TIVEAQ, 0dNyoi, 000C0TPWTAPEG, Ta PagIAGpIa, oI KIVNTAPIO! INAVTEG, EUKANTITO dfova oUpua, POUAEUAVY, aPpayideg,
TNOTOVI PE €VO OQUPI CUPPATITIKG, KATT.
- AGeooudp kai avaAwoipa OTTwg: AaBEg, TN pUTN, MTTATAPIES, TTEPITITWOEIG, POPTIOTEG, TPUTTAVIA, BiGKOI KOTTAG,
opiAn payaipia, ahucideg, yuaAdxapTo, OTACEIG, ioKOl yia OTIABWGN, TOOK (grip, KATOX0G TOU EPYAAEIO KOTTAG) yia
Va TPOXWV KAAWSIO TO 510 KAAWDIO YIa UNXAVEG KOUPEUATOG YKAZOV, K.ATT.
- XwveuTd ao@AAeieg Kal AGUTTEG
- Mnxavikiy BAGBN 010 KUTOG Kal OAa Ta EGWTEPIKA PEPN TNG CUCKEUNG, GUUTTEPIAQUBAVOUEVWY TWV OIAKOCUNTIKWY
- Ao@aAeieg HaT ao@AaAeieg epyaleia KOTTAG, TTAGKEG OTTO KAOUTOOUK, KOUPWHATA, XAPAKES, KATT.
- To kaAwdio kai To BUopa
- H ouvoAikn {nuia o€ Tpdgeig Tou TTpokARBNKav atré QUOIKEG KATAGTPOPEG OTTWG TTANUUUPES TTUPKAYIEG,, OEICHOI
K.ATT.
Améoupaon amé Tnv eyyunon
“Euromaster | / E Ltd €xel To dikaiwpa va apvnBei TNV TTapoxr UTTNPECIWY £yyUNONG, O€ TTEPITITWOEIG KATA TIG
OTIOIEG:
- AouveTTAG (1 KEVO) Tov augovTta apiBud Tou apBpou autol e pIa cUPTTANPWEVN KapTa £yylnong
- Indetifikatsionniyat va a@aipeBei To orjpa fj evreAdwg Aegitrel éva
- MNpooTraBei va aveTTiTpeTTn TTapéuBacn aTnV TTAPAVOUN KATOOKAVWAON BAong utnpeoia
- ZnuI€G TTou TTPOKARBNKav Adyw KakAg Xpriong (Un odnyieg) TnG CUCKEUNG aTTd TOV TTEAATN 1) O€ TPITOUG
- Znuia TTou TTPOKaAEiTal AGyw TNG ATTPOTEKTO XEIPIOPO TNG CUCKEUNG
- BAGBN oTo aTpo@eio ) aTdTn, TTou atroTeAgiTal atrd To S€0IU0 PETAEU TOUG, Adyw TNG TAENG TV HOvWwong TTou
TIpoKaAoUVTal OTTO T GUVEXOUEVN UTTEPPOPTWON
- BAGBN oTo aTpo@eio 1) aTATN TTOU TTPOKAACUVTAI ATTO UTTEPPOPTWON A dlatapayr agpIgUoU, EkPPAdeTal aTnv
aAAayr) Tou CUAAEKTN 1) TTEPIEAIGEIG
- Agv UTTAPYEI TTPOCTATEUTIKO BioKOI, TTAGKEG OTAPIENG 1 AGAAEG CUVIOTWOEG TTOU aTTOTEAOUV JEPOG TNG DOUNG TOU
HETOU Kal £XOUV WG OTOXO VO eEATPOAITEl TNV AOPAAr KAl CWOTH AEITOUPYia TOU
- To KaAWdIO TOU OPYAVOU ETTEKTEIVETAI 1] VO QVTIKATACTAOE a1Td TOV TTEAGTN
- ZnUIEG TTOU TTPOKANBNKav atrd UTTEP@POPTWON A N EAAEIYPN AgPIOPOU KAl QVETTAPKA AITTavon Twv KIVOUPEVWY
eCapTnUdTwy
- PouAepdv @Bopd ) ptrAokapioTei AOyw UTTEPPOPTWONG, GUVEXA AEIToupyia ) g€ okdvn
- Broken @épel koAGpo
- NapBdavovrag oTragpéva oTpaTdTTed0 GWAIG HTTAOKAPEI i} OTTACHEVO KOAGPO
- MapaBiaon TNG akepaIOTNTAG TWV SOVTIWV TWV OANIEUTIKWVY £pyaAeiwy (OTTaopéva, Bapuéva)
- Broken shponkovo 1} yadwv
- El.klyuch MapdAeipn r) nAekTpovikd ouoTnua eAéyxou TTou TTpokaAouvTal atrd Tn okévn i pRgn
- Broken kiBwrtio TaxutATWYV (To KEQAAI) TTOU TTPOKaAEiTal aTrd TNV KAEIdapIG punxavioud
- H epgdvion aguaikn amméoTacn peTagu epuBOAoU Kal KUAIVOPOU, WG aTTOTEAECHA TNG UTTEPPOPTWONG, CUVEXH
Aeitoupyia i o€ okévn
- Z00@Ign MeTagy epPBOAOU Kal TOU KUAIVOPOU, WG ATTOTEAETHA TNG UTTEPPOPTWONG, CUVEXT AEIToUpyia i o€ oK6vN
- KateoTpappéva QuyoKevTpeG TPOXO Kal PPEVO (OTTOXPWHATIOPAG) - TTOU OQEIAETAI OTNV £PYACIA KATA TO
OETUEUPEVO PPEVO
H 1mpoBeopia yia éva avakaiviopévo eykpibnke To NAEKTPIKS UTTNPETia ival péoa o€ éva piva.
Epyaotipia dev gival utrelBuvol yia Ta epyalgia, alATnTa atd Toug ISIOKTATEG TOUG €va UAVA METG TNV VOUIUNG
TTpoBeopiag yia etmokeun!
AveEapTnTa OTTO TNV EPTTOPIKN €yyUnon, 0 TTWANTAG €ival UTTEUBUVOG yia TNV EAAEIYPN CUPPOPPWONG TWV
KOTAVOAWTIKWY ayaBwv Pe Tn oupBaacn yia Tnv TwAnon ato TAaiolo Tng XEX.
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Garantiebedingungen (Deutschland)

1. Allgemeines

Die nachstehenden Garantiebedingungen regeln die freiwilligen Herstellerleistungen fiir private Endverbraucher von Neugeriten
der Marke RAIDER innerhalb Deutschlands. Die gesetzlichen Gewéhrleistungsanspriiche des Kaufers gegeniiber dem Verkéufer
bleiben hiervon unberiihrt.

Alle Maschinen und Zubehorteile der Marke RAIDER werden gemif3 den in der Europaischen Union geltenden Normen kon-
struiert und gefertigt und erfiillen simtliche Anforderungen an Sicherheit und Qualitit.

Die Garantie wird durch die Euromaster Import-Export GmbH als freiwillige Handelsgarantie geméf} deutschem Recht gewihrt.
2. Umfang der Garantieleistung

Y Y
0 K DKL ©
o O



RAIDERE:

Die Garantie erstreckt sich ausschliefflich auf Material- oder Herstellungsfehler an einem neuen, von Thnen erworbenen Gerit.
Die Garantieleistung umfasst - nach Wahl des Herstellers - die unentgeltliche Reparatur des Mangels oder den Austausch des
Gerits (ggf. durch ein Nachfolgemodell). Ausgebaute oder ersetzte Teile sowie Austauschgerite gehen in das Eigentum des
Herstellers {iber.

Bitte beachten Sie, dass alle Gerite der Marke RAIDER nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz
bestimmt sind. Wird das Gerit entgegen dieser Bestimmung genutzt, besteht kein Garantiefall.

3. Garantiezeit

Die reguldre Garantiezeit betrégt: - 24 Monate fiir Geréte und Batterien.

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum gemif Originalkaufbeleg. Garantieanspriiche miissen nach Kenntnis des Man-
gels unverziiglich geltend gemacht werden. Eine Inanspruchnahme der Garantie nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlos-
sen.

Reparaturen oder Austauschleistungen verldngern die Garantiezeit nicht und setzen keine neue Garantiefrist in Gang - weder
fiir das Gerit noch fiir eingebaute Ersatzteile. Dies gilt auch im Falle eines Vor-Ort-Services.

Das Gerit ist im Garantiefall gereinigt, vollstandig und zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs (mit Kaufdatum und
Produktbezeichnung) an den Kundendienst einzusenden oder vorzulegen.

Unvollstindige Gerite (fehlendes Zubehor etc.) konnen wertmiflig angerechnet werden. Teilweise oder vollstindig zerlegte
Gerite konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei unberechtigten Reklamationen oder Einsendungen auflerhalb der
Garantiezeit tragt der Kaufer Transportkosten und Transportrisiko.

4. Abwicklung von Garantiefillen

Ein Garantiefall ist vorab beim Service-Center anzumelden. Das weitere Vorgehen (Abholung innerhalb Deutschlands oder
Einsendung) wird mit Thnen abgestimmt.

Gerite miissen zur Einsendung entsprechend verpackt sein, um Transportschiden zu vermeiden, und - falls modellabhingig
notwendig - frei von Betriebsstoffen. Nach erfolgter Reparatur oder Austausch erfolgt die Riicksendung frachtfrei.

Kann das Gerat weder repariert noch ersetzt werden, kann nach Wahl des Herstellers ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kauf-
preises erstattet werden. Dabei wird eine Wertminderung durch Abnutzung berticksichtigt.

Die Garantie gilt ausschliefilich fiir private Erstkdufer und ist nicht tibertragbar.

5. Ausschliisse von der Garantie

Von der Garantie ausgenommen sind unter anderem:

5.1 Schaden durch unsachgemifie Nutzung

« Nichtbeachtung der Bedienungs-, Sicherheits- oder Montageanleitung

« Falsche Installation oder falsche Netzspannung

« Einsatz unter ungeeigneten Umweltbedingungen

« Mangelnde oder fehlerhafte Wartung

« Missbrauchliche oder unsachgemifle Nutzung, Uberlastung oder Verwendung nicht zugelassener Werkzeuge/Zubehdr

« Fremdkorpereinwirkung (Sand, Steine, Staub etc.)

« Gewaltanwendung, Stiirze oder sonstige Fremdeinwirkungen

5.2 Verschleifl und natiirliche Abnutzung

« betriebsbedingter Verschleify und alle Verschleif3teile

« Abnutzung von farbigen Oberflichen

5.3 Nicht-Originalteile

« Schiden durch Zubehdor oder Ersatzteile, die nicht original oder nicht bestimmungsgeméf eingesetzt wurden

5.4 Veranderungen und Reparaturen

« eigenmichtige Reparaturen oder Reparaturen durch nicht autorisierte Dritte

« Modifikationen oder Eingriffe am Gert

5.5 Fehlende Identifikation

« entfernte, beschidigte oder unlesbare Typenschilder / Identifikationsdaten

5.6 Starke Verschmutzung

« Gerite, die aufgrund starker Verschmutzung nicht bearbeitet werden kénnen

5.7 Weitere Ausschliisse

« Schiden durch Naturkatastrophen (Brand, Uberschwemmung, Erdbeben etc.)

« Verbrauchs- und Zubehérmaterial wie Ol, Fett, Kohlebiirsten, Antriebsriemen, Lager, Wellendichtringe, Kolben, Bohrer,
Trennscheiben, Meif3el, Schleifmittel, Polierscheiben, Fadenspulen usw.

« elektrische Sicherungen, Glithbirnen, Netzkabel, Stecker

« Handstartermechanismus, Ziindkerzen

Schadensersatzanspriiche und Folgeschaden sind grundsitzlich ausgeschlossen.

6. Kontakt & Anmeldung des Garantiefalls

Die Geltendmachung eines Garantieanspruchs setzt eine vorherige Kontaktaufnahme mit unserem Service-Center voraus (per
Post, E-Mail oder Telefon). Bitte senden Sie keine Gerite ohne vorherige Anmeldung ein.

7. Bearbeitungszeit

Reklamationsfélle werden in der Regel innerhalb von 14 Tagen nach Eingang im Service-Center bearbeitet. Sollte es zu Ver-
zOgerungen kommen, informieren wir Sie entsprechend.

8. Verschleifiteile

Zu den Verschleif3teilen zihlen unter anderem: - mitgelieferte oder eingebaute Batterien/Akkus - modellabhéngige Verschleif3-
teile gemaf3 Bedienungsanleitung

Tiefentladene, beschidigte oder manipulierte Akkus/Batterien sind grundsitzlich von der Garantie ausgeschlossen.

9. Giiltigkeit

Diese Garantiebedingungen gelten ausschliefSlich in der zum Zeitpunkt der Reklamation aktuellen Fassung und nur innerhalb
Deutschlands.
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